OPTAHMBAIUA COTPYAHUYECTBA KEJIE3HBIX TOPOTI'
(OCKI)

COITTAIIEHUE

O MEKIYHAPOJIHOM KEJE3HOJOPOKHOM
I'PY30BOM COOBIIEHUM
(CMI'C)

HeiictByet ¢ 1 HOsOps 1951 r.
C UI3MEHEHUSIMH U JONOJTHEHUAMH
Ha 1 urons 2017 r.






OPITAHU3BALUA COTPYAHUYECTBA XKEJIEZHBIX J1OPOI'
(OCKLD)

COI''TAIIEHMUE

O MEKIYHAPOJHOM KEJIE3HOJIOPOKHOM
I'PY30BOM COOBIIEHUH
(CMI'C)

HeiicTByet ¢ 1 HOs10ps1 1951 r.
C U3MEHEHUsIMU U TONOJTHEHUSIMU
Ha 1 uroas 2017 r.






COTJAIMEHUE
O MEKIYHAPOJHOM JKEJIE3HOJIOPOKHOM
I'PY30BOM COOBIIEHUM
(CMTC)

B mensx opraHuszanuy NepeBO30K IPy30B B MPSIMOM MEKIYHAPOIHOM
KEJIE3HOJOPO)KHOM COOOIIEHMH MUHHUCTEPCTBA, BEAIOIINE KEJIE3HOJOPOKHBIM
TPAHCIIOPTOM

Azepbaitpxanckoit Pecryonuku,
PecnyOnuku AnbGanws,

Ucnamckoit Pecnybnuku Adranucras,
PecryOmmuku benapycs,

Pecny6nuku bonrapus,

Benrpun,

Coumanuctuyeckoit Pecriyonuku BeeTHawm,
I'py3un,

Ucnamckoit Pecniybnuku Upan,
PecnyOommuku Kazaxcran,

Kwuratickoit Hapoanoit Pecry6iuku,
Kopeiickoit Haponno-/lemokpaTtuueckoii PecryOmmku,
Keipreizckoit PecniyOmnuku,
JlatBuiickoit PecyOnuku,

JlutoBckoit PeciyOmnuku,

PecnyOosnnkn Mounosa,

Monronuu,

PecniyOnuku Ilonbia,

Poccuiickon @enepanuu,

CrnoBaukoii Peciy0nuku,

PecnyOnuku Tamkukucras,
TypkmeHuncrana,

Pecny6nuku Y30ekucTaH,

YkpauHsi,

OcrouHckoi Pectyonuku

(manee umenyeMble CTOpOHaMH) B JIMLE CBOUX YINOJHOMOYEHHBIX 3aKIIFOUMIIH
Mex Ty co00it CornamieHne o HIKeCIe Iy omeM:

*
oT Benrpuu Cornamenue 3axioueHo [IpaButensctBom Benrpun



PA3JAEJ I
OBIIUE MOJIOKEHUS

Cratpsal
Ipeamer Cornamenust

Hactosimum CornanieHrueM yCTaHaBIMBACTCS MPSMOE MEKTyHApOIHOE
KEJIE3HOI0POKHOE COOOIICHHUE /ISl TIEPEBO30K IPY30B I10 JKEJIE3HBIM JI0POTaM:

Azepbaitmxanckoit PecriyOmnmkw,
PecnyOnuku AnGanus,

Hcnamckoit Peciybnuku Adranucras,
PecnyOnuku benapych,

PecniyOnuku bonrapus,

Benrpun,

Commanuctuyeckoit Pecyonuku BretHawm,
['py3un,

Hcnamckoii Pecybnuku Upan,
Pecny6onuku Kazaxcran,

Kuraiickoit Hapognoii Pecrybnuku,
Kopeiickoit Hapoano-Jlemokparnueckoi Pecnybmukw,
Keipreisckoit PecniyOmmkw,
JlaTBuiickoit PecrryOnmku,

JlutoBckoii Pecriybnuku,

Pecnybnuku Momiosa,

MoHroauu,

PecniyOnuku Ilonbia,

Poccuiickon ®denepannu,

CrnoBarkoii Pecriy6nuku,

PecnyOnuku TamxukucTas,
TypkmeHnucraHa,

PecnyOnuku ¥Y30ekucras,

YkpauHsl,

Ocronckoii Pecriybnuku.

HNHTepecsl 3THX rOCynapCTB NPEACTABIIOT MHUHUCTEPCTBA, BEAIOLIME
KEJIE3HOAOPOKHBIM TPAHCIIOPTOM, 3aKIH0YMBIINE HacTosmee CorjanieHue .

*
oT Benrpuu Cornamenue 3axioueHo [IpaButensctBom Benrpun



Cratpa?2
TepMunbl

B nonumanunu HaCTOAIICTO CornameHus HWXCIIPUBCACHHBIC TCPMHHBI
O3Ha4aroT:

aBTOMOOMJIbHOe TpaHcnopTHoe cpeactBo (ATC) - rpyxeHsli
aBTOMOOWJIb, aBTOIIOE3[], MPHULEN, a TAKK€ aBTOMOOWIIb, aBTOIOE3[, MpPUILEN
B [IOPOKHEM COCTOSIHUHM JI0 WJIM TIOCJIE UX MCIIOIb30BaHUS IS IEPEBO3KU Ipy3a
0 JKEJIE3HOU 0poTre;

BajIl0Ta Tapuda — JIEeHEKHAs €IVHULA, B KOTOPOM BBIPA)KEHA CTaBKa
Tapuda;

BJaae/Jen Barona — JiMno, BJIaJACIONICC BarOHOM Ha IIpaBe COOCTBEHHOCTH
HJIX MHOM IIPaBOBOM OCHOBAHHMHU M BHCCCHHOC B KAa4YCCTBEC TAKOBOI'O B PCCCTP
TPAHCIIOPTHBIX CPCACTB B COOTBCTCTBUHU C HAIMOHAJIbHBIM 3aKOHOJAATCIILCTBOM;,

rpy3 — TOBap, BAarOH B KayeCTBE TPAHCIOPTHOIO CPEICTBA,
HE TMPUHAUICKANINA TEepPeBO3YMKY, MU Jpyrue OOBEKThl, MPUHUMAEMBbIE
K IIEpEeBO3KE C 0(OPMIIEHUEM JI0TOBOPA IIEPEBO3KHU;

JOTOBOPHBIA  MepPeBO3YMK — T[IEPEBO3YMK, KOTOPBIA  3aKIHOUNI
C OTIpPaBUTEIEM JIOTOBOP TIEPEBO3KM B COOTBETCTBUM C HACTOSIIUM
Cormaiienuem;

JKeJie3Has Aopora — MHPPACTPYKTypa, PacIOIOKEHHAsi HA TEPPUTOPHUH
OJIHOTO TOCYJIapCTBa;

HHTepMoAadbHasas TpaHcnoprHas eaunuua (MTE) - xonrelinep,
CbEMHBIH  aBTOMOOWIBHBI  Ky30B,  HOJYNpULEN,  IpeaHa3HauYECHHbIE
JUIS TIEPEBO3KH TPY30B JByMs WK OoJiee BUJAMU TpaHCIOpTa 0e3 meperpy3ku
CaMoro Ipy3a IIpyu CMEHE BHJIa TPAHCIIOPTA;

UHpacTpyKTypa ("KeJIe3HOI0POKHASA HH(pacTpyKTYypa) -
TEXHUYECKUH KOMIUJIEKC, BKJIIOYAIOMIUNA B CE€Osl KEIE3HOJOPOXKHBIE IyTH
oOIIero MoJb30BaHUS, >KEJIE3HOJOPOXKHBIE CTAHIMH, WHBIE COOPYKEHUS U
yCcTpoiicTBa, oOecneunBaromiie (QYHKIMOHUPOBAHUE ITOIO  KOMILIEKCA,
C UCIOJIB30BAHUEM KOTOPOT'O MEPEBO3YUKU OCYILECTBIAIOT IIEPEBO3KU I'PY30B;

HeycTolka (mTpad, meHst) — TBepJas JEHEX Has CyMMa WM JICHEXKHas
CyMMa, BBIpa&KE€HHAsi B IMPOLIEHTaX OT CYMMBbI 00s3aTENbCTBA, KOTOPYIO
YYaCTHUK TE€PEBO3KM 00s3aH BBIJIATUTh JPYrOMY VYYAaCTHHKY B Ciy4ae
HapyIICHUs 00513aTENbCTB, BHITEKAIOUINX U3 JOTOBOPA MEPEBO3KU;

OTHPaBUTENb — JIMIO, MPEAbSIBUBILEE I'Py3 K IMEPEBO3KE U yKa3aHHOE
B HAKJIQJHOM B KQUECTBE OTIPABUTENS IPy3a;



OTIPAaBKAa — Tpy3, MNPUHATBIA K IIEPEBO3KE [0 OJHOW HAKIIAJHOU
OT OJHOIO OTIIPAaBUTENA HA OAHOM CTAHUWM OTIPABICHUS B aJpeC OIHOTO
MOJIyYaTesisi Ha OJIHY CTAHIIMIO HA3HAYEHUS;

nmepeBo3ka Ipy3a — TIIEpeBO3Ka TIpy3a B NPSIMOM MEXIYHAPOIHOM
KEJIE3HOJOPOKHOM COOOIICHUH U TIEPEeBO3Ka Ipy3a B MPSIMOM MEKIyHApOIHOM
KEJIE3HOAOPOKHO-TTAPOMHOM COOOIICHUY;

nepeBo3Kka rpy3a B NPSIMOM MEXKAYHAPOJIHOM KeJIE3HOAOPOKHOM
COO0IEHUM — IEPEBO3KA HKEJIE3HOJOPOKHBIM TPAHCIIOPTOM IO TEPPUTOPHUH
IBYX WIH 0ojiee TOCyJapcTB Irpy3a IO €JUHOMY JIOKYMEHTY (HAKJIaIHON),
0(OpMIIECHHOMY Ha BECh MapIIPYT CJIETOBAHUS;

nepeBo3ka rpy3a B MPAMOM MeKIYHAPOIHOM KeJIE3HOAO0POKHO-
NAapOMHOM COOOIIEHUN — TIEPEBO3Ka Ipy3a B MPSIMOM MEXIYHAPOIHOM
KEJIE3HOJOPO)KHOM ~ COOOIEHWH C  y4acTHeM  BOJHOIO  TpaHCIopTa
Py YCJIOBUHU, YTO TPy3 OT CTAHIIMU OTIPABICHHUS [0 CTAaHI[MU HA3HAUCHMUS
CJIeMyeT B BarOHE WJIK HAa CBOUX OCSIX;

nepeBo30YHbIe NPHUCNOCO0JEeHUsT — CPEACTBa, MpeJIHa3HAYCHHBIE
TUTSL pa3MENIeHUs], KperyIeHus, 00eCIIeueHUs] COXPAaHHOCTH IEPEBO3UMOTO TPYy3a;

MEPEBO3YUK — I[OFOBOpHI:Iﬁ INEPEBO3YNK M  BCC IOCIACAYIOIIHC
MNEPCBO3YMKH, YHACTBYIOIIMUC B IICPCBO3KC I'Py3da, B TOM HYHCJIC IO BOJHOMY
YYaCTKy IIyTH B MEXKXAYHAPOAHOM KEJIC3HOAOPOXKHO-ITAPOMHOM COO6H1€HI/II/I;

IUVIOM0A — KOHTPOJIBHBIA 3JIEMEHT, SBISIFOUIUMICA COCTaBHOW YaCThIO
€AUHOM KOHCTPYKIIMHU, IEJIOCTHOCTh KOTOPOW TMOJATBEPKAAET OTCYTCTBHUE
J0CTyNa K TPy3y uepe3 MIoMOupyeMble KOHCTPYKIIMOHHBIE OTBEPCTHUSI BaroHa,
NTE wim ATC. Ilox muiomOo0ii Takke MOHUMAETCS 3alOPHO-TIIIOMOMPOBOYHOE
ycTpoiictBo (3I1Y);

MOCJICAYIOLIUHA NePEeBO3YHK — IIEPEBO3YUK, KOTOPBIN, BCTYyNAas B JOTOBOP
NEPEBO3KU (3aKJIIOYEHHBIM JOTOBOPHBIM MEPEBO3YMKOM), NPUHUMAET TIPY3
OT JOTOBOPHOIO IE€PEBO3YMKA WM OT IPYroro IOCIEAYIOIIEr0 IEePEeBO3YMKa
JUISL €r0 NaJIbHEUIEN IEPEBO3KY;

mojgyvdarejib — JIHMIOO, YKa3aHHOC B HaKHaHHOﬁ B Ka4YCCTBC II0JY4YaTCIIA
Ipy3a,

NPOBO3HbIE IUIATEKM — IUIATEXKHU, BKIIOYAIONME B ce0s MPOBO3HYIO
JaTy, Iiaty 3a Npoe3/ MPOBOJIHUKA, BOJUTENS aBTOMOE3/1a, JOMOJHUTEIIbHbIC
cOOpbl W JIpyrue IUIaThl, BO3HUKIIKE 3a MEPUOJ OT 3aKIIOUEHHS JOTroBOpa
MEepPEeBO3KH [0 BbIAAYM TIpy3a MOJy4yaTea0, B TOM UHCIE CBSI3aHHbBIC
C TIEperpy3Koi rpy3a Ui NePecTaHOBKOM TEJIEKEK;

Tapu( — cucTteMa CTaBOK M MPaBWJIA UCUHUCIECHUS MPOBO3HBIX IUIATEKEH,
ONPEAEIISIONINE pa3Mep MTPOBO3HBIX JIATEKEN;



yHpaBJIAOUIMA HH(ppPACTPYKTYypOil - JIALIO, OKa3bIBAIOIIIEE
NePEBO3YMKAM YCIYTH IO UCTIOJIB30BaHUIO HHPPACTPYKTYPHI;

YIYaCTHHUK IMEPEBO3KHU — OTIIPABUTCIIb, ICPECBO3UUK, I10JIYHATCIIb.

Crtatpsa 3
Ipumenenne Cornamenust

8 1. Hactosimee CornaiieHue yCTaHaBIMBAET €IUWHBIC IPABOBBIC HOPMBI
JIOTOBOpa TEPEBO3KU TPy3a B MPSIMOM MEXKIYHAPOIHOM >KEIE3HOIOPOKHOM
COOOIICHUM W B TMPSIMOM MEKIyHApPOJIHOM IKEIIE3HOJIOPOKHO-TTAPOMHOM
COOOIICHUH.

§ 2. [lepeBo3KkH TPY30B B MPSIMOM MEKIYHAPOJIHOM SKEJIE3HOIOPOKHOM
COOOIICHUN TMPOU3BOJAATCS MEXIAY CTAHIUSAMH, KOTOPBIC€ OTKPBITHI IS
BEITIOJTHCHHSI TPY30BBIX OTEpalliii B COOTBETCTBHM C HAIMOHAIHHBIM
3akoHojatenbcTBoM  CtopoH  Hactosimiero CornameHus, a B NPSIMOM
MEXIYHAPOTHOM IKEJIE3HOAOPOKHO-TTADOMHOM COOOIICHMH — C YyYacTHEM
BOJTHOT'O y4acTKa MyTH, 00bsABIeHHOTO CTOpOHAMU ISl TAKUX MTEPEBO30K.

8 3. Ecitu  CTOpOHBI SIBJISIFOTCSL OJHOBPEMEHHO Yy4YaCTHHUKAMH APYTHX
MEXIYHAPOJAHBIX  COTJIAIICHWUH, YCTAHABIMBAIOIIUX  IPABOBBIC  HOPMBI
0 JIOTOBOPE MEePEBO3KH I'PY30B JKEJIC3HOJOPOKHBIM TPAHCTIOPTOM, TO TIEPEBO3KH
MEXIY CTaHIUAMH IKEJIC3HBIX 1opor ATUX CTOPOH MOTYT OCYIIECTBIISATHCS
Ha YCJIOBHUSX ITUX COTJIAIICHUM.

Cratpsa 4
Coco0 nepeBo3ku

Ecnu cTtaniusa oTHnpaBiaeHHUs U CTAaHLIMS HA3HAYEHUS IPy3a PacloIOKEHbI
HA KEJIE3HBIX JIOpOrax pasHOW IIUPUHBI KOJIEH, TO MEPEBO3KA, B 3aBUCUMOCTH
OT TEXHUYECKUX BO3MOKHOCTEH, MOMKET OCYIIECTBIATHCA CIEIYIOIIMMHU
criocobamu: ¢ meperpy3Koi rpy3a U3 BaroHOB OJIHOM IMIMPHUHBI KOJICH B BarOHBI
JPYTOMl IIUPUHBI KOJEH, C IEPECTAHOBKOW BarOHOB Ha TEIICKKH APYrou
HIAPUHBI KOJICH WJIM C TPUMEHEHHUEM PA3JIBHXKHBIX KOJIECHBIX T1ap.

Crtarpa b
IIpyuMeHeHHe HAITMOHAIBHOTO 3AKOHOIATEJIbCTBA

[Ipy  OTCYTCTBMM COOTBETCTBYIOIIMX IIOJIOKEHUH B  HACTOSLIEM
CoryalieHnr TPUMEHSETCS HAlMOHAJIBHOE 3aKOHOAATENBCTBO TOM CTOpOHHI,
B KOTOPOM MTPABOMOYHOE JIMLIO PEATU3YET CBOU IIPABA.



Crtatpbsa 6
IIpaBo MNepaTUBHOIO XapaKTepa

JIroboe ycnmoBue AOroBOpa MEPEBO3KU, HEMOCPEACTBEHHO MM KOCBEHHO
OTCTyIaIIee OT YyCJOoBUM Hactosmero CoriameHus, HEACUCTBUTEIBHO U
JIMIIIEHO 3aKOHHOW CHIIBI, 32 UCKJIIOUEHUEM CIIy4aeB, OTOBOPEHHBIX HACTOSAIIUM
CornamenueM. HenelcTBUTEILHOCTh TaKMX YCIOBUM HE BJEYET 3a COOOM
HEJIEMCTBUTEIBHOCTD JPYTUX YCIOBUU JIOTOBOPA MEPEBO3KHU.

Crarpsa 7
IIpeaioroBopHoe corjiacoBaHue NepeBO30K

Hp@I[I[OFOBOpHOG coriaiaCcoBaHUC IMEPCBO30K OCYHICCTBIIACTCA
A0 3aKIIIOUCHUA JOT0OBOPA IICPCBO3KH B CICAYIOMICM ITOPAIKE:

- MCKAOY OTIIPABUTCIICM u AOTOBOPHBIM IEPCBO3UYUKOM -
B COOTBCTCTBHHU C HAIMOHAJIbHBIM 3aKOHOAATCIILCTBOM,

- MCKAOY AOTrOBOPHBIM u IMOCJICAYIOIINMHU IMEPCBO3UNKaAMHU -
B COOTBCTCTBHUH C COI''IACOBAHHBIM MMH ITOPAAKOM.

Ctartpsa 8
IIpaBusia mepeBo30K rpy30B

8 1. [Topsinok mpuMeHeHus ycioBui Hactosimero CoriameHus, a TakxKe
CHEIMAIbHBIE YCIOBUS MEPEBO30K OTAEIBHBIX BUOB IPYy30B YCTaHABIMBAIOTCS
[IpaBunamu nepeBo30k rpy30B (nmpuiiokenue 1 k HactosmemMy CoraneHuo).

JloroBOpoM MEXIy OTIpaBUTEIEM, MOJydaTelIeM U MepeBO3UHKAMH,
YYacCTBYIOIIMMHU B TI€PEBO3KE, MOTYT YCTaHaBIMBATbCS OCOObIE YCIOBUS
MIEPEBO3KU Tpy3a. DTU OCOOBIC YCIOBUS MMEIOT MPUOPUTET MO OTHOIICHHIO
K YCIIOBUSIM, U3J10KEHHBIM B [IpaBuiiax nepeBo3ok rpy3os.

8 2. [IpaBunia  mepeBO30K  IPy30B  COAEPKAT  JCTATM3MPOBAHHBIC
CTaHJApTHbIE pEHIeHUsT W MPOLEAYphl, OOECHeYMBaOIINE €IUHO0Opa3HOE
TOJIKOBaHUE U IPUMEHEHUE cTaTeil HacTosmero CornameHusl.

Cratpa 9
IlepeBo3ka onmacHbIX rpy30B

§ 1. [lepeBo3ka OIMACHBIX TPY30B OCYIISCTBISICTCS B COOTBETCTBUU
¢ IlpaBmiamu mepeBO30K OMACHBIX T'PY30B (MPWIOKEHHWE 2 K HACTOSIIEMY
Cornamenu). CooTBercTBylolMEe cTaThu HacTosimero CornameHus u
[IpaBuna mepeBO30K Ipy30B, yKazaHHble B cTatbe 8 «lIpaBuia mepeBo30k
rpy30B» Hacrtosiiero CorniamieHusi, MPUMEHSIOTCS B 4acTH, HE OTOBOPEHHOM
[IpaBunamu nepeBO30K OMACHBIX IPY30B.



§ 2. Ilpu mepeBO3KEe OMACHBIX TIPYy30B B MPSAMOM MEXIYHAPOIHOM
KEJIE3HOJOPOKHO-TAPOMHOM ~ COOOIIEHUU JIOJDKHBI  TaKkKe  COOMI0IaThCs

TpeboBaHusT MeXIyHapOJHOTO KOJEKCAa MOPCKOW MEPEBO3KH OMACHBIX IPY30B
(MK MIIOT).

Cratprsa 10
Pa3menieHnue u KpemnJjieHue rpy3oB

8 1. Pasmemenne W KpeIUieHWE TIPy30B B BaroHax koyiedn 1520 mm
MPOU3BOJUTCS B COOTBETCTBUU C TE€XHUUYECKHMH YCIOBUSAMH Pa3MELICHUS U
KpeIuieHus1 Tpy3oB (mpwiokenue 3 K  Hacrosmemy CorjanieHuro),
€CJIM TTePEBO3UYNKAMU HE OBLIN COTIIACOBAHBI IPYTHUE YCIOBHUS.

§ 2. Pasmemenne W KpeIUIGHWE TPYy30B B KPBITBIX  BaroHax
kosien 1435 mm u 1000 MM TIpOM3BOJUTCS B COOTBETCTBUHU C HALIMOHAJIBbHBIM
3aKOHOJATEIHLCTBOM, JIEUCTBYIOIIUM B MECTE MOTPY3KH, €CJIH MEPEBO3ZUUKAMU
He OBLIM COTJIACOBAHBI APYTHE YCIOBHS, a HA OTKPBHITOM MOJABH)KHOM COCTaBE —
B COOTBETCTBHM C YCJIOBHUSIMHU, COTJACOBAHHBIMU MEXIY IE€PEBO3UHKAMH,
MIPOM3BOIAIIMMU MEPEBO3KY I'PY30B B BaroHaX JJAHHOM KOJICH.

Crarrsa 11
IIpaBujia nepeBO3KM BAroHa, He MPUHA/JIEKANIET0 MEPEeBO3YHKY,
KaK TPAHCMOPTHOTO CpeCTBA

§ 1. llopsimok  mpuMeHeHUs  ycioBuid — Hacrosimero — CoriameHws
B OTHOULICHUHM HCIIOJB30BAHMS BaroHa, HE MPUHAJIEKAIIETO0 INEPEBO3YHUKY,
KaK TPAHCIIOPTHOT'O CPeACTBa ycTaHaBiauBaercs lIpaBunamu nepeBo3Ku BaroHa,
HE  IPUHAUICKAIIErO0  IEPEBO3YMKY, Kak  TPAHCIOPTHOIO  CpPEICTBa
(mpunoxxenne 4 x Hacrosiulemy CornalieHHio), a B 4acTH, HE OTOBOPEHHOM
[IpaBumaMyu  mepeBO3KM  BaroHa, HE  IPUHAUIEKAIIETO0  NEPEBO3YHKY,
KaK TpPaHCHOPTHOIo cpeactBa — [IpaBunaMu nepeBO30K Ipy30B, YKa3aHHBIMH
B cTaThe 8 «IIpaBuia nepeBo3ok rpy3oB» Hacrosuiero CorameHus.

8 2. [IpaBuna mepeBO3KM BaroHa, HE MPHHAJICHKAIIETO TEPEBO3UYUKY,
KaK TPaHCHOPTHOIO CPEICTBA COAEPKAT JETATU3HPOBAHHBIE CTaHJAPTHBIC
pelIeHusT U TpoLEenypbl, 00ECIEeUUBAIOLIUME €IUHOOOPA3HOE TOJIKOBAaHUE U
npuMeHeHue cratel Hactosulero CornameHus.

Cratpsa 12
HNupopMmaniuoHHOE PYKOBOACTBO

§ 1. MudopmanmroHHoe PYKOBOJICTBO CONEPKUT CBEJICHUS
O  JKENE3HOJOPOXKHOM MH(MPACTPYKType M  BOAHBIX y4yacTKax IMyTH,
UCIIOJIb3YEMBIX MPU MEPEBO3KaX I'Py30B HA YCIOBUSIX HacTosiero CoraiieHus,



a TaKXe CBEIEHHA O TNEPEeBO3YMKAX, NPOU3BOASAIIMX TaKUE MEPEBO3KH
(mpunoxkenue 5 k HactoseMy CoriameHuro).

Ceenenusi, BHeceHHble B MH(popManmoHHOE PYKOBOJCTBO, SIBISIOTCS
00IIETOCTYITHBIMU U CYUTAIOTCA MyOJIMYHO TOCTOBEPHBIMHU.

§ 2. I3ameHeHHMsT W JIONOJHEHHUS B CTPYKTypy WH(MOpMaImoHHOTO
PYKOBOJICTBAa BHOCATCS B OPSJIKE, YCTAHOBJIEHHOM JUIsl BHECEHHS] U3BMEHEHUH U
JOTIOJIHEHU B HacTosiee CornaiieHue.

§ 3. lsmeHeHHss W JIOTMOJNIHEHUs  cBeneHuidl  MH(MOpMaIrmoHHOTO
pykoBojacTBa  mpousBoAsaTcs o 3asBiaeHuto CrtopoH. Kaxnmas uz CrtopoH
Hanpasisier Komurery OCK][ 3asiBneHne 00 HM3MEHEHMH M JIONOJHEHHUU
CBEICHHI O KEJIEe3HOOPOKHONU HHPPACTPYKTYPE CBOETO FOCYAAPCTBA, BOIHBIX
ydacTkax MyTH M O TMEPEeBO3YMKAX, 3apPErMCTPUPOBAHHBIX Ha TEPPUTOPUHU
CBOEr0 rocyJapCcTBa U YYacCTBYIOLIMX B MEXITYHAPOIHBIX IEPEBO3KAX.

Cenenust, Ha ocHoBaHUU KOTOphIX Komuter OCX]] BHOCUT M3MEHEHUS
u jgomnonHeHus B HMHpopmanMoHHOE PYKOBOJCTBO, MPEAOCTaBISIIOTCS
He no3aHee yeM 3a 30 qHel 0 UX BCTYIUICHUS B CUITY.

Komuter OCXK] pasmemaer wuHpopManuoo 00 UZMEHEHHSIX U
JOTONIHEHUsIX cBeAeHud B HMHdopmanmoHHOE pPYKOBOJACTBO Ha BeO-caiiTe
OCX]] B TeyeHue 3 nHEW MOCIE UX MOJYYEHHS C YKa3aHHEM CPOKa BCTYIUICHUS
B CUITY.

Cratpsal3
IlepeBo3ka rpy3oB ¢ npuMenenneM Hakiaaanou [IUM/CMI'C

[IepeBo3ka rpy30B MOXKET OCYLIECTBIATHCS C MPUMEHEHUEM HAKIIAIHOU
[IUM/CMI'C. OGpazen; HakIagHOW, a TaKXe MpaBWia MO €€ 3alOJHEHUIO U
NPUMEHEHUIO cojepkarcs B PykoBojctBe mo Hakiaagno [IHUM/CMI'C
(mpunoxkenne 6 k HacrosiieMy Cornamenuro). [IpaBuna mepeBo30K TpPy30B,
yKa3aHHbIE B cTaTbe 8 «[IpaBuiia mepeBo30K rpy30B» HacTosmero CoriaiieHus,
IIPUMEHSIOTCS B 4YacTH, HE OrOBOPEHHOW B PyKOBOACTBE NO HaKIAIHOU
MUM/CMIC.

PA3SAEJII
JAOI'OBOP ITIEPEBO3KHA

Cratpsa 14
Jlorosop nepeBo3ku

8 1. B COOTBETCTBMM C JIOTOBOPOM TEPEBO3KU IMEPEBO3YUK OOS3YyeTCs
3a IUIATy NEpPEeBE3TH BBEPEHHbIH €My OTHPaBUTEIEM TIpPy3 O CTaHLHH
Ha3HAYEHHUs [0 MapUIpPyTy, COINIACOBAHHOMY OTIIPABUTEIEM M JOTOBOPHBIM
NIEPEBO3YMKOM, U BBIJATh €r0 MOJIy4aTelto.
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§ 2. [lepeBo34MK OCYIIECTBIISICT HA YCIOBUAX HacTosmiero CoriameHus
NEPEBO3KY I'Py3a, ECIU:

1) mepeBO3UMK  WJIM  OTIPABHUTEIb  pACIOjiaraeT  TPAHCIOPTHBIMH
CpeacTBaMu, KOTOPbIE HEOOXOAMMBI JIJISl OCYIIECTBICHUS TIEPEBO3KH;

2) OTIPABUTENb BBIMOJIHSIET yCI0BUs HacTosiero CoramieHus;

3) OCYIIIECTBICHUIO TEPEBO3KM HE MPEMSATCTBYIOT OOCTOSATENhCTBA,
KOTOpBIE MEPEBO3YMK HE MOXKET MPEJOTBPATUTh M YCTPAHEHHE KOTOPBIX
OT HETO HE 3aBUCUT;

4) mepeBo3Kka COTrJIacoOBaHa IMEPEBO3YMKAMU IO MApPIIPYTY CIICOBAHHUS
rpy3a.

§ 3. 3akimoUYeHHE JOTOBOPa IEPEBO3KH MOITBEPKIACTCS HAKIIATHOM.

8 4. HeBepHble WIM HETOYHBIC CBEICHHS, BHECEHHBIC B HaKJIJIHYIO,
a TaKKe yTpaTa HakJIaJHOH MEepEBO3YMKOM HE BIIMSIOT HU HA CYIIECTBOBAHHUE,
HU Ha JICUCTBUTEIBHOCTH IOTOBOPA NEPEBO3KH.

8 5. Kaxplid mMocieyromuid mepeBo3vrK, MPUHUMAs K TEPEBO3KE TPY3
BMECTE C HAKJIAIHOM, BCTYNIAE€T TEM CAMBIM B JIOTOBOP MEPEBO3KU U IPUHUMAET
Ha ce0s BO3HUKAIOIIUE IO HEMY 00sI3aTENIbCTRA.

§ 6. Baron s mepeBO3KM Tpy3a MPEAOCTaBISCT TMEPEBO3YMK HITH
OTHPABUTEIb.

J{nst mepeBO3KU MPEIOCTaBIISIIOTCS BarOHbI, JOMYIIEHHBIE K OOpaIlleHUIO
B MEKyHAPOIHOM COOOIICHUHU.

Crtartpsa 15
Haxknaanas

§ 1. B HakJ1aqHOM JOJIKHBI COIEPKATHCS CICAYIONIUE CBEICHHUS

1) HauMeHOBaHUE OTIPABUTEIS U €T0 IMOYTOBBIN ajIpec;

2) HANMEHOBAHHE TIOJyYaTeNsl M €ro TIOYTOBBIN ajpec;

3) HaMMEHOBAaHKE JOTOBOPHOI'O TIEPEBO3YHKa;

4) HAaMMEHOBAHKE KEJIE3HOUW TOPOTH M CTAHIIMH OTIIPABJICHUS;

5) HaMMEHOBAHME KEJIC3HOM JJOPOTH U CTAHIIMY Ha3HAYCHUS;

6) HaMMEHOBaHKE MMOTPAHUYHBIX CTAHIIUN TIEPEXOJI0B;

7) HAaMMEHOBAHKE TPy3a U €ro KO/I;

8) HOMep oTIpaBKy;

9) pox ymakoBKH;

10) KOIMYECTBO MECT Ipy3a;

11) macca rpy3a;

12) Homep Barona (KOHTEWHepa), KEM MPEAOCTABIEH  BaroH
IUTs1 IEPEBO3KHU Ipy3a (OTHPaBUTENIEM HIIH MIEPEBOZUYUKOM );

13) mepedeHb  CONMPOBOJIUTENBHBIX  JOKYMEHTOB,  IPHIOKCHHBIX
OTIIPAaBUTEJIEM K HAKJIATHOM;

14) 06 oriate NPOBO3HBIX IJIATEKEH;

15) K0JIMYEeCTBO U 3HAKH IIOMO;
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16) crioco0 ompeelieHrst MacChl IPy3a;

17) narta 3aKJIHO4EHUs JOTOBOPA NIEPEBO3KH.

§ 2. B HakimagHOM KpoMe CBEACHMI, NEPEUMCICHHBIX B § 1 HacTosmiei
CTaThbd, B CiIy4yae HEOOXOAMMOCTH JIOJDKHBI COAEPIKATHCA CIEAYIOIIHE
CBEJICHUS:

1) HAaMMEHOBAHUS MTOCIICYIOIINX IEPEBO3YHKOB;

2) 3asBJICHUS OTIIPABUTEJIS, KacalolIHecs Ipy3a;

3) IpHUITIOPTOBBIE  KEIIE3HOJOPOKHBIE CTAaHIIMM MW TIOPTHI Iepeaadn
Ha BOJIHBI TPAHCHOPT;

4) uHBIC CBEIICHUS, IPEIyCMOTpEeHHBIE [IpaBriiaMu IEpeBO30K IPy30B.

8 3. bmanku HakIagHOM IEYATAOTCs, M 3allOJHEHHE HaKIaIHOU
MPOU3BOAUTCS Ha OgHOM M3 pabounx si3bikoB OCXK]] (kuTaiickoM, pycckom),
a UMEHHO:

- pu TepeBo3ke B/M3 AszepOaiimxaHckyto Pecnybnuky, Wcmamckyro
PecriyOnuky Adranucran, Pecnybnuky benapycs, PecnyOnmky bBonrapus,
Benrputo, I'pysuro, Ucnamckyro Pecnyonmuky Hpan, Pecnyonmky Kazaxcraw,
Keipreisckyto  PecnyGmuky, — JlatBuiickyto  PecnyOmmky,  JIuToBCKyro
Pecnybnuky, PecnyOauky MoinnoBa, Monromuro, Pecnyonuky Ilomsina,
Poccuiickyro ~ ®eneparuto,  CrnoBamkyto — Pecmybmuky, — PecmyOmuky
Tamxukucran, Typkmenucrtan, PecnyOnuky  Y30ekucran, Ykpauny,
OcToHCKYI0 PecnyOnuKy winm TpaH3UTOM Yepe3 HUX — Ha PYCCKOM SI3BIKE;

-npu mnepeBo3ke u3 Conumanuctuyeckor PecnyOnuku BbeTHawm,
Kuraiickoit Hapoanoit Pecniyonnku u Kopetickoit Hapoano-Jlemokpatuueckoit
PecnyOnuku — Ha KUTANCKOM SI3BIKE;

-npu 1nepeBo3dke B Couuanuctudeckyro PecnyOnuky BbeTHawm,
Kuraiickyto Haponnyro PecniyOnuky 151 Kopeiickyto Haponno-
Jlemokpatudeckyto Pecnybmuky m3 Poccuiickoit denepanmn u PecryOnmku
Kazaxcran wnu TpaH3uTOM Yepe3 HUX — Ha PYCCKOM SI3BIKE.

brnanku HakmagHOW, a TakKe 3alMOJHEHHE BCEX WM OTACNIBHBIX Tpad
HAaKJIAJHOW MOTYT UMETh MEPEBOJ HA APYTOil SA3bIK.

[Io cormacoBaHui0 MEXAY YYAaCTHUKAMM TIEPEBO3KH 3alOJIHEHUE
HAKJIAJTHON MOKET MPOU3BOUTHCS HA TIOOOM JAPYTOM SI3BIKE.

8 4. HakmagHass MoxeT ObITh odopmicHa B BHAC OSJICKTPOHHOMN
HAKJIAJHON. OJIEKTpOHHAs HakjaJgHas BBINOJIHAET (QYHKIUU OyMaKHOU
HAKJIQJHOM M TpeACTaBisieT co00W HAOOp NaHHBIX B JJIEKTPOHHOM BHJIE,
UJCHTUYHBIA HA00PY AaHHBIX OYMa)KHOW HAKIJIaTHOM.

Crtartpga 16
OTBeTCTBEHHOCTD 32 CBeJeHHs], BHECEHHbIE€ B HAKJIATHYIO

8 1. OtnpaBuTenb 00eCIeYMBaET MPABHILHOCTh CBEJICHHUIM M 3asABJICHHI,

YKa3aHHBIX UM B HaKJIaJAHOW. OH HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a BCE MOCJEACTBUS
OT HEMPABWIBHOIO, HETOYHOIO WJIM HEMOJHOIO YKa3aHUS ATUX CBEIACHUU
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W 3asABIIEHWW, a Tak)Ke€ OT HMX BHECEHHWS B HECOOTBETCTBYIOIIYIO Trpady
HakJagHOM. Ecim B COOTBETCTBHHU C IOJIOKEHUSIMH HacTodero CoriameHus
MEePEBO3YMK 3aMMCHIBAET B HAKJIAJHYIO YKa3aHHS OTIPABUTENS, TO CUUTAETCH,
4TO OH JIEMCTBYEeT OT HMMEHU OTIpPaBUTENA, €CIM He OylIeT JA0Ka3aHo
MTPOTHUBOIIOJIOKHOE.

8§ 2. Eciim 10 3aKimtoueHust JOrOBOpa MEPEBO3KH MEPEBO3YMK OOHAPYKUT
B HAKJIAJHOM HENpAaBWUJIbHBIE, HETOYHbIC WM HEMOJHBIE CBEACHUS,
TO OTMHPABUTENHh OO0S3aH COCTABUTh HOBYIO HAKIAIHYIO, €CIM COTJACHO
[IpaBunam nepeBO30K I'Py30B UCIIPABICHUE CBEJACHUN U 3asBJICHUM, YKa3aHHBIX
B HAKJIAJIHOM, HE JIOITYCKAaETCHl.

§ 3. OtmpaBuTens yIUIAYMBAET IEPEBO3YMKY HEYCTOWKY, €CIH IOCTe
3aKJIIOYCHUS JIOrOBOpa MEPEBO3KU MIEPEBO3UHK 0oOHapyKUBaeT
HEMPaBUIBLHOCTh, HETOYHOCTh WM HEMOJHOTY YKa3aHHBIX OTIpaBUTENIEM
B HAKJIJIHOM CBEJACHMI U 3asiBJICHUM U TIPU 3TOM YCTAaHABJIMBAET, UTO:

1) B cocrtaBe Tpy3a OBUIM MPHUHATHI IMPEAMETHI, HE JOMyCKacMbIe
K TIEPEMEIICHUIO Yepe3 TOCYJapCTBEHHYIO TpaHHUIy XOTsS Obl B OJIHOM
13 TOCYJIApCTB, [0 TEPPUTOPHUHU KOTOPOTO JOJKHA OCYHIECTBISATHCS MIEPEBO3KA;

2) ObLI MPUHAT K IEPEBO3KE OMACHBIM I'Py3 ¢ HAPYIICHHEM YCIOBUI €ro
MIEPEBO3KHU;

3) npu morpyske rpysa OTIpaBUTEIeM ObLI OIYIIEH Ieperpy3 BaroHa
CBEPX €r0 IrPy30I0IbEMHOCTH;

4) 3aHIKEH pa3Mep MIPOBO3HBIX IIATCIKEH;

5) BO3HUKIIN OOCTOSITEIILCTBA, YIPOKAIOIINE OS301IaCHOCTH JABUKCHHSL.

Heycroiika mo nynkram 1, 2, 4, 5 Hacrosmero naparpada B3bICKUBAETCS
B COOTBETCTBUM C MpeANUCAHUSIMU CTaThU 31 «YIUlara NpOBO3HBIX IJIATEKEH
W HEYCTOCK» B MATUKPATHOM pa3Mepe IMPOBO3HOM IIAThl, MPUUYUTAIOMIEHCS
MEePEBO3YNKY, OOHAPYKHUBIIEMY TaKOE HapyIIECHHUE.

Heycroiika mo mnyHkTy 3 Hactosimiero rmaparpada B3BICKHBAETCS
B COOTBETCTBUU C MpeANUCAHUSIMU CTaThU 31 «YIUlata NMpOBO3HBIX IJIATEKEN
1 HEYCTOEK» B MATUKPATHOM pa3Mepe MPOBO3HOM IIATHI 3a MEPEBO3KY U3JIUIIKA
Macchl rpy3a, IPUYUTAIOIICHCS TEPEBO3YUKY, 0OHAPYKUBIIEMY 3TOT U3JIUIIICK.

[IpenycMOTpeHHBIE HACTOSIIMM IaparpaoM HEYCTOMKH TEPEBO3UUK
BIIPABE B3BICKMBATh HE3aBUCHMO OT BO3MEILECHUS BO3MOXKHOIO yuiepoa
W JIpYyrUX HEYCTOEK, VYIUIAUMBAEMBIX OTIIPABUTEJIEM WJM MOJIy4aTelieM
B COOTBETCTBHUH C YCIOBUSAMU HacTosimero CornameHus.

Crtatpal?
O0bsiB/IeHHE HEHHOCTH I'Py3a

§1.1lo cornmacoBaHHIO MEXIy TIEPEBO3YMKOM U  OTIPABUTEIIEM
NEepPEBO3Ka IPy3a MOXKET MPOU3BOJIUTHCS C OOBSIBICHUEM LIEHHOCTH Ipy3a.

§ 2. [lepeBo3unKk WMeEeT NPaBO TOTPeOOBATh OMOJHUTEIBHYIO ILIATY
3a 00bsABIIEHUE IIEHHOCTH Tpy3a.
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CraTtpsal8
Tapa, ynakoBka 1 MAapKHpPOBKa

§ 1. I'py3sl, HyKIalOIIKUECs B Tape WK YIAKOBKE JJIS IIPEIOXPAaHEHUS UX
OT yTpaThl, MOBPEKICHUS, MOPYM U CHIKCHUS KauecTBa IMPHU MEPEBO3KE,
Il TIPEAOXPAHEHUSI OT TMOBPEXKICHUS, 3arpsi3HEHUS TPAHCIIOPTHBIX CPENICTB
WIM JPYyTUX TPY30B, a TakKe BO H30€KaHWE HAHECCHHS Bpeaa 3J0POBBIO
JIIOJICH, ’KUBOTHBIM, OKpY Karoleu cpene u JKEJIE3HOIOPOKHOU
UH(DPACTPYKTYpe MODKHBI MPEIBIBIATHCS K MEPEBO3KE B Tape WM YIAKOBKE,
obecrnieunBaroniel 3Tu TpeOOBaHMUS.

§ 2. OtnpaBuTelb 00s13aH  00ECIIEUUTL IPABUIBHOCTH MAapKHPOBKH,
HaKJICeK WM OMPOK, HAHECEHHBIX HAa MECTa Ipy3a WU MPUKPETUICHHBIX K HHUM,
a TaK)Ke HakJIeek, moMeneHHeIX UM Ha Baronbsl, UTE u ATC.

8 3. Eciiu ipu Hapy»XKHOM OCMOTpE Tapbl (yIIaKOBKH) MPEAbIBICHHOTO
K MIEPEBO3KE Ipy3a OYIyT 3aMeUEeHbI HEJOCTATKH, KOTOPHIE BHI3BIBAIOT OMACEHUS
HEBO3MOXXHOCTHU TIEPETPY3KH, YTPaThl, HEJOCTAUYH, MTOBPEKIACHUS (ITOPUYHN) Tpy3a
W TPAHCHOPTHBIX CPEJCTB, IMEPEBO3YMK OTKA3bIBA€T B IIPUEME TIpy3a
K TEePEeBO3KE WM NPUHUMAET €ro K IEepeBO3Ke Ha OCOOBIX JOTOBOPHBIX
YCJIOBUSIX.

Ecnu cocTosiHMe Tapbl WJIM YHOAKOBKM Tpy3a HE IMO3BOJAECT €ro
JaTbHEUINYI0 MEPEBO3KY, TO € TPY30M MOCTYMAKOT COTJIACHO MPEANUCAHUSIM
ctatbk 28 «IIpenaTcTBusl K NEPEeBO3KE U BhIAAYE TPY3a».

8§ 4. OTnpaBUTEIb HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a IOCICACTBHS OTCYTCTBHS
WU HEYJOBJICTBOPUTEIBLHOIO COCTOSIHUS Tapbl WJIM YIAKOBKH, a TaKKe
3a MOCJEJACTBUA OTCYTCTBHUSI WJIM HENPABUIBHOCTH MApPKHPOBKH, HAKIICEK WJIU
OMpPOK, B YAaCTHOCTH, OH JOJDKEH BO3MECTUTH MEPEBO3UUKY MPUUMHEHHBIN
BCIICJICTBHE ATOTO yIepo.

Crtartpsa 19
Ilorpy3ka rpy3a u onpejaejieHue ero Macchbl

§ 1. [Torpy3ka rpy3a J0/KHA MPOU3BOAMTHCS B TEXHUYCCKU MCIPABHEIC,
TOJHBIE JUIS IEPEBO3KH TAHHOTO TPy3a U OYMILEHHBIE BArOHBI.

§ 2. HanoHambHBIM ~ 3aKOHOJATEIbCTBOM ~ CTPAHbl  OTIPABJICHHUS
ONpPENECACTCA, KEM JOJDKHA MPOU3BOJAUTHCS MOTPy3Ka TIpy3a B BaroH —
IEPEBO3UYMKOM UJIN OTIIPABUTEIIEM.

[Torpy3ka rpys3a B UTE u ATC npou3BOAUTCS OTIIPABUTENIEM.

§ 3. JIumo,  TpOM3BOJAINCE  IMOTPY3KYy, HECET  OTBETCTBEHHOCTH
3a OIpPENICJICHUE MPUTOJHOCTH BAaroOHOB I NEPEBO3KM KOHKPETHOIO TPy3a,
COOJIIOZIEHNE TEXHUUECKUX TPEOOBAHUM MO pa3MENICHUIO U KPEIJICHUIO TPY30B
B BaroHax, UTE u ATC, a Ttakke 3a Bce MOCIEICTBUS HEYAOBICTBOPUTEIBHOMN
MOTPY3KHU.
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8 4. Ecnu B HaAKJIaJHOW OTCYTCTBYIOT CBEJCHHS O TOM, KEM IOTPYXKCH
TPy3, TO CUUTACTCS, YTO OH MOTPYKEH OTIPABUTEIIEM.

8 5. OnpentenieHMe  Macchl Tpy3a TPOU3BBOJUTCA B  COOTBETCTBUU
¢ [IpaBunamu epeBo30K rpy30B.

Cratpsa 20
IliiomOupoBanme

§ 1. s 1uUIOMOMpPOBAaHUS JOJDKHBI TPHUMEHSATHCS IUIOMOBI, CHSITHE
KOTOPBIX HEBO3MOXKHO 0€3 ux mnoBpexaeHus. [L1oMObl OMKHBI OBITH
HaJO)KEHbl TakuM o0O0pa3oM, 4YTOObI HUCKJIHOYalach BO3MOXHOCTH JOCTyIa
K Ipy3y 0€3 UX MOBPEKICHHUS.

8 2. TpeboBanuss K IJIOMOAM W 3HAKaM Ha HUX YCTaHABJIMBAIOTCS
[IpaBunamu nepeBo30K Irpy30B.

§ 3. UcnpaBHble mioMObI, HanoxeHHble Ha BaroHsl, UTE wmm ATC
B CTpaHaxXx, B KOTOpPbIX HE mOpuMeHseTcs Hacrosmee CoriameHue,
MPUPABHUBAIOTCS K TJIOMOAaM, HAJIOXEHHBIM B COOTBETCTBHU C HACTOSIIIAM
CornaiieHuem.

Cratpsa 21
IIpuem rpysa k nepeBoske

[TpueM rpy3a K mepeBo3Ke OT OTIPABUTEIISL OCYILIECTBIISCTCS TOTOBOPHBIM
TIEPEBO3UUKOM.

Crtatpda 22
BoinosiHeHHe aIMMHUCTPATUBHBIX (OPMATBHOCTEMH

8 1. OrmpaBuTeNlb MPHUKIAABIBACT K HAKIAAHOW COMPOBOAHUTEIbHBIC
JOKYMEHTBI, HEOOXOJHUMBIC JUIsl BBIMOJHEHUS TaMOXXEHHBIX U APYTUX
aIMUHUCTPATUBHBIX (opMabHOCTEH Ha BCEeM IIYTH CIICIOBaHUS TIpy3a.
OTHU TOKYMEHTBI JOJHKHBI OTHOCUTBHCS TOJBKO K TEM Ipy3am, KOTOPbIE 3HAYATCS
B JIJaHHOM HAaKJIaTHOM.

Ecnu ornpaButens HE MNOPUKIAABIBAET K HAKIAIHOM JOKYMEHT,
HEOOXOJMMBIM  JIJI1  BBITIOJHEHUS  aJIMHHUCTPATUBHBIX  (HOPMaJIbHOCTEH,
a HampaBJISIET COOTBETCTBYIOIIEMY OpraHy aJIMUHUCTPATHBHOTO KOHTPOJIS,
TO OH BHOCHUT 00 3TOM CBEJICHHS B HAKJIAHYIO.

8 2. [lepeBo3urK He 00sA3aH MPOBEPATH MPABUIBHOCTh U JTOCTATOYHOCTD
COIPOBOJIUTENBHBIX JTOKYMEHTOB, TPUIIOKEHHBIX OTIPABUTEIEM K HAKIIAHOM.

§ 3. OTnpaBUTElIb HECET OTBETCTBEHHOCTh IIEPE]l  MEPEBO3YMKOM
3a TOCJEACTBUSA, BO3HHMKAIOIIME B PE3YJbTATE OTCYTCTBHS, HEAOCTATOUHOCTHU
WJIM HEMPABUWILHOCTH COMIPOBOJIUTENBHBIX JOKYMEHTOB.
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8§ 4. ConpoBOUTENbHBIC JOKYMEHTBI, MPHUKJIAIbIBAEMbIC OTIIPABUTEICM
K HaKJIQJHOM, JOJKHBI ObITh YKa3aHbl UM B HaKJIaIHOM.

Ecnu otnpaButens He BBIOJHWI MPEANUCAaHUS HACTOSALIEro naparpada,
TO JOTOBOPHBIM ITEPEBO3YMK JTOJDKEH OTKA3aTh B IPUEME I'Py3a K IEPEBO3KE.

8§ 5. Ecni mepeBo3Ka WK BhIa4a Tpy3a 3a/1ePKUBACTCS BCIEACTBUE TOTO,
YTO OTMNPABUTENIb HE MPEICTaBHWII HEOOXOAMMBIE  COMPOBOIUTEIbHBIC
JOKYMEHTBI WJIH TOKYMEHTBI, IPEACTABICHHBIC UM U YKa3aHHbIE B HAKJIAJHOM,
SABJISIFOTCS HEJOCTaTOYHBIMU WIn HETPaBUJIbHBIMU, NIEPEBO3UYUKY
OIUIAYMBAIOTCS BO3HUKIIME B CBA3M C JTUM JIONOJHHUTEIIBHBIE IPOBO3HBIE
IJIATEXKU U PacXOJbl, a TAKKE HEYCTOMKH, NMPEITyCMOTPEHHbBIE HALMOHAIBHBIM
3aKOHOJIaTE€JILCTBOM, B MOpPSAJKE, MNPEeIyCMOTpPeHHOM cratbel 31 «VYrmara
MIPOBO3HBIX IJIATEKEW U HEYCTOEK» HacTosmero CornameHusl.

8 6. Bekpritue Barona, UTE wim ATC is npoBeaeHHUs] TIOMPaHUYHOTO,
TaMOKEHHOTO, CaHHUTApPHOTO, BETEPHUHAPHOTO, (DUTOCAHUTAPHOTO M APYTUX
BUJIOB KOHTPOJII 0(DOPMIISIETCSI IEPEBO3YMKOM aKTOM BCKPBITHS.

§ 7. UcnipaBHble IUIOMOBI TaMOXXECHHBIX OPraHOB WJIM IEPEBO3YHKA,
HAJIO)KEHHBIE TTOCJE IMPOBEACHUS NMOrPAaHUYHOI0, TAMOKEHHOTO, CAHUTAPHOTO,
BETEPUHAPHOTO,  (PUTOCAHUTAPHOTO W JAPYTUX  BHUJOB  KOHTPOJIS,
IPUPABHUBAIOTCS K IEPBOHAYAIBHO HAJIO)KEHHBIM ILTIOMOaM.

Cratpsa 23
IIposepka rpysa

§ 1. [lepeBo34rK MMEET MPABO MPOBEPUTH, COOJIOICHBI JI OTIIPABUTEIICM
YCJIOBHSI MEPEBO3KM M COOTBETCTBYET JIM OTIIPABKA CBEACHUSIM, YKAa3aHHBIM
oTOpaBuTesieM B HakinagHou. IIpoBepka mpou3BOAUTCA B  MHOPSIKE,
YCTaHOBJIEHHOM HaIlMOHAJIBHBIM 3aKOHOIATEIBCTBOM.

8§ 2. Eciim ornpaButeneM He COOJIOACHBI YCIIOBUS IEPEBO3KH MU
OTHpaBKa HE OTBEYAET CBEACHUSIM, YKa3aHHbIM OTIPABUTEJIEM B HAKIIAJIHOW,
TO B MOPSIJKE, MPEAYCMOTPEHHOM cTaTher 31 «YIumata mpoBO3HBIX IIATEXKEN U
HEeycToek» U cratbedl 32  «/lonmoJHUTENbHBIE PAacXolibl, CBSI3aHHbBIC
C MepeBO3KOM rpy3a» Hacrtosiiero CorjamieHus, MepeBO3UYUKY JOTKHBI ObITh
BO3MEILEHbI BCE pAacxojbl, BBI3BAHHBIC IMPOBEPKOM U IOATBEPKIACHHBIE
JTIOKYMEHTAJIBHO.

Cratpsa 24
Cpok 10ocTaBKH rpy3a

§ 1. Eciim oTnpaBuTeNeM W NEPEBO3UMKOM HE COTJIAaCOBAHO HMHOE, CPOK
JIOCTAaBKH OINPEACIAETCS Ha BECh IYTh CIECAOBAHUS TIpy3a U HE JOJHKEH
MPEBBIIATh CPOKA, MCYUCICHHOTO MCXOAS W3 HOPM, YCTaHOBJICHHBIX
B HACTOSIIEH CTaTheE.
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§ 2. Cpok T0CTaBKH rpy3a ONpeAessieTcs] HCXOS U3 CIEAYIOINX HOPM:

- 151 KOHTEHHEPOB — 1 CyTKHM Ha Kaxxaple Hadatbie 150 kM;

- I OCTaJIbHBIX OTHPABOK — | CyTKM Ha Kaxzaple HauaTbie 200 KM.

Jis  Tpy3oB, TpeOyOIIMX OrpaHUYEHUS] CKOPOCTHU TI0 CBOHMM
TEXHUYECKUM XapaKTepUCTHKaM, HErabapUTHBIX U CIEIYIOIIUX B CIIEHUAIbHBIX
N0€3JaX C OTHAEJIbHBIM JIOKOMOTHBOM, CpPOKH JIOCTAaBKM YCTAHABJIMBAKOTCS
HEPEBO3UNKOM.

JUis  rpy30B,  NEPEBO3UMBIX B MPSIMOM  MEXIYHapOJIHOM
KEJIE3HOJOPOKHO-TTAPOMHOM COOOILEHUH, CPOK JIOCTAaBKM HAa BOJHOM YYacTKe
NyTH YCTaHABJIMBAET MEPEBO3YMK, OCYLIECTBISIOIINUNA IMEPEBO3KY Ha JAHHOM
y4acTKe MyTH.

8 3. Cpok J0CTaBKH Tpy3a YBEIUYMBACTCSI Ha | CYTKM Ha OIEpallvy,
CBSI3aHHBIE C OTIIPABJICHUEM Ipy3a.

Cpok 10CTaBKHU I'py3a YBEJIMUUBAECTCS HA 2 CYTOK:

- Ha K&XIYI0 [Ieperpy3Ky rpysa B BaroHbl APyroi LIMPUHBI KOJIEH;

- Ha KaXJIyl0 [IEPECTAHOBKY BAaroHOB, IPy3a Ha CBOMX OCSX Ha TEJIEKKU
JIPYroy IUPHUHBI KOJIEW;

- I[P NIEPEBO3KE I'py3a B IMPSIMOM MEXIYHAPOAHOM >KEIE3HOIOPOKHO-
MapOMHOM COOOIIICHUHU.

8§ 4. Cpok JOCTaBKH rpy3a MPOJICBACTCS HA BCE BPEMsI 3aJICPKKHU B ITyTH
CJIEJIOBaHMs 110 IPUUMHAM, HE 3aBUCSIIMM OT IEPEBO3YHUKA.

8 5. Teuenue cpoka mocraBku rpy3a HaumHaercs ¢ (.00 wacoB jHs,
CIIEIYIOLIEr0 3a JHEM 3aKIIOUEHHsI JOroBOpa IEpPEBO3KU, M 3aKaHYMBAETCS
B MOMEHT IepeJadyl MOoIy4yaTest0 YBEAOMIICHUSI O MPUOBITUU Ipy3a, IPU 3TOM
HEIOJIHbIE CYTKU CUUTAIOT 32 MOJIHBIE.

8§ 6. B ciydae pazmencHus rpy3a B IMyTH CICJOBAHUS CPOK JIOCTABKH
UCYMCIISIETCS TI0 TOM YacTH rpy3a, KoTopas NpuObLIa [0 HAKIAIHOM.

§ 7. CpOK JOCTaBKH CUYHUTACTCS BBIIIOJHEHHBIM, €CIH TPY3 MPHOBLI
Ha CTaHIMIO HA3HAYEHUs [0 HCTEUEHUsS] CPOKa JOCTaBKH M IEPEBO3YMK
YBEIOMJISIET IOJIydaTessi O MPUOBITUU I'py3a U BO3MOXKHOCTU IEpeladu rpys3a
B pacnopsbkeHue — nonyvartens. llopsmoxk  yBemomieHMs — MOMTydaTelis
ONPENENAETCS HALUMOHAJIBHBIM 3aKOHOJATENBCTBOM, JEHCTBYIOIIMM B MECTE
BBbLJAYU Ipy3a.

Crtatpsa 25
H3meHeHUEe 10TOBOPA MEPEeBO3KHU

§ 1. [IpaBo maBaTh yka3aHHs MMEPEBO3YMKY B OTHOIICHHM I'pPy3a U TaKUM
00pa3oM U3MEHSTh JIOrOBOP MEPEBO3KU MPUHAIJICKUT OTIPABUTEIIO, a TAKXKE
nosyyateno. OrtnpaBuTenb oOpamaercss K JOMOBOPHOMY I€PEBO3UHKY,
a ToJIy4aTesb — K IEPEBO3YHUKY, BBIAAOLIEMY I'PY3.
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§ 2. OTnpaBUTENIH MOXET MPOU3BECTH CIICAYIONIME U3MEHEHHS JIOTOBOpa
NIePEBO3KU:

1) U3MEHUTH CTAHIIMIO HA3HAYCHUS TPY3a;

2) U3MEHUTH TIOJTydaTelIs rpy3a.

8§ 3. Iloxy4arenb MOXKET MPOU3BECTH CIEAYIOIINE U3MEHEHHs JIOTOBOpa
NIEPEBO3KH TOJIBKO B IPeJieiax CTpaHbl HA3HAUCHUS:

1) U3MEHUTH CTAHIIUIO Ha3HAYCHUS TPy3a;

2) U3MCHHTD TOJTy4aTess rpysa.

[Monygyarenp MOXKET TMPOU3BECTH W3MEHEHHWE JIOTOBOpA IEPEBO3KH
B COOTBETCTBHUU C YCJIOBUSAMHU HacTtosiiero CorjalieHus TOJBKO TMOKa Tpy3
HAXOJUTCS Ha BXOJHON TIOTPAHWYHON CTaHIIUU CTPaHbl HA3HAYCHUSI.

Ecnu rpy3 yxe mpociieioBai BXOAHYK MOTPAHUYHYIO CTAHIMIO CTPAHBI
Ha3HAYCHUS, MU3MEHEHHE JIOTOBOpA NEPEBO3KH IIOJyYaTeIeM MPOU3BOIUTCS
B COOTBETCTBHM C HAIlMOHAJIBHBIM 3aKOHOJATEIBCTBOM, JCHCTBYIOIIMM
B CTpaHe Ha3HAYCHUSI.

84.He pomyckaeTcs UW3MEHEHHE JOTOBOpAa TMEPEBO3KH, KOTOpOE
HPUBOJIMT K JCJICHUIO OTIPABKH.

8 5.IlpaBo  oTmpaBuTenas Ha M3MCHEHHE JOTOBOpAa  IMEPEBO3KHU
IPEKpaMIaeTcss ¢ MOMCHTA BBIJAYM HAKJIAJIHOM TOJYdYaTeNI0 WM MPHOBITHS
rpy3a Ha BXOJHYI TMOTPAHUYHYIO CTAHIIMIO CTPaHbl HA3HAYCHHUS, €CIIU
y TIepeBO3YMKa YK€ MMEeTCS IHCbMEHHOE 3asABJCHHE  IOJTyJaTess
00 U3MEHEHHUH J0TOBOPA MIEPEBO3KH.

8 6. C MOMCHTa M3MEHEHHUS JIOTOBOpA MEPEBO3KU IMOJIyYaTeJIeM Ha HETO
pacmpoCTpaHsIFOTCS 00S3aHHOCTH OTIIPABUTEIIS TI0 JIOTOBOPY MEPEBO3KH.

§ 7. OTnpaBUTEllb HE OTBEYAaeT 3a IIOCJICJACTBUSA, BO3HHUKAIOIIUE
B pe3yJIbTaTe M3MEHECHHS JIOTOBOPa NIEPEBO3KH, IPOU3BEICHHOTO Ha OCHOBaHUH
3asIBJICHHUSI TTOJTy4aTelIsl.

§ 8. [lepeBo3unKk WMeeT TMpaBO OTKa3aTh B M3MEHCHUH JOrOBOpa
NIEPEBO3KM WJIM  3a7epXKaTh OCYIIECTBICHHUE OTOrO0 H3MEHECHHS TOJBKO
B CITy4asiX, €CIIu:

1) 5T0 HEOCYHIECTBMMO Ui TEPEBO3YMKA B MOMEHT IOJYYCHHS
3asBJICHUs 00 N3MEHEHHUH JJOTOBOPA IIEPEBO3KHU;

2) 3T0 MOKET HapyIIUTh SKCILTyaTaIHIO KEJIE3HOH TOpOTH;

3) npu U3MEHEHUHU CTAHIIUU HAa3HAYCHUS CTOMMOCTD Ipy3a HE MOKPHIBACT
BCEX MPEIOJIaraeéMbIX PacXoJI0B IO MEPEBO3KE 0 HOBOM CTaHIIMM HA3HAYCHUS,
KpOME CIJIydaeB, KOTIJIa CyMMa 3THUX pacXoJOB BHOCUTCS HEMEJICHHO WIIH
rapaHTUPYETCS €€ OIUIaTa;

4) mpd W3MCHCHHMHM CTAHIMM HA3HAYCHHS MEHSIOTCS  YKa3aHHBIC
B HAKJIaJIHOW TIEPEBO3YMKH M HOBBIC IIEPEBO3YMKN HE COTIIACOBAJIH ITEPEBO3KY.

8§ 9. [lepeBo3unk HMMeeT MPaBO MOTPEOOBATH OMJIATY JAOMOJHUTEILHBIX
IPOBO3HBIX TUIATEXKEH W Pacxo]0B, BOSHHUKIIKMX B CBA3HM C IPOU3BOJUMBIM UM
WU3MEHEHHEM J0TOBOpa MEPEBO3KH.
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Crtatpsa 26
Boigaua rpysa

§ 1. [lo npuOBITHU Tpy3a HA CTAHIUIO Ha3HAUCHUS TEPEBO3YMK 00s3aH
BBIJIATh HAKJIAIHYIO U TPY3 MOJIYYaTeNro, a ToJydaTellb 00s3aH MPUHATH TPY3 U
HaKJIaJHYIO.

§ 2. [lodyuarenb MOXET OTKa3aTbCs OT MpHEMa Tpy3a JIMIIb B TeEX
CIy4dasix, KOrja KauyeCTBO Ipy3a IO BUHE MEPEBO3YMKA U3MEHWIOCH HACTOJBKO,
YTO HCKJFOYAETCS BO3MOKHOCTh YACTUYHOTO WJIM MOJHOTO MCIIOIb30BaHUS €T0
10 NIEPBOHAYAIBHOMY HAa3HAYCHUIO.

§ 3. Beijaua HAKJIAQAHOW W Tpy3a NPOU3BOAUTCS TOCIE  YIUIATHI
MOJIy4YaTeJIeM MEePEeBO3YMKY BCEX MPUUYUTAIOIMINXCS TPOBO3HBIX IUIATEXKEHN, €CIIH
COTTIAIIICHUEM MEXAy HUMHU HE MpeaycMoTpeHo uHoe. [lomydarens 00s3aH
OIUIATUTh MPOBO3HBIEC IUIATEKHU 32 BECh I'PY3, YKAa3aHHbIA B HAKIAAHOM, IaxKe
€CJIM 4YaCTh YKAa3aHHOTO B HAKJIAJHOW IPy3a OTCYTCTBYET.

8§ 4.B cayyasx, Korja Tpy3 BBIFPYXKACTCS IOJy4aTeieM, IMePEBO3IUNK
00s13aH y4yacTBOBaTh B MPOBEPKE YHUCIA MECT, COCTOSHUS WJIM MaccChl rpysa,
eCIIu:

1) rpy3 mnpuObUI Ha  CTAHIMIO HA3HAYCHHS C  [PU3HAKaMH,
CBUJECTEIICTBYIOIIMMH O BO3MOXXHOCTH JOCTyHa K Tpy3y, HaXOASIIEMYCS
B BaroHe, UTE umun ATC ¢ HenmoBpeXI€HHBIMHU TUIOMOAMHU OTIIPABUTEINS, 3HAKH
KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT YKa3aHHBIM B HAKJIaHOW;

2) rpy3 mpuObUT Ha cTaHIMiO HaszHavyeHus B BaroHe, UTE wmu ATC
C YTpauyeHHBIMHM IIOMOAMU, C MOBPEKIACHHBIMU TJIOMOAMU WM C IUIOMOaMH,
3HAKM KOTOPBIX HE COOTBETCTBYIOT YKa3aHHbBIM B HAKIAJHOW; IPU HTOM
MEPEBO3UMK HMMEET TMPaBO OTKA3aTbCAd OT Y4YacTUsi B IIPOBEPKE Tpy3a,
€CJIM COXpaHWIACh XOTS OBl OJHA HEMOBPEXKJCHHAs IUIOMOAa OTHpPaBUTEINS,
HCKJIIOYAIOMIAasl JOCTYI K TPy3y, 3HAKM KOTOPOM COOTBETCTBYIOT YKa3aHHBIM
B HaKJIaJTHOM;

3) rpy3, KOTOpPBIH IIEPEBO3HMIICS HA OTKPHITOM ITOJBM)KHOM COCTaBe,
UMEeT TPU3HAKU HEJOCTayu, TMOBPEXKIeHUS (MOpYH), KOTOPHIE MOMKHO
OIPEJICIIUTH IO HAPYKHOMY OCMOTPY;

4) CKOPOTIOPTSIIUICS IPy3 MPUOBLT C HAPYIICHHEM CPOKa JOCTABKH;

5) mepeBO3YMKOM HE COOJIOACH TEMIIEPATYPHBIA PEXHM IEPEBO3KU
B 00CITy>)KMBa€MbIX UM pe(pUKepaTOpHBIX BaroHax;

6) rpy3 MOrpy>KeH MEPEBO3UHKOM.

8 5. [Ipu Bo3Bpare BaroHa, KOHTCHHEpa MEPEBO3UMKY IOCIIE BBITPY3KH
rpy3a noiyvaresb 0053aH BEPHYTh UX MIEPEBO3YMKY B YHCTOM COCTOSTHUU.
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Cratpsa 27
IIpeanonoxenue 00 yrpare rpysa

8 1. Ecnu B TeueHue 10 nHEH MO MCTEUYEHUHW CPOKA JIOCTABKU Ipy3a OH
He OyJeT BBIIAH IMOJy4YaTelr0, OTIPABHUTENb WM IOJydaTelh HMEIOT IMPaBo
noJaTh 3asBICHUE O PO3BICKE TIPy3da, COOTBETCTBEHHO, JOTOBOPHOMY
NEPEBO3YMKY MJIM NEPEBO3YUKY, BBLAAIOLIEMY IPY3. 3asiBJIEHUE O PO3BICKE Ipy3a
HE SIBJISIETCS MPEIBABICHUEM MIPETEH3UH 33 YTPAUYCHHBIN IPy3.

8§ 2.I'py3 cuurtaercs yTpauyeHHbIM, ecad B TeueHue 30 gHE#
110 UCTEYEHHUH CPOKa JOCTABKH I'Py3a OH HE BBIIAH MOJIYYaTENIO.

§ 3. Eciiz Tpy3 npuObLI HA CTAHIMIO HAa3HAYEHUs 1O ucTedeHuu 30 gHEei
MoCJIe UCTEUYCHUS] CPOKa JIOCTAaBKH, MEPEBO3UMK JOJDKEH MOCTaBUTh 00 ATOM
B HM3BECTHOCTHh moisydarens. [lomyuatens o0s3aH TPUHATH TPy3, €CIU OH
npuoObBLT HE TMo31Hee 6 MecsleB I0Cie HWCTEYEHUs CpoKa JIOCTaBKH,
Y BO3BPAaTUTh NEPEBO3YMKY CYMMBbI, KOTOPBIE TOT YIUIATWJI €My B Kadye€CTBE
BO3MEUIEHUS 3a yTpaTy TIpy3a, BO3BpaTa MNPOBO3HBIX IUIATEKEW U JNPYTrUX
pPacxoa0B IO NEPEBO3KE IPy3a.

Ecnu Bo3MmenieHue ObUIO YIJIAYEHO OTIPABUTENIO, OTIPABUTENb CYMMY
BO3MENIEHUS 003aH BO3BPATUTH MIEPEBOZUUKY.

[Ipu sTOM coxpaHsieTcsl NpaBO NPEABSABUTH MEPEBO3UHUKY MNPETEH3HIO
o0 ymnaTe HEYCTOWKHM 3a TMPEBBIICHHWE CpPOKa JOCTaBKH Tpy3a, a TaKKe
0 BO3MEIIEHMHM 3a HEAO0CTayy MacChl, MOBpPEXJEHHUE (MOpUy) Ipy3a WIH
CHM>KEHHE €ro KauyeCTBa.

CrtaTtpga 28
IIpensaATcTBUSA K NepeBO3Ke U BbiJaue rpy3a

§ 1. Ecnmu BO3HHMKAeT MPEMATCTBHE K IEPEBO3KE Ipy3a MO MPUYHHAM,
HE 3aBHUCSIIMM OT IEPEBO3YMKA, TO OH peIIacT, 3ampOCUTh JIM YyKa3aHUE
OTIIPABUTENSI WU TPOU3BECTH TIEPEBO3KY Tpy3a JIO CTAHIUA HA3HAYCHUS
C U3MEHEHHUEM TIEPBOHAYAILHOTO IIYTH CJICIOBAHUSI.

8 2. Eciii mepeBoO34YMK MO HE 3aBHCAIIUM OT HErO0 NMPUYMHAM HE MOXKET
NPOM3BECTH TIEPEBO3KY Tpy3a C H3MCHCHHEM IIEPBOHAYAIBHOTO ITYTH
CIICTIOBaHUS, NPOJOJDKUTh ITIEPEBO3KY WIJIM BBIJATh TIPy3  IOJYyYaTelIio,
OH HEMEJICHHO 3aIlpallliBacT yKa3aHUs OTIPABUTEIIS.

83.Ecniu B TeyeHHWe BOCBMH CYTOK TIIOCJIE€ HampaBiCHHUS 3arpoca
OTIIPABUTENIO, @ B OTHOIICHWH CKOPOMOPTSIIHUXCSA I'PY30B — B TEUCHHUE TPEX
CYTOK, JKMBOTHBIX — B TEUYCHHE JBYX CYTOK HE IIOCTYINAIOT YKa3aHUS WU
MOCTYIAOT HEBBIMOJIHUMBIC yKa3aHUs OTIPABHTEIS O JEHCTBUAX C TPY30M,
TO MEPEBO3YNK UMEET MPABO PACIIOPSIUTHCS TPY30M.

8 4. [lepeBo34YHMK UMEET MPABO PACIOPAIUTHCS TPY30M 0€3 COOIOICHUS
YCTAHOBJIEHHBIX B § 3 HACTOSIILIEW CTaThbU CPOKOB, €CIM COCTOSHUE Tpy3a
TpeOyeT OCYIIECTBIICHUS HEOTIIOKHBIX MEPOTIPUSATHH.
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8§ 5. Eciiit oTHpaBUTEIb B HAKJIATHOM JJa)T yKa3aHHsI O TOM, KaK MOCTYITUTh
C IPY30M B CJIy4a€ BO3HUKHOBEHUS MPEMATCTBUI K IEPEBO3KE U BbIJAUE IPy3a,
MEPEBO3YUK IOCTYIA€T C TPY30M COIJIaCHO 3THUM YKa3aHUSAM OTIIPABUTENS.
Ecnu mepeBo34MK pEIIaeT, YTO BBINOJIHEHUE ITHUX YKa3aHUH HEBO3MOXKHO,
OH PYKOBOJICTBYeTCs mpeanucanusmu 88 1 - 3 HacTosIIeH CTaThH.

8 6. Eciii nipensaTcTBHE K NMEPEBO3KE TPy3a HIIM €ro BbIadye BO3HHKIIO
0 TPUYMHAM, HE 3aBUCALIMM OT NEPEBO3YMKA, MEPEBO3UMKY TOJKHBI OBITh
OIUIAYEHBI JIOMOJIHUTEIbHBIE TPOBO3HBIE IIATEKU U PACXOJIbl, TOHECEHHBIE UM
B CBSA3M C NPENSATCTBUEM, a TAaKXKE HEYCTOMKH, €CIIM OHHM MPEAYyCMOTPEHBI
HallMOHAJIbHBIM 3aKOHOAATEIBCTBOM.

Cratbs 29
Kommepueckuii akT

§ 1. [lepeBO3YMK COCTaBIsET KOMMEPUYCCKHH aKT, €CIIU IPH IMPOBEPKE
rpy3a BO BpEMs €ro NepeBO3KH WM BbIIaYl KOHCTATHUPYET:

1) HECOOTBETCTBHME HAMMEHOBAHHMS, MACChl MJIM KOJIMYECTBA MECT Ipy3a
CBEJICHUSIM, YKa3aHHBIM B HAKJIaIHOW;

2) HECOOTBETCTBUE MAPKUPOBKHM Ha MECTaX Ipy3a CBEJACHUSAM, YKa3aHHBIM
B HAKJIATHOM O 3Hakax (Mapkax) MeCT rpy3a, CTAaHIUU U JKEJIEe3HOU Jopore
Ha3HAYEHHUsI, MOJTy4yaTese, KOJIMYECTBE MECT IPy3a;

3) noBpexacHue (Imopuy) rpysa;

4) OTCYTCTBHE HAKJIATHOW WM OTACIBHBIX €€ JIUCTOB IO JJAHHOMY TPY3y
WJIM Tpy3a MO0 JaHHOW HaKJIaJHOM (yTpaTa).

§ 2. Eciii HalMOHAIBHBIM 3aKOHOIATEILCTBOM CTPaHbl HA3HAYCHHUS IPy3a
JOTMYCKAEeTCsl COCTAaBJIEHHME KOMMEpPYECKOI0 aKTa TMocje BblAaud Ipy3a
MoJIy4aTesto, TO TOJIydaTellb HMEET IpaBO OOpaTUTHCS K TIEPEBO3YUKY,
BBIJAIOLIEMY TIPY3, O COCTABJICHMM KOMMEPUYECKOrO aKTa IOCJE BBIJAYU I'py3a
0 MPUYMHE, KOTOPYI0 OOHAPY>KUTh BHEUTHUM OCMOTPOM IpH BbIJAaue rpysa
ObUI0 HEBO3MOXkKHO. Takoe oOpaleHHE K MNEPEBO3UMKY, BBIJAIOIIEMY TIPYy3,
JOJDKHO OBITH CHIETIaHO TOJIydaTesieM He3aMeJIUTENbHO TOCNe YCTaHOBJICHUS
yTpaThl, HEAOCTA4H, MOBPEKACHUS (MIOPUN) IPy3a U HE MO3]THEE UEM Yepe3 TPOe
CYTOK IOCJI€ BbIJA4YU Ipy3a.

Crtatprsa 30
HcunciieHne MPOBO3HBIX MJIaTeKei

§ 1. [IpoBO3HbBIC TUIATSIKHA HCUYUCISIOTCS MO Tapudam, MPUMEHICMbIM
MEePEBO3UNKAMU, OCYIIECTBIISIOIIMMU MTEPEBO3KY.

§ 2. [IpoBO3HBIE  IUTATEXKU  HUCYMCIAIOTCS  OTACIBHO  KaXJIbIM
YYaCTBYIOIIUM B IIEPEBO3KE IIEPEBO3UMKOM 3a PACCTOSIHUS TIEPEBO3KU U
B BaJllOTe, ONpeeisieMble B COOTBETCTBUM C MPUMEHAEMBIMU TapudaMu
JUTSL TAaHHOM MEePEBO3KU B MEKyHAPOTIHOM COOOIICHUH.
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[IpoBOo3HBIE TMIATE€KW 34 BOAHBIA YYaCTOK IIYTH HCYUCISAIOTCSA
B COOTBETCTBUU C IPUMEHSAEMBIM JIJIs1 JaHHOM NEPEBO3KHU Tapu(doM.

§ 3. [IpoBO3HBIE TIATEKH HCUUCIAIOTCS 1O Tapudam, IEHCTBYIOIIUM
B JICHb 3AKJIFOYEHUS IOrOBOPA NEPEBO3KH.

8 4. Ipu BBISIBIICHUN BaroHa, 3arpyK€HHOTO CBEpX €ro
I'Py30II0ABEMHOCTH WM C IPEBBIIICHUEM JOIYCKAEMOW CTaTUYECKON HArpy3KH
OT KOJIECHOW Iapbl BarOHa Ha pPEJbCHI, MPOBO3HBIE IUIATEKU 33 IEPEBO3KY
U3JIMIIKA MacChl Tpy3a, OTTPYKEHHOI'O B OTACJIBHBIA BaroH, UCUUCISAIOTCS KaK
3a CaMOCTOATEIbHYIO OTHpPaBKy 1o Tapudam, JIEUCTBYIOIIMM B J€Hb
BBISIBJICHUS.

§5.1lpn BBIABICHUM HENPABWIBHBIX, HETOYHBIX WM HETOJIHBIX
CBEJICHUI B HAKJIaJHOW IEPEBO3YMK, OOHAPYKUBIIMA 3TO HECOOTBETCTBHE,
U T[OCIHEAYIIIME  IEPEBO3YMKM  HCUUCIAIOT  IPOBO3HBIE  IUIATEXKH
JUISL IEUCTBUTEIBHO MEPEBO3UMOTO TPy3a.

§6.Ecni mpu BO3HUKHOBEHHH TPENSTCTBHI K TIEPEBO3KE Tpy3a
[0 IPUYMHAM, HE 3aBUCSIINM OT IEPEBO3UMKA, ObUT U3MEHEH MYTh CIIEJOBAHMS
rpy3a, MIPOBO3HBIE IJIATEKN UCUUCISAIOTCS 34 MEPEBO3KY 110 N3MEHEHHOMY ITyTH
CJIEIOBAHMUS.

87.Ecimu panms meperpy3kd OTHPaBKH W3 OJHOTO BaroHa B IyTH
CJIeTOBaHUS MO MPUYMHAM, HE 3aBUCAIINM OT MEPEBO3YMKA, MOTPEOYIOTCS aABa
wiu Oosiee BaroHOB TOM K€ IIMPHUHBI KOJIEW, TO MPOBO3HBIE IJIATEXKH 32 IPY3,
NOTPYKEHHBIM B KAXKABIA W3 BAaroHOB, HCUMCISIIOTCS OTHAEJIBHO  Kak
3a CAMOCTOSITEIIbHYIO OTIIPABKY.

§ 8. Ecin 15t meperpy3Kku OTIIPaBKU HA CTAHIIMU TPUMBIKAHUS KEIIE3HBIX
JOpPOr pa3HOM IMPUHBI KOJIEM W3 OJHOTO BAaroHa OJHOW IIWPHUHBI KOJIEH
norpedyercss ABa wid OoJjiee BaroHOB JPYrod HIMPUHBI KOJIEHU, NEPEBO3UMK
MMEET MPABO MCYUCIUTH IPOBO3HBIE IUIATEXU 3a TPy3, IOIPYKECHHBIN
B KaXbI U3 BATOHOB, OTAEIBHO KAK 3a CAMOCTOSITEIIbHYIO OTIIPABKY.

8 9.1Ipn u3MEHEHMU JOrOBOpa IMEPEBO3KU HCYUCICHUE IPOBO3HBIX
IJIaTEXEW NPOU3BOAUTCS OTIEIBHO 32 PACCTOSIHUE NEPEBO3KHA JO CTaHLMHH,
Ha KOTOpOM ObUIO MPOM3BENEHO M3MEHEHHE J0roBOpa MEPEeBO3KH, U OT 3TOH
CTaHILIMM 10 HOBOM CTaHLIMM HA3HAYCHUS.

Crtartpga 31
YniiaTa npoBo3HbBIX IJIaTeKeH U HEYCTOEeK

8 1. Ecin COIJIalIeHUEM MEXIY yY4aCTHHKAMHU IIEPEBO3KHU
HE TMPEIyCMOTPEHO WMHOE, YyIUlaTa IPOBO3HBIX  IUIATSIKEH  ABIACTCS
00s13aHHOCTBIO:

1) oTmipaBUTENII — YYaCTBYIOIIMM B IIEPEBO3KE TIpy3a IEPEBO3UYHMKAM,
3a UCKIIIOUYCHHEM IIepEBO3UMKaA, BBIJAIONICTO T'PYy3, 32 OCYHICCTBISIEMYIO MMH
IIEPEBO3KY;
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2) moJrydaTesi — MepeBO3YHKY, BBIIAIOIMIEMY TI'Py3, 3a OCYIIECTBISIEMYIO
UM TIEPEBO3KY.

B oTHOMmIEHNM HEYCTOEK IEMCTBYET TAKOM KE MOPSJIOK.

§2.Eciim  oTmpaBuTeNh WM TIOJy4YaTeNb  BBITIOJHEHHUE  CBOUX
o0si3aHHOCTEH, TPEeAyCMOTpeHHBIX B § 1 Hacrosimield craTbd, BO3JIAraeT
Ha TpPETbE JHUIO0, TO OTO JUIO JAODKHO OBITh YKa3aHO OTIpPaBHUTEIEM
B HAKJIQJIHOM B KAueCTBE IUIATENIBIIMKA W JIOJDKHO HMETh JIOTOBOP
C COOTBETCTBYIOIIUM IIEPEBO3YUKOM.

§ 3. Eciim mosryyaTenb He NMPUHSI TPy3 M HE BOCIOJIL30BAJICS IMpaBaMH,
peayCMOTpeHHBIMU 8§ 3 craThl 25 «V3MeHeHHue JoroBopa MEpeBO3KM» U § 2
ctatbu 26 «Bplmaua rpy3a», WIM HE SBIAETCS Uil TOJYYEHHUS Tpy3a,
TO OOS3aHHOCTh YIUIATUTH MPOBO3HBIE IUJIATEKH IO JIAaHHOMY JOTOBOPY
MEPEBO3KH MEPEBOJAUTCSA HA OTIPABUTEIIA.

8§4.B cimyyae HENpaBWIBHOTO HWCYHUCIICHUS IPOBO3HBIX IUIATEIKEH
HeZ1000p MOJJICKUT yIUIaTe, a nepedop — BO3Bpary.

8 5. [IpoBo3HbBIC IJIATEXKU W HEYCTOMKH YIUIAUMBAIOTCS TEPEBO3YUKY
B TOpAIKE, NPEIYyCMOTPEHHOM  HAIMOHAIBHBIM  3aKOHOJATEIHCTBOM
rocyJapcTBa, B KOTOPOM HNPOU3BOJUTCS OILIATA.

§ 6. [lepeBo3urk HWMeeT MPaBO MOTPeOOBATh OIUIATY IPOBO3HBIX
IJIATEKEN O Ha4dalia MePEBO3KHU.

Crtartpsa 32
JlonoJIHUTEIbHBbIE PACXO0/Ibl, CBSI3aHHBIE ¢ TIEPEBO3KOI Irpy3a

§ 1. [lepeBo34KKy MOJDKHBI OBITH BO3MEIICHBI BCE PACXObI, CBSI3aHHBIC
C MEpEeBO3KON TIpy3a, HE MNPEIyCMOTPEHHbIE NPHUMEHSEMbIMU Tapudamu Hu
BbI3BaHHBIC NPUYMHAMM, HE 3aBUCAIIMMM OT I€pEBO3UYMKa. J[aHHBIE PacXo.bl
YCTaHABJIMBAIOTCS HA ATy UX BOSHUKHOBEHHMS OTAEIBHO JUISl KQXKA0W OTIPAaBKHU
Y TIOATBEPKIAIOTCSI COOTBETCTBYIOIUMHU TOKYMEHTAMH.

§ 2. Bo3MernieHue  JIOMOJHUTENBHBIX ~ PACXOJIOB  OCYIIECTBIISETCS
B MOPSJKE, NMPEAYyCMOTPEHHOM cTaTthed 31 «YIuiata mpoBO3HBIX IUIATEXKEU U
HEYCTOEK».

Cratpsa 33
HanokeHHbIe NJIaTeKH U CCYAbI

HanoxxeHHble IIaTeXKU U CCYIbI HC JOITYCKAIOTCA.
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Crartpsa 34
IIpaBo yaep:kanus rpy3a nepeBo34nKoM

§1. Jlo mnomyueHHss BceX IUIATEXKEH, BBITCKAONIMX W3 JOrOBOpa
NEPEBO3KH, MEPEBO3YMK HMEET IMPaBO YJEPKUBAaTh HAXOIAIIUWCSI B €ro
BEJICHUU IPY3.

§ 2. Peanmzanust mpaBa yAep)KaHUS ONpPEICNSeTCS HAIMOHAIBHBIM
3aKOHOJIaTE€ILCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOM IEPEBO3YHMK pPEAIHU3YET CBOE IPaBO
yIEp KaHHUSL.

Crtartpsa 35
PacueTnl MeKIy nepeBO3UHKAMH

§ 1. [lepeBo34nK, KOTOPBI TONYYWJI WU JOJDKEH OBbUT MONYyYUTh
IPUYUTAIOLIMECS JIPYTMM  y4YacTBYIOIIMM B  IIEPEBO3KE IEPEBO3YMKAM
IPOBO3HbBIE TUIATEXH, 00YCIOBIEHHbIE IOTOBOPOM MEPEBO3KH, 00s3aH yIIIaTUTh
UX YKa3aHHBIM [IEPEBO3YUKAM.

§ 2. Pacuersl MeXIy NEpEeBO3UYMKAMH, BO3HHUKAIOIIUE B PE3yJbTaTe
npuMeHeHus Hacroswmero CornamieHusi, MPOU3BOIATCS B COOTBETCTBHH
C IOTOBOPOM O MOPSAJKE PACUETOB, 3aKIIOYAEMBIM MEXAY IIEPEBO3UYNKAMMU.

Crtatprsa 36
TpeboBaHusi Mexay nepeBO3YUKAMHU
0 BO3BpAaTe BBHIIUIAYE€HHBIX CYMM BO3MeIIeHHs

§ 1. [lepeBo3unK, yIJIATHBIIUH B  ClIyYasx, MPeIyCMOTPEHHBIX
HacTosamuM CorjameHueM U B COOTBETCTBUM C HHUM, BO3MEIIECHUE
OTIPABUTENIO, MOJYy4YaTeNIl0, HMEET IpaBO Ha IMpPEIbsBICHUE PErpeccHOro
TpeOOBaHUS  JPYIMM  YYacTBOBaBIIMM B  IEPEBO3KE  IEPEBO3UMKAM
B COOTBETCTBUU CO CICAYIONIMMH MOJIOKEHUSIMU:

1) eciu ymiep6 MPUYMHEH 110 BUHE OJTHOTO MEPEBO3YHKA, TO OH SBIISCTCS
€IMHCTBEHHBIM OTBETCTBEHHBIM 32 HETO;

2) ecnmu  ymiepd TPUYMHEH 1O BUHE HECKOJBKHX IEPEBO3YHKOB,
y4acTBOBABIINX B MEPEBO3KE, TO KAXKIbIM M3 HUX OTBETCTBEHEH TOJILKO B TOH
4acTH, B KOTOPOH yIiepd NPUUNHEH UM;

3) ecnmu He MOXeT OBITh JOKa3aHO, YTO YyImEepO MPOU3O0IIEN 1O BUHE
OJIHOTO WJIH HECKOJBbKUX IEPEBO3YMKOB, TO MEPEBO3UYUKH JOTOBAapHUBAIOTCS
0 TOpSAKE pachpeneNeHus OTBETCTBEHHOCTH. Ecim mepeBO3YMKH HE MOTYT
JIOTOBOPUTHCS O MOPSAKE PacHpe/IeleHUs] OTBETCTBEHHOCTH, OTBETCTBEHHOCTh
MEXIy HUMH pachpenemsieTcsl MPOMOPIHOHAIBLHO Tapu(HBIM KHIOMETpaM,
OPONJCHHBIM OTIPABKOW MpU €€ MEepPeBO3KE KaxAbIM M3 IEPEBO3YUKOB,
32 MCKJIIOYEHHEM TEX, KOTOpPBIE JOKaXyT, YTO yIIepd MpOM30IIeN HE MO HUX
BUHE.
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§ 2. [Ipu BO3BpaTe CyMM BO3MEIICHHUS 3a MPEBBIINICHUE CPOKA JTOCTABKH
rpy3a, €CIU NPEBBIILIEHHE CpPOKAa JOCTAaBKM TIpy3a MPOU30LUIO IO BHUHE
HECKOJBKMX  TEPEeBO3YMKOB, TMPOLEHT JJIS HMCYMCICHHUS  BO3MEILCHUS
ompenensiercas B cooTBeTcTBUM ¢ § 2 crateu 45 «Pa3smep Bo3MelieHus
3a MPEBBILLIEHUE CPOKA TOCTABKH I'Py3a» UCXOS U3 OOIIETr0 MPEBBIIICHHS CPOKa
JOCTaBKM HAa BCEM MYTHU CJEAOBAHUS M HCUYHUCISIETCS OT IMPOBO3HOM ILIATHI,
MOJIYYEHHOM KaXAbIM TE€PEBO3YMKOM, JOMYCTUBIIUM MPEBBIIICHUE CpPOKa
JOCTaBKH.

§ 3. [lepeBo3unK, K KOTOPOMY WIPEIBSABICHO perpeccHoe TpeOoBaHHUE
0 KOMIEHCAllul YIJAYeHHOTO BO3MELIEHHUs, HE BIpaBe OCMIAPUBATH
PaBUJIBHOCTh YIUIAThl BO3MEILIEHUS MEPEBO3YMKOM, HPEABSBISIOIUM 3TO
TpeOOBaHUE, €CIM BO3MEIICHHE OBbLIO OMPENENICHO MO PEIICHHI0 CYACOHBIX
OpPraHOB MW €CJIM TNEPEBO3YUK, K KOTOPOMY TMPEABSIBIECHO PETrPECCHOE
TpeboBaHue, ObLT 3a0JarOBpEeMEHHO YBEIOMJIEH O pPacCMOTPEHUU Jeja
B CyJeOHBIX OpraHax.

8§ 4. TpeboBaHnue 0 BO3BpaTe BHIIUIAYCHHOTO 10 MPETEH3UU BO3MEIICHUS
JOJDKHO OBITh MPEIBABICHO B T€UEHHE 75 JIHEW co NHs (HaKTUUECKOM yIIaThl
IPUYHUTAIOLIEICS CYyMMBI 10 IPETEH3UU.

TpeOoBaHre O BO3MEIICHUH, OINPEIAEICHHOM pEIIEHUEM CyAeOHOro
opraHa, JOJDKHO OBITh TPEIBSBICHO B T€UEHWE 75 MHEW CO JHS BCTYIUICHUS
B CHJIY 9TOTO PEILICHUS.

Crartpsa 37
OTBETCTBEHHOCTH MepPeBO3YNKA

§ 1. [lepeBO34MK HECET OTBETCTBEHHOCTH IEPEa OTHPABUTEIEM HIIH
[IOJIy4aTesIeM, BBITEKAIOIIYK0 HCKIIOYMUTEIBHO M3 JOTrOBOpa IEPEBO3KH,
B MOPSIIKE U IIPE/Ieiax, yCTAHOBIEHHBIX HacTosAUM COraeHneM.

§ 2. [lepeBo34MK HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a yTpary, HeIocTady,
HNOBpeXAeHUe (Iopuy) Ipy3a C MOMEHTa IpueMa TIpy3a K IIEpeBO3Ke
710 MOMEHTA €T0 BbIIAYU.

OOcrosiTenbCcTBa,  SABJSIOLIMECS OCHOBAHUEM NIl  BO3HUKHOBEHUS
OTBETCTBEHHOCTH IEPEBO3UMKA 3a yTpaTy, HEJOCTaudy, MOBPEKICHUE (IIOpUY)
Ipy3a, yIOCTOBEPSIOTCS KOMMEPUYECKUM aKTOM.

8 3. [lepeBo34MK HECEeT OTBETCTBEHHOCTh 3a MPEBBINICHHE CpPOKa
JIOCTaBKH Ipy3a.

Crtatpga 38
JInua, 3a neficTBUS KOTOPBIX OTBEYAKT CTOPOHBI IOTOBOPA NMEePEBO3KH

8 1. CTOpoHBI 1OTOBOpA MEPEBO3KH HECYT OTBETCTBEHHOCTD 32 JICHCTBUS
CBOMX pa0OTHUKOB M JPYruX JIML, YCIYyraMH KOTOPBIX OHM MOJB3YIOTCS
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JUTSI BEITIOJTHEHHSI JOTOBOPA MEPEBO3KH, KOTJIA 3TH PAOOTHUKHU WJIU JPYTHUE JIUIIA
HAXOJATCS MPU UCTIOJTHEHUU CBOMX O0S3aHHOCTEM.

§ 2. Yupapisromui JKEJIE3HOJOPOKHON uHppacTpyKTypoi
paccMaTpuBaeTCslT B KA4eCTBE JIMLA, YCIYyraMH KOTOPOrO IEPEBO3YHK
MOJIB3YETCA JIJIS1 BBINOJHEHUS JJOTOBOPA MEPEBO3KHU.

Crarpsa 39
IIpenes 0TBETCTBEHHOCTH MEPEBO3YHKA

§ 1. [Ipenen OTBETCTBEHHOCTH IIEPEBO3YHMKA HE MOXKET IPEBBIMIATH
pa3Mep BO3MENICHUS, MOJIJIEKAIIETO YIIaTe MEPEBO3YMKOM P yTpaTe rpysa.

§ 2. [lepeBo3unMKk OCBOOOXAaeTCs OT OTBETCTBEHHOCTH 3a yTpary,
HEJ0CTavy, MOBpeXAeHHE (MOpUy) Ipy3a, MPUHATOTO K MEPEBO3KE, €CIU OHU
IPOU3OIILIH:

1) BciieacTBUE  OOCTOSITENIBCTB,  KOTOPBIE  TNEPEBO3YMK  HE  MOT
PEeI0TBPATUTD, U YCTPAHEHHUE KOTOPBIX OT HETO HE 3aBUCEIIO;

2) BCIIEAICTBHE HEHAJUICkKAIIETO KadecTBa TPy3a, Taphl U YIMAKOBKU WU
BCJIEZICTBUE OCOOBIX €CTECTBEHHBIX M (PU3WYECKUX CBOWCTB Tpy3a, Tapbl U
yIaKOBKH, BbI3BABIIHUX UX MOBPEKICHUE (ITOPUY);

3) M0 BHWHE OTHPABHUTEIS WM TOJy4aTedas WIA BCICACTBUE HX
TpeOOBaHM, B CHUTYy KOTOPBIX HEIIb351 BO3JIOKUTHh BUHY Ha MTEPEBO3UNKA;

4) 10 TpUYMHAM, CBSI3aHHBIM C TIOTPY3KOHM WJIM BBITPY3KOH Ipy3a, eciin
MOTPY3Ka WM BBITPY3Ka MPOU3BOIMIACH OTIPABUTEIEM MM TIOTyJaTeIIeM;

5) BclieAACTBHE OTCYTCTBHUS Y TPy3a Tapbl WM YIIAKOBKH, HEOOXOIMMOM
JUTSL €70 TIEPEBO3KU;

6) BclieZICTBHE TOTO, YTO OTHPABHUTENb CHal K IEPEBO3KE MPEIMETHI
MO/ HEMPABWIbHBIM, HETOYHBIM WJIM HEMOJHBIM HAaWMCHOBAHUEM WM
0e3 coOmroieHns ycioBui HacTosmiero CorameHus;

7) BCIIEAACTBHE TOTO, YTO OTIPABHUTEIb MPOU3BEN IMOTPY3KYy TIpy3a
B HEMIPUTOJIHBIN JJIs IEPEBO3KU JAHHOTO TPy3a BaroH WK KOHTEIHED;

8) BciencTBHE  HENMPAaBHIBLHOTO  BBIOOpA  OTHpaBHTENEM  criocoba
MEPEBO3KU CKOPOIOPTSIIETOCS IPy3a WK PoJia BaroHa (KOHTeitHepa);

Q) BclieAAICTBHE  HEWCIIONIHEHUS WM HECHAJUICKAIETO  HCIIOJTHECHUS
TaMOXEHHBIX WJIH APYTUX aJIMUHUCTPATUBHBIX (POPMAILHOCTEN OTIIPABUTEIIEM,
MOJTydaTeseM;

10) BciieicTBME  TPOBEPKH,  3ajepXKaHHs, KOH(PHCKAIMH  Tpy3a
TrOCYJapCTBEHHBIMU OpraHaMU I10 IPUYUHAM, HE 3aBUCAIIAM OT TIEPEBO3YHKA.

§ 3. [lepeBo3unK HE HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a YTpary, HeEIOCTaudy,
NOBpeXIeHHE (IIOpUy) rpy3a, MPUHATOTO K MEPEBO3KE, €CIM OHHU MPOU3OIUIH
IpH TEPEBO3KE I'py3a Ha OCOOBIX JOTOBOPHBIX YCIOBHSIX, U OCBOOOXKICHHUE
OT OTBETCTBEHHOCTH TMPEIyCMATPUBAETCS ASTUMU OCOOBIMU JOTOBOPHBIMH
YCIOBUSIMHU.
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§ 4. [lepeBO34MK HE HECET OTBETCTBEHHOCTh 32 HEJOCTAYY:

1) rpy3a, mepeBO3MMOro B Tape WM B OOBSI3KE, €CU TPpy3 ObLIT BBIIAH
MOJIy4aTesto MPY MOJIHOM KOJMYECTBE MECT, B UCIPABHOW Tape WK OOBSI3KE U
OpU OTCYTCTBUU BHEIIHMX MPHU3HAKOB JOCTyNa K COAECPKHUMOMY, KOTOpBIE
MOTJIM OBl SBUTHCS TPUUMHOM HEIOCTAUH IPy3a;

2) rpy3a, MepeBO3UMOro 0e3 Taphl WM OOBSI3KH, €CIHM Tpy3 ObLI BBHIIAH
MOJIy4aTesl0 MpH TOJIHOM KOJIMYECTBE MECT M NpPU OTCYTCTBUM BHEIIHUX
IPU3HAKOB JIOCTYyTA K TPy3y, KOTOPbIE MOTJIA OBl SBUTHCSI MPUYMHON HEJOCTAYU
Ipysa;

3) rpy3a, eciu Tpy3, MOTPYKEHHBIH oTmnpaButTeieM B BaroH, UTE wim
ATC, ObUT BBIIAH MOMYyYaTENIO 3a MCIPABHBIMHM IJIOMOAMHU OTIIPABUTEIIS,
a Taxke 0e3 BHEITHUX MPU3HAKOB JIOCTYIA K TPY3y, KOTOPbIE MOTJIA OBl SBUTHCS
NPUYMHON HEIOCTauM IPpy3a;

4) Tpy3a B KOHTEITHepaX, MOTPYKCHHBIX B BarOH OTIIPABUTEIEM (IBEPSIMHU
BOBHYTpb), €CJIM KOHTEHHEpPHl B 3TOM BaroHe CJeJ0Baid 0€3 MepecTaHOBKU
B IyTH CJICJAOBAHUS W TEpeJaHbl MoJydarento 0e3 MpoBepku om0 u 0e3
BHEIIIHUX MPU3HAKOB JIOCTYTA K IPy3y, KOTOPbIE MOTJIU Obl SIBUTHCS MIPUUYUHOM
HEJO0CTauH IPy3a;

5) rpy3a, NPUHATOrO K MEPEBO3KE HA OTKPHITOM IOJBH)KHOM COCTaBe,
€ClI Tpy3 NpUOBLT B UCIIPABHOM BaroHe 0€3 meperpy3Ku B MyTH CIICOBaHUS U
HE MMEETCS MPU3HAKOB, KOTOPBIE CBHUJIETEIHLCTBOBAIU Obl O BO3HHUKHOBEHHUU
HEJ0CTa4yH Irpy3a BO BpeMsl IEPEBO3KH;

6) CheMHBIX MJIM 3allaCHBIX YacTeH, HAXOISIIUXCS B 3aINIOMOMPOBAHHBIX
UTE wmm ATC, ecniu stu UTE wmmm ATC ObuiM BBIJAHBI TOJTY4YaTellio
3a UCTIPaBHBIMM IJIOMOAMU OTIPABUTEIIS.

8 5. [lepeBo3uMK HE HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a MOBPEXKJCHHUE TPy3a,
OPHUHITOTO K MEPEBO3KE HA OTKPHITOM MOJIBIH)KHOM COCTaBE, €CIIU I'Py3 MPUOBLIT
B HCIPABHOM BaroHe 0e3 Meperpy3kud B MYTH, U HE HMMEETCS MPU3HAKOB,
KOTOpbI€ CBUACTEIBCTBOBAIM ObI O TOBpPEXACHHH (IOpuYe) Tpy3a BO BpeMs
MEPEBO3KHU.

8 6. [TepeBo3unK OCBOOOXIAETCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a MPEBBIIICHUEC
CpOKa JJOCTAaBKH IPpy3a, €CJIM 3TO MPEBBINICHNE OBLIO BBI3BAHO:

1) oOcTosITeTLCTBAMU, KOTOPBIC MEPEBO3UYMK HE MOTI MPEAOTBPATUTH, M
yCTpaHEHUE KOTOPHIX OT HETO HE 3aBUCEIIO;

2) BUHOM OTIIPABUTENS WM MOJydYaTessl WK BCICICTBUE UX TPEOOBAaHUM,
B CHUIy KOTOPBIX HEJb3sI BO3JIOXKUTH BUHY HA MEPEBO3UHKA;

3) HEHUCITOJHEHUEM MJIM HEHAJICKAIUM MCIIOJIHECHUEM TaMOKECHHBIX HJTH
JIPYTUX aIMUHUCTPATUBHBIX (POPMaTbHOCTEN OTHPABHUTENEM, TIOTydaTeIeM UITU
YIOJHOMOYEHHBIM UMH JIUIIOM.

§ 7. [lepeBo3urMKk TpH TMEPEBO3KaX B MPSIMOM  MEXIYHAPOIHOM
YKEJIE3HOI0POKHO-TTAPOMHOM COOOIIeHNHU TaKxe 0CBOOOXTaeTCs
OT OTBETCTBEHHOCTM 3a YTpary, HeJocTauyy, MOBpexAcHHe (mopuy) WU
NPEBBIIICHUE CPOKa JOCTABKU Tpy3a, MPUHATOTO K IMEpPEBO3KE, €CIU yTparta,
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HEJ0CcTada, NOBPEXACHHE (IIOpYa) WM NPEBBILIEHHE CpPOKa JOCTaBKH Ipy3a
MIPOMU3OLLIN BCIEACTBHE:

1) moxapa, ecnu TEepeBO3YHK JOKAKET, YTO OH MPOHU3OIIET HE IO €ro
BUHE, & TAKK€ HE IO BUHE JAPYIUX JHIL, YCIYraMH KOTOPBIX OH IOJb3YyETCA
JUIsl BBINIOJIHEHHSI JIOTOBOpA IEPEBO3KH, KOTAA 3TH JAPYTHE JIMLA HaXOASITCS
IIPY UCTIOJIHEHUH CBOMX O0sI3aHHOCTEH;

2) Mep MO0 CIACEHUIO0 JKU3HU WJIH Pa3yMHBIX MeEp IO CIACCHHIO
UMYLIECTBA;

3) pucKa, ONTaCHOCTH MJIM HECYACTHBIX CITy4YacB.

[Ipy >TOM NEPEBO3UYMK MOXKET CChUIATHCS HA JAHHBIE MPUYMHBI
OCBOOOXKJIEHUSI OT OTBETCTBEHHOCTH TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CIU OH JOKaXeT,
4YTO yTpaTa, HeIocTaya, MOBpEeXJAeHHE (Iopya) WM MPEBBIICHUE CpPOKa
JOCTaBKHM Tpy3a MPOU3O0LLIM HAa BOJAHOM Y4YacTKe IyTH B MEPHUOJ OT Hayajia
MOTPY3KHU T'py3a B BarOHE Ha BOJHBIN TPAHCIOPT U JI0 €T0 BBITPY3KU C BOJHOTO
TpaHCIOPTA.

Cratprsa 40
IIpeanoJioskenue B cjydyae H3MEHEHUs] PeKUMA NIPABOBOT0
peryJiMpoBaHus 10r0BOPa NepeBO3KH

Ecnu npu mepeBo3ke rpy3a U3 CTpaHbl, B KOTOPOW HE NPUMEHSETCS
HacToswmee CornameHue, Mnocie nepeopopMiIeHUs] HaKIaAHOM B CBS3U
C M3MEHEHHEM pEKHMMa I[PABOBOIO PETYIMPOBAHMS JIOrOBOpA IMEPEBO3KH
B COOTBETCTBMM C YyCJIOBHsAMHU Hacrosmero CoryameHus YCTaHOBIICHBI
NOBpEXICHHE (TIopYa) WM HEAOoCTaya rpysa, a NepeBO3YMK NPHUHSI OTIPABKY
0e3 3aMeyaHuid, TO JO JO0Ka3arejlbCTBAa NPOTUBHOIO IMpeArnojaraercs,
YTO MOBpEXACHUE (IOpYa) WIM HEJOoCTadya TIpy3a HACTYNWIA BO BpEMs
VICITOJIHEHUS TIOCJIETHETO I0I0BOpa NEPEBO3KHU.

Cratpradl
bpems noxka3biBaHus

8 1. bpems noka3pIBaHWS TOTO, YTO YTpara, HEJOCTa4a, MOBPEXKICHUE
(mopwya) Tpy3a MNPOU3ONUIM BCJIEACTBHE OOCTOATENBCTB, H3JIOKEHHBIX
B nmyHKkTax 1 m 4 §2 cratem 39 «llpenen OTBETCTBEHHOCTH NEPEBO3YHKAY,
BO3JIaraeTcsl Ha MEPEeBO3YNKA.

§ 2. Ecnmu Oyzmer ycTaHOBIIEHO, YTO yTpaTa, HEAOCTayda, MOBPEKICHHUEC
(mopua) rpy3a MOTJM MPOUZOUTH BCIEACTBUE OOCTOSITENBCTB, HU3JI0KEHHBIX
B nyHktax 2, 3, 5 - 10 82, nymkrax 2, 3 §7 cratem 39
«IIpenen OTBETCTBEHHOCTH NEPEBO3YMKA», TO CUMTAETCS, YTO YyHEpO
POU30IIIENT  BCIEJACTBUE HOTUX OOCTOSITENICTB, TMOKAa OTHPABUTENb WIH
NOJIy4aTellb HE JOKAXET UHOTO.
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8§ 3. bpems oka3bIBaHHS TOTO, YTO MPEBBIIICHUE CPOKA JOCTABKU Ipy3a
MPOMU3OIILJIO HE IO BUHE MEPEBO3UYMKA, BO3JIAraeTCs Ha MEPEBO3UHKA.

Cratpsa 42
Pa3mep Bo3MellleHUsI TPU yTPaTe UM HeOCTadye rpy3a

§1.B Tex cmywasx, korma Hactosimee CornameHue 0O0sS3bIBaeT
IepeBO34YMKa BO3MECTHTh OTHPABUTENIO WM MOJIydaTenro yumepo 3a yrpary,
HEeJoCTauy TIpy3a, pasMep BO3MELIAEMOro yiiepda omnpenenserca HUCXOAs
U3 CTOUMOCTH Tpy3a.

[Ipu yrtpate, HemocTaue Tpy3a, IEPEBO3UMOrO C OOBABICHHON
LIEHHOCTBIO, IIEPEBO3UYMK BO3MEINACT OTIPABUTENI0 WM IOJNYy4YaTEII0 CyMMY
00BsBICHHOU LEHHOCTH WIH JIOJIO 0OBsBICHHOU LIEHHOCTH,
COOTBETCTBYIOIIYIO YTPAYE€HHOU YaCTH Ipy3a.

§ 2. Kpome Bo3MemieHusI, TPEeIyCMOTPEHHOTO B § 1 HacTOsIIel CTaThy,
IIOJJIEKAT BO3BpaTy IPOBO3HBIC IUIATEXKHU, APYIHME PacXOolbl OTIPABUTEIIS
(momy4arens), MOJy4YEHHBIE MEPEBO3YUKOM 3a MEPEBO3KY YTPAayeHHOro Ipysa
WJIM YTPA4E€HHOM €ro 4acTH, €CJIM OHU HE BKJIFOYEHBI B €70 CTOUMOCTb.

8§ 3. PaccunThiBasi pa3mep BO3MEIICHUs IMPH HEIOCTaue Macchl TPy3a,
IIEPEBO3YMK MMEET MPABO 3AaCUUTATh M3JIMIIEK I'Py3a B CUET MOKPBITUSA €ro
HEJ0CTauyu, €CIU IIPU BblJAaye OJMHAKOBOIO II0 HAMMEHOBAHWIO U KAa4eCTBY
rpy3a, NMPUOBIBIIETO0 OT OJHOTO OTHPABUTENS B aapec OJHOTO IOIydaTes,
B TOM 4YHUCIE C IIEpEerpy3kod B IyTH CJIEJOBaHMs, 10 OJHOW HAKIIAJIHOU
OKa3aJlachb HEN0CTayda rpysa, a Io APYrou — ero U3JIULICK.

CtaTtpadl
OrpanunyeHnne OTBETCTBEHHOCTH MPH HeA0CTa4Ye MacChl Ipy3a

§ 1. B oTHOIICHUH TPy30B, KOTOPHIE BCIEIACTBHE CBOMX ECTECTBECHHBIX
CBOMCTB MOJBEPKEHBI YOBLIH B Macce MPHU NMEPEBO3KE, MEPEBO3UHK, HE3ABUCUMO
OT IPOUJEHHOTO TPY30M PACCTOSIHUS, HECET OTBETCTBEHHOCTD JIUIIIb 34 Ty YaCTh
HEJI0CTauu, KOTOPasi MPEBBINIAET HUKECIIESAYIONIME HOPMbI B MPOIEHTAX:

1) nBa MpOIIEHTa OT MACChI XHIKUX WM CAAHHBIX K MEPEBO3KE B CHIPOM
(BJIA)KHOM) COCTOSIHUH TPY30B;

2) OJTMH TPOIIEHT OT MACChl CyXUX IPY30B.

Jl1st Tpy30B, MEPEBO3UMBIX HABAJIOM, HACBHINBIO WM HAJMBOM, €CITU OHU
Meperpy>karoTcs B NYTH CJIEJOBaHMS, YKA3aHHBIE HOPMBI YBEIUYUBAIOTCS
Ha 0,3 % Ha KaXIyro MeperpysKy.

§ 2. B oTHOIICHHH TIpy30B, KOTOPBIC BCICACTBHE CBOMX CCTECTBEHHBIX
CBOMCTB HE TMOJIBEPKEHbI YOBUIM B Macce IMpU IEpPEeBO3KE, IEPEBO3YUK,
HE3aBUCUMO OT MPOMJEHHOTO TPy30M PAaCCTOSIHHS, HECET OTBETCTBEHHOCTH
JIMIIb 3a Ty 4YaCTh HEAOCTaun, KoTopas npesbimaet 0,2 % oT Maccel rpysa.
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8§ 3. Eciiu 1o onHOW HakKIagHOW TEpEeBO3SITCS HECKOIBKO MECT Tpy3a,
TO yObUIb MCYHCIAETCSA AJIA KaXKIOTO MECTa, €ClM ero mMacca OblUla OTJEIbHO
yKa3zaHa B HaKJIaJHON WM MOXKET OBbITh YCTAHOBJIEHA HHBIM CIIOCOOOM.

84.Tlpu pacuere BO3MEUICHUS 3a YTpaTy TIpy3a WIM HeIocTady
HECKOJIBKMX MECT I'py3a BBIYET HOPM, YCTaHOBJEHHBIX B § 1 u § 2 HacTos1iei
CTaTbM, HA YTPAUYEHHBII IPy3 UM HEIOCTAIOIINE MECTa HE TPOU3BOAUTCHA.

Cratpsa 44
Pa3mep Bo3MenIeHUus NPU NOBPeKIeHNH (TIOpYe) rpy3a

§1.B Tex cimyuasx, korma Hacrosimee CornameHne 00s3bIBacT
NEepPeBO3YMKA  BO3MECTUTh  OTIPABUTENIO WM  TMOJydaTenaro  ymepo
3a TOBpeXAcHHE (TOpUy) rpy3a, pasMep BO3MEIIAEMOro yiiepOa T0JKEH
COOTBETCTBOBATh CyMME, Ha KOTOPYIO MOHU3UJIACh CTOMMOCTb I'py3a.

§ 2. [Ipu moBpexaeHun (mopue) rpysa, IEpeBO3ZMMOr0 ¢ OOBSIBICHHOMN
[IEHHOCTHIO, TIEPEBO3UMK BO3MEIIAET CyMMY, KOTOpas JOJDKHA COCTaBISITh
4acTh OOBSBIEHHOM IEHHOCTH, COOTBETCTBYIOIIYIO B JIOJIEBOM OTHOIIICHUH
NPOLEHTY TOHWXEHHUS CTOMMOCTH Tpy3a, KOTOpPO€ HACTYMWJIO B pe3ysbTaTe
NOBpEeXAeHUS (MIOPUH) Tpy3a.

§ 3. Pa3mepbl BO3MeEIIEHUS, MPEAYCMOTpPEeHHbIE B §§ 1 u 2 HacTosieit
CTaThH, OMPEIECIAIOTCS B COOTBETCTBUHU C § 1 crathu 42 «Pa3mep Bo3MelIeHUs
Ipy yTpaTe WIM HEJOCTaye Tpy3a» C YYETOM pa3Mepa CHIKEHHUS CTOMMOCTH
rpy3a, YCTAHOBJICHHOTO B MECTE€ Ha3HAUYCHHSI B COOTBETCTBUH C HAlIMOHAIBHBIM
3aKOHO/IaTEIbCTBOM.

Crtartpga 45
Pa3mep Bo3MenneHusi 3a npeBbIlIEHHE CPOKA JOCTABKH Ipy3a

8§ 1. Eciiu mepeBo3uMkoM He OBUI COOJIIOJIEH CPOK JIOCTAaBKH TIpPy3a,
UCYMCIICHHBIM B COOTBETCTBUU cO cTaTbeil 24 «CpoK [JOCTaBKH TIpy3ay,
MEPEBO3YMK YIUTAYUBAET BO3MEIICHHUE 3a MPEBBINICHNE CPOKA JOCTABKH B BUJE
HEYCTOWKH.

§ 2. Pasmep HeycTOWKM 3a MPEBBINICHHE CPOKa JIOCTABKU Tpy3a
OTIpeJIeNAeTCA HMCXOAs W3 TPOBO3HOM IJIaThl TOTO MEPEBO3YMKA, KOTOPBIN
JOMYCTHJI TPEBBILIEHUE CpPOKa JOCTaBKM, W BEJIUYMUHBI (JJIMTEIBLHOCTH)
MPEBBIIICHUS CPOKA TOCTaBKH, PACCYUTHIBAEMON KaK OTHOIICHHE MPEBBIIICHUS
CPOKa JOCTaBKH (B CYTKax) K 00IlIeMy CPOKY JJOCTaBKH, & UMEHHO:

6% mpoBO3HOI TMJIATHI MPU MPEBBIIICHUH CPOKAa TOCTABKU HE CBBIIIE
OJIHOM JIECATOM OOIIEro Cpoka JOCTABKY;

18% mpoBO3HOM MIAaTHl MPH MPEBBIIIICHUH CPOKA TOCTABKU OoJiee 0THOM
JIECSITON, HO HE CBBIILIE TPEX JECATHIX OOIIEro CpoKa JOCTABKHU;

30% mpoBO3HOW TUIATHI NIPHU MPEBHIIICHHH CPOKa TOCTaBKU OoJiee Tpex
JECATBIX OOIIETr0 CPOKa JOCTABKH.
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8§3.B Tex cmywasx, korma Hactosimee CornameHue 0O0S3bIBaeT
NepeBO3UYMKa BO3MECTUTh yHIepO 3a yTpary Ipys3a, HEYCTOWKa 3a MPEBBILICHUE
CpPOKa JOCTAaBKU I'py3a HE BBIIUIAYNBAETCSI.

IIpn Hemocraue rpy3a HEYCTOWKA 3a MPEBBIIMIEHUE CPOKA JOCTAaBKU
HNOJJIEKUT YIUIATE B pa3Mepe, ONPEeIsieMOM UCXOMs U3 JOCTAaBICHHOW 4acTu
rpysa.

ITpu noBpexaeHnu (mopue) rpy3a BbIIUIaTa BOZMEILLEHUS 32 PEBbIIICHNE
CpOKa JIOCTaBKM HE€ HCKIIIOYAeT BBIILJIATY BO3MEIICHMS, MPETyCMOTPEHHOIO
crarbel 44 «Pa3Mep Bo3MEIIEHUS [TPU MOBPEKACHUU (IIOPUE) IPy3a».

Crtatnpsga 46
IIperensuu

§ 1. IlpaBo mpembsBICHHS TMPETCH3WH K IEPEBO3YUKY TMPUHAIIICKUT
OTHPABUTEIIO U MOJIyHYaTENIO.

[IpaBo mnpenbsBICHHUsS TNPETEH3UH O BO3BpaTe Inepedopa MPOBO3HBIX
mjnarexxed Ha ocHoBaHuU § 4 crathu 31 «YIuiata NpOBO3HBIX IUIATEXEH M
HeycToek» Hacrosmero CorjnameHus TpUHAAJICKUT TAKKE JIUILY, OIJIaTUBLIEMY
ATU MPOBO3HBIE IUIATEKU B COOTBETCTBUU C § 2 cTtaTthu 31 «YmaTa mpoBO3HBIX
IIaTeXel U HeyCcToeK» HacTosmero CornaneHus.

[lepeyctynka npaBa TpeOOBaHUS HE JOMYCKAETCSI.

§ 2. I[IpeTen3us IPEABABIIACTCS B NMCbMEHHOM BUJIC
C COOTBETCTBYIOIIUM OOOCHOBAHHEM U YKA3aHUEM CyMMBbI BO3MEIIICHHS.

[IpeTeH3us npeabaBIseTCA:

- OTIIPABUTEJEM — K JOTOBOPHOMY IIEPEBO3YHKY;

- IOJIy4aTeNIeM — K IEPEBO3UHKY, BbIAAIOLIEMY IPY3.

8§ 3. [IpeTeH3ust NpPEabSBIACTCS MO KaXJIOH OTIPAaBKE B OTACIBHOCTH,
33 HCKIIFOUCHUEM:

1) mpeTeH3un O  BO3Bpare MepeOOPOB  MPOBO3HBIX  IUIATEKEH.
Takast mpeTeH3ust MOXKET MPEABbABIATHCS 110 HECKOJIBKUM OTIIPAaBKaM;

2) cmydaeB, KOIJIa 10 HECKOJIBKMM OTIpPaBKaM COCTAaBJICH OJWH
KOMMEPYECKMM AaKT. B Takux ciydasx MpPEeTeH3Hsl NPEIbABISETCI Ha BCE
OTHPaBKH, YKa3aHHbIE B KOMMEPYECKOM aKTe.

§ 4. TlpereH3uss 1O OJHOW OTMIpaBKE HA CYMMY, SKBHUBAJICHTHYIO
23 mBeWHapckuM (QpaHKaM M MEHEE, HE NOJIECKHUT YIOBJIETBOPEHHMIO.
Ecnun mnperen3uss npeabsBisercs Ha OOJIBIIYI0 CyMMy, MU OHa MpPHU3HAETCs
MOJIJIEXKAIIEH YIOBJIETBOPEHUIO B Pa3Mepe, SKBUBAIICHTHOM 23 MIBEHIIAPCKUM
¢paHkKaM U MEHEe, TO 3Ta CyMMa BO3MEIICHHUS 3asIBUTEIIO HE BBIILIAYMBACTCSI.

8§ 5. [Iperenmatens 00s3aH NPHUIOKHTH K TIPETCH3UU JOKYMEHTHI,
000CHOBBIBAIOIIIME MPETEH3MIO, YKa3aHHbIE B [IpaBuiiax nepeBo30K rpy30B.

Haknagnas u koMMepUYeCKuid akT IPUKIIAJIBIBAIOTCS B TIOJJIMHHUKAX.
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8 6. Eciit ipeten3ust oopMiieHa ¢ HapylieHUeM npeanucanuii § 3 u § 5
HACTOAIIEH CTaTbHU, OHA BO3BpAIACTCS MpeTeHaaTento 0e3 paccMOTpPEHUs
B CPOK He mo3jaHee 15 gHel co HS ee MOCTYIUICHUS IEPEBO3YUKY C YKa3aHUEM
NpPUYUHBI €€ BO3BpaTa. B Takux ciydasix HE HACTyHaeT NPUOCTAHOBJIECHUE
TEUEHUS CPOKa JABHOCTH, NpeaycMoTpeHHoe § 3 ctaTbu 48 «CpoKu JaBHOCTU.
Ecnu nepeBo3urK BO3BpAIAeT MPETEHIATENI0 MPETEH3HI0 M03Ke 15-THEBHOrO
CpOKa, TO TeYEHUE CPOKA JABHOCTU MPUOCTAHABIMBAETCSA CO CJEAYIOIIETO JIHS
MOCJ€ HCTEYEHUs HTOTO CpoKa JO JHS OTHPABJICHUS MEPEBO3YUKOM
npeTeHaaTeNll0  JaHHOM  TpeTeH3uu.  BosBpailleHne  MepeBO3YMKOM
MPETEHIaTeNII0 TaKOW MNPETEH3UM HE SBJISIETCA €€ OTKJIOHEHHWEM U HEe JaeT
IpeTeHAATelIo MpaBa 0OPaTUTHCS C UICKOM B Cy/1I€OHbIE OpTaHbI.

§ 7. IlepeBo3unk 00s3aH B 180-IHEBHBI CPOK CO JHSA MOJYYCHHS
MPETEH3UN PACCMOTPETh €€, JaTh OTBET MPETCHAATENI0 W MPU IMOJHOM WIH
YaCTUYHOM NPU3HAHUU MPETEH3UU YIUIATUTH MPETEHAATENI0 MPUYUTAIOIIYIOCS
CYMMY.

8§ 8. [Ipy YacTUYHOM WJIM TIOJHOM OTKJIOHCHHH IPETEH3UU IEPEBO3IUHMK
COOOIIAeT MPETEeHIATEI0 OCHOBAHUE OTKJIOHEHUS MPETEH3UU U OJTHOBPEMEHHO
BO3BpalaeT JOKYMEHTBI, IPUII0KEHHBIE K MPETCH3UH.

8§9. Bo Bcex ciydasx, Ha KOTOpBIE pACIHPOCTPAHSETCS JCHCTBHUE
Hacrosimiero CornaimieHusi, Jro0as TMPETEH3UsT MOXKET ObITh MpeabsBICHA
MEepPEeBO3YMKY JIMIIb HA YCIOBUSIX W B Mpelenax MNpeINnucaHuid HaCTOSILIEro
Cornamenus. 910 e MOJI0KEHUE KAcaeTcs JIIOObIX MPETEH3U B OTHOIICHUU
paOOTHUKOB W APYTHX JIMII, 33 KOTOPBHIX MEPEBO3UUK HECET OTBETCTBEHHOCTH
corjacHo mpennucanusiMm ctatbu 38 «JIuila, 3a AEUCTBUS KOTOPHIX OTBEYAIOT
CTOPOHBI IOTOBOpA MEPEBOZKM.

Cratbsa 47
TpeodoBanus no gorosopy nepesosku. loacyaHocrn

8 1. Uck wmoxeT ObITh MPEIBSBICH TOJBKO TIOCIE TPEABbSIBICHUS
COOTBETCTBYIOIIEH NPETEH3UH U TOJBKO K TOMY IEPEBO3UYMKY, K KOTOPOMY
Obula mpeabsBieHa npereH3us. [IpaBo NpenbsABiICHHS HCKa HA OCHOBAHHUU
HacTosimiero CornameHus TPUHAMAJIECKUT TOMY JIMIY, KOTOPOE HUMEET IpaBo
IPEABSIBUTE IPETCH3UIO K IEPEBO3ZYUKY.

§ 2. [IpaBo npenbsBICHNS IPETEH3UHN U HCKA BO3HUKAET:

1) o Bo3MelIeHUU 3a HEAOCTauy, MOBPEKICHHE (IMTOpUy) rpys3a, a TaKKe
3a MPEBBILLIEHUE CPOKA JJOCTABKHU — CO JIHS BbIAYU Tpy3a MOIydaTelio;

2) 0 BO3MENIICHWU 3a YTpaTy rpy3a — mo ucrteueHun 30 aHEW mocie
VCTEYEHUS CPOKA JOCTABKU;

3) 0 BO3Bpare mepeOOPOB MPOBO3HBIX IUIATERKEH — CO JHS YILIATHI
MIPOBO3HBIX TUIATEKEM;

4) s OCTaNbHBIX TPEOOBAHWM — CO JHS HACTYIUICHHUS OOCTOSTEIBLCTB,
MOCITYKUBIIUX OCHOBaHUEM JIJISl X MIPEAbSBICHUSI.
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§ 3. Mck MOKeT OBITH ITPEIbsBIICH:

1) ecniu IepeBO3YMK HE JaJl OTBET HA MPETSH3UIO B CPOK, YCTAHOBJICHHBIN
Ha PaCCMOTPEHHUE MPETCH3HH;

2) eclii B TEUEHHWE CpOKa Ha PACCMOTPEHHE IPETEH3UU IEePEBO3IUNK
COOOITUIT MMPETEeHIATETI0 00 OTKIIOHEHUN TTPETCH3UH ITOTHOCTHIO MIJIH YaCTUYHO.

8 4. Uck mpenbsBIseTCs B HaJICXKAIIWA CyaeOHBIM OpraH IO MECTY
HAXO0KIEHUS OTBETUHKA.

Crtatpsa 48
Cpokxu 1aBHOCTH

8 1. Mcku Kk mepeBO3YMKY Ha OCHOBaHMHU HacTosimiero CorniameHus
IIPEABABIIOTCA

1) o mpeBbIILICHUH CPOKA TOCTABKH Ipy3a — B TEUCHHE 2 MECSIIICB;

2) 1O OCTaJIbHBIM OCHOBAHUSIM — B TCUCHHE 9 MeCSIIEB.

8§ 2. YkazaHHble B § 1 HACTOAIICH CTaTbU CPOKU MCUYHUCIIAIOTCS ¢ MOMEHTA
BO3HMKHOBEHHUsI IIpaBa NPEABABICHUS HCKA, YCTAHOBJIEHHOIO B § 2 crtathu 47
«TpeboBanuss 1o pgoroBopy nepeBo3kd. lloacyaHOCTh» — HACTOALIETO
Cornamenus. JleHp Hayajla TEYEHUsI CPOKA JABHOCTH B CPOK HE BKIIFOUACTCH.

8§ 3. [IpenbsiBnienne  mpereH3ud, OGOPMIICHHOH B  COOTBETCTBUH
co crarben 46 «lIperensum» Hacrosimero CornameHus, TPUOCTAHABIUBACT
TE€YEHUE CPOKOB JIABHOCTH, IPEYCMOTPEHHBIX B § | HacTosAIIEH CTaThU.

TeyeHne cpoka NJaBHOCTH MPOJOJHKAETCSA C TOTO JIHS, KOT/AAa MEPEBO3YHK
COOOIIMI TPETEHJATEeNI0 O IOJHOM WM YaCTUYHOM OTKJIOHEHHHM €ro
IIPETEH3UN WU C MOMEHTA UCTEYEHUs CPOKA, YCTAHOBJIEHHOIO B § 7 cTraTtbu 46
«IIperen3un» Hacrtosmero CornameHusi, €ClIM HOPETEH3Us  OCTaBIICHA
NEPEBO3YMKOM 0O€3 OTBETA.

IloBTOpHOE IIpEABABICHUE MPETECH3MM HA TOM JKE€ OCHOBAHUU
HE IMPUOCTAHABIMBAET TEUECHHE CPOKOB JABHOCTH, NPEAYCMOTpEHHBIX B § 1
HACTOSALLEH CTaThU.

§ 4. [Iponyck CpOKOB JaBHOCTHU SIBIISICTCS OCHOBaHHEM JJIsi OTKJIOHCHHUSI
TpeOOBaHUM.
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PA3JEJ I
MCNOJIb30OBAHUE BATOHA, HE TPUHAIJIEJKAIIETO
MEPEBO3YHKY,

B KAYUECTBE TPAHCIIOPTHOT'O CPEJICTBA

Cratpsa 49
IIpumensieMoe npaso

8§ 1. Hapsmy ¢  nOpuMEHEHMEM  yCIOBHH  HACTOSIIEro  paszeia
IpU TMEPEBO3KE BaroHa MPUMEHSIOTCA TAKXKE JPYrue YCIOBUSI HACTOSILIETO
CornarmieHus B 4acTH, HE IPOTUBOPEYAIICH YCIOBUSAM HACTOSIIETO pa3ena.

§ 2. CoraiieHueM MEXIy MEePEBO3YMKOM M BIIAJCNIbIIEM BaroHa MOTYT
YCTAHABJIMBATbCS OTCTyHAlolUe OT YcJIOBHM Hacrosiiero CoriameHus
MOJIOKEHUS, PETyJIUPYIOIIMe  YCIOBUS  JIOTOBOpa  IEPEBO3KM  BaroHa.
OTH MOJOXKEHUS UMEIOT MPUOPUTET MO OTHOIIEHUIO K YCJIOBUSM HACTOSIIETO
Cormarnienus.

Crtatpbas0
IlepeBo3ka Barona

8 1. 3akimroueHHWE  JIOTOBOpa  TIEPEBO3KM  BaroHa  IMOATBEPIKIACTCS
HaKJIaJHOM.

§ 2. Ha Barose, npeabsBIsieMOM K MEPEBO3KE, JOJDKHBI OBITh HAHECCHBI
3HaKU M HAJIKUCH, YCTAHOBJICHHBIE MPEANUCAHUIMH, PETYIUPYIOIIUMHU JIOMYCK
BaroHOB K OOpalIEHUIO B MEKTYHAPOTHOM COOOIICHUHU.

8 3. OObsBICHUE IIEHHOCTH TPEABSBISIEMOIO0 K IEPEBO3KE BaroHa
KaK TPAHCIOPTHOI'O CPEACTBA HE JOIMYCKAETCS.

8 4. OtnpaBuTeNlb H MOJyYaTellb MOTYT TIPOU3BECTH CIICAYIONIUE
M3MEHEHUS JOTOBOpA MEPEBO3KU MOPOKHETO BArOHA:

1) U3MEHUTH CTAHIIMIO Ha3HAYCHUS BaroHa;

2) U3MEHHTD MOJTy4yaTessl BaroHa.

8 5. lpu mepeBo3Ke BaroHa KOMMEPUECKHH aKT COCTaBJSICTCS TOJBKO
B TOM CJIy4ae, €Clid IePEeBO3UYUK KOHCTATUPYET (PaKT, yKazaHHbIN B TyHKTE 4 § 1
ctatbu 29 «KoMMepueckuii akT» HacTosmero CornameHusl.

8 6. [IepeBo34rMKy B COOTBETCTBHH C YCIOBHSMH cTatbu 31 «Yiuiata
IIPOBO3HBIX IUIATEKEN U HEYCTOEK» U CTaThbU 32 «JlOMOJHUTENBHBIE PACXOIBI,
CBSI3aHHBIE C TEPEBO3KOM TIpy3a» JOHKHBI ObITH BO3MEIIEHBI BCE CBS3aHHBIC
C HEUCIPABHOCTHIO BaroHa JOIOJIHUTEIbHBIE MPOBO3HBIEC IUIATEXKU U MPOYHE
pacxojbl, YCTAHOBJIEHHbBIE HA ATy UX BO3HUKHOBEHUS OTHAEIIBHO ISl KaXI0M
OTOpaBKM U  TOATBEPKICHHBIE  COOTBETCTBYIOIIMMHU  JIOKYMEHTaMH,
€CIM HEUCIPABHOCTh BaroHa BbI3BaHA [PUYMHAMHU, HE 3aBHCSALIIUMHU
OT MEPEBO3YHKA.
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§ 7. 3asBiieHHE O PO3BICKE BaroHa MOXXET II0/IaBaTh OTIPABHUTENIb,
[I0JIy4aTellb U BIAJCIIEl] BaroHa.

§ 8. [lodyuarenp TOCTymaeT C  BBAAHHBIM €My  IE€PEBO3YUKOM
I10 I0TOBOPY IEPEBO3KU BATOHOM COIVIACHO YKA3aHUIO BJIAJICIIbLIA BarOHA.

Crartpsa 51
OTBeTCTBEHHOCTh NP yTPaTe WIN MOBPEKIEHUH BATOHA

§ 1. [lepeBo3unMK HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a YTpaTy, IOBPEKICHHUEC
BaroHa C MOMEHTA IIpreMa K TIEPEBO3KE 10 MOMEHTA BBIJIa4H, €CITU HE JTOKAXKET,
4TO 3TO MPOU3OILIO HE MO0 €T0 BUHE.

8§ 2. [lepeBo34MK HE HECET OTBETCTBECHHOCTh 3a YTPATy ChEMHBIX YacTel
BaroHa, €cjv WHQpOpMaIus 0 HATMYUHU 3TUX YacTel He Obliia yKazaHa Ha 00euX
Hapy>XHBIX OOKOBBIX CTEHaX BaroHa.

8§3.B ciyuae yTpaThl BaroHa BO3MECIICHHWE, BBIIIAYMBACMOE
NEPEBO3UYUKOM, OTPAHMUYEHO OCTATOYHOM CTOMMOCTHIO BaroHa, OMpeAeNsieMOi
C YYETOM €Tr0 U3HOCa Ha MOMEHT YTpPaTHI.

84.B cinydae TOBpEeXICHHS BaroHa BO3MEIICHUE, BBIIIAYMBACMOE
NIEPEBO3UYUKOM, OTPaHUYEHO OTUTIaTOM pPacxoios, CBSI3aHHBIX
C BOCCTAHOBJICHHEM BaroHa, CyMMa KOTOPBIX HE JIOJDKHA TPEBBIIIATh CYyMMY,
MPUYHTAIOIIYIOCS B CITydae yTpaThl BaroHa.

Crtatba52
OTBeTCTBEHHOCTH 32 ylIep0, NPUYMHEHHbIN BATOHOM

Bragenen, BaroHa HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a yIIepO, MPUUYMHEHHBIN
BaroHOM, 3a UCKJIFOYEHUEM CIIy4YaeB, IPOU3OLIECAIINX 10 BUHE IIEPEBO3YHUKA.

CtaTtpas3
IIpereH3nu M KCKM 0 BO3MeEILIEHUH 32 YTPATYy WIH MOBPEKIeHHE BATOHA

§ 1. [IpaBo npeabsABACHUS MPETCH3UHM M UCKA K MEPEBO3YHKY 3a yTpary
WJIM TIOBPEK/ICHNE BaroHa MPUHAIJIC)KUT BJIAAC/IbIy BaroHa.

§ 2. [IpeTeH3ust TPEabABISCTCS IEPEBO3YUKY, B BEICHUU KOTOPOTO
HaxOJWJICS BarOH B MOMEHT €T0 IOBPEXKICHUS UITH YTPATHI.

8§ 3. [Iperenmareny 00s3aH  MPUIOKUTh K MPETCH3UH JTOKYMCHTHI,
000CHOBBIBAIOIINE TTPETEH3UIO.
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PA3JAEJ IV
3AKJIOUMTEJBHBIE MOJOKEHUS

Cratpsa 54
CayxeOHass uHcTpyKuMs K CorJiameHuo

OTHOomeHUsT  MeXay  mepeBo3umkamu  perynupyer — CiyxeOHas
UHCTpYKLUsA K COrameHuo 0 MEKIyHapOIHOM KEJIE3HOA0POKHOM I'Py30BOM
coobuienuun (CU xk CMI'C). CU k CMI'C He npuMeHseTcs IpU PeryJIMpOBaHUH
IIPABOBBIX B3aWMOOTHOUIEHUM MEXy OTIPABUTEIEM U IOJIydaTelIeM, ¢ OJHOMN
CTOPOHBI, ¥ IIEPEBO3YMKAMU — C IPYTOM.

Crartpsa 55
Benenue ngea

Benenne nen no nactosimemy Cornmamenuto u CU xk CMI'C Boznaraercs
Ha Komurer OCK]], KOTOpBId OCYIIECTBIAET CBOIO JEITEILHOCTh
Ha ocHoBaHuU llomoxxkenuss 00 OpraHuzanuu COTPYJHUYECTBA KEJIE3HBIX
nopor, IIpaBun mpouenypsl ceccuii CoBemannii MunuctpoB u Permamenta
Komurera OCXKI.

CrtaTtpsa 56
N3menenne, nonosHenue u myoaukamus CoryiameHust u
CU xk CMI'C

8§ 1. Hacrosimee Cornamenune u CU xk CMI'C MoryTt ObITh M3MEHEHBI HITH
JOTOJIHEHBI TIO0  B3auMHOMY coryaculo  CTOpOH MyTeM IEPEroBOpOB
Ha COBEIIaHMM cooTBeTCTBYromed Komuccun OpraHusanuy cOTpyaHMYECTBA
xene3nblx gopor (OCXK]) mnm myrem oOmena muchmamu uepe3 Komwmrer
OCK/I.

[IpuHsATEIE  W3MEHEHHMS W  JONOJIHEHHS  BCTYNAlOT B  CHIY
¢ | urons cnenxyromero roaa, €CJiv B TEUEHHUE 2 MECSLIEB ITOCIIE UX HAIPABIICHHUS
BceM CTOpOHAM HE MOCIIeyeT BO3PAKEHUN OT Kakoil-nm160 CTOPOHBL.

Pa3paborannble COOTBETCTBYIOIIEH Komuccueit U3MEHEHUS
yrBepxaarorcs Komurerom OCK]] ¢ mocinenyromuyM NpEaCTaBICHUEM HX
ceccun CoBemanuss MUHUCTPOB JUJIsL CBEJICHHUS.

§ 2. [Ipemnoxxenust CTOPOH MO M3MEHEHHIO U JIOMOTHEHUIO HACTOSIIETO
Cornamenusa u CH x CMI'C nomxubl npencraBisatees Komurety OCXK/] n
OIHOBpeMeHHO BceM CTOpoHaM HeE IO3/HEE 4eM 3a 2 Mecsla 10 CO3bIBa
COBEINIaHus COOTBETCTBYIOIIEH Komuccuu.
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[Ipennoxenuss Komurera OCX][, BHOCUMBIE UM Ha PACCMOTPEHUE FTOU
Komuccuun, nomxHbl BbichUIaThCd CTOpOHAM HE MO3AHEE 4eM 3a | mecsy
JIo co3biBa ATo Komuccum.

8§ 3. Jlara BCTyIUICHHSI B CHJIy U3MCHCHHU WM JIOTIOJHEHUH OOBSABISACTCS
KomMurerom OCXK/I.

8 4. CooO1ieHre 0 BHECEHWHM H3MEHEHHH M JOMOJHEHUN B HACTOSAIICE
Cornamenue u CU x CMI'C gomkHo BeickutaThest KomureTom OCXK]] ¢ Takum
pacueToM, 4ToObl OHO MOCTYNUII0 BceM CTOpOHAM He MO37Hee YeM 3a 45 CyToK
JI0 JTHSI BCTYILJICHUSI UBMEHEHUM U TIOTIOJTHEHU B CUITY.

8 5. Hacrosmee Cormamenne, CU k CMI'C, a Takke H3MEHEHHUS H
nononHeHnus Hacrosimero Cormamenus u CHU k CMI'C  nyOonukyrotcs
B COOTBETCTBHUH C HAIIMOHAIBHBIM 3aKOHOJaTeNbcTBOM CTOpoH. B myOnukanuu
Hactosmero Cornamenus, CH k CMI'C, a tak:ke W3MEHEHUM U JIOIIOJHEHHUU
K HUM JIOJDKHA OBITh yKa3aHa JlaTa BCTyIUICHUs B cuiy. V3MeHeHus u
JOTIOJTHEHUS JIOJDKHBI  IyOJIMKOBAaTbCA HE TO3JIHEE dYeM 3a 15 jHel
710 BCTYIUJICHUS UX B CUITY.

Cratbsa 57
Beryniienue B cuiy
Hacrosimee Cornamenue Berynaet B cuity 1 HosOpst 1951 roaa.
CraTtphsa 58
IIpucoenunenune k CorJianeHuo
[Ipucoennuenne HOBBIX CTOpPOH K HacTosmeMy COIVIAIEHUIO, a TAKKE

BeIxoad U3 Hacrosmero Cornamenus perinameHtupyercs [lomokeHuem
006 OCX /] u Pernamenrom Komutera OCXK/I.

Crtartpsa 59
TekcrTnl Coriamenus

HaCTOHIHee CornaiieHue COCTaBJICHO HAa KMTAalCKOM U PYCCKOM A3BbIKax.
B ciIy4dac pa3HO‘ITeHHﬁ AYTCHTUYHBIM ABJISICTCA TCKCT HA PYCCKOM S3BIKC.

Cratnrsa 60
Cpoxk aeiictBusi CornameHnus

HaCTOHHlee CornameHue 3aKJII0YeHO Ha HGOHpGI[GJ'IGHHBIﬁ CpPOK.
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HNPUJOKEHUA

K COTJIAIIEHUIO O MEKTYHAPOJTHOM
KEJE3HOJOPOXKHOM
I'PY30BOM COOBIIEHUN
(CMI'C)
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Hpunoxenune 1 k CMI'C

INPABUWJIA IIEPEBO3OK I'PY30B

PA3JOEJ I
IIpuem rpy3oB k nepeBo3ke

1. O01mue moJ10KeHus

1.1. OrnpaButens NOpPeabABIAET TIPy3 K IEPEBO3KE IOCIE OCYLIECTBICHUS
MPEAIOTOBOPHOTO COTJIACOBAHMS IEPEBO3KHU.

1.2. Baronsl MOTyT OBITH 3arpy’>X€Hbl 10 HX TPY30MOABEMHOCTH C YYETOM
JIOITyCKa€MOM CTaTUYECKOM Harpy3Kd OT KOJIECHOW IIapbl BaroHa HA PEJbCHI.
Jlomyckaemasi crarhyeckass Harpy3ka OT KOJIECHOW MHapbl BaroHa Ha PEJIbChl
OpU TEpeBO3Kax MO IKEJIE3HBIM JIOporaM IMpHBEACHa B  MPUIIOKEHUH 5
«Mudpopmanronnoe pykooactso» k CMI'C.

1.3. [locne morpy3ku rpy3a NEpEeBO3YMK WIM OTIPABUTENb, B 3aBHCHUMOCTH
OT TOro, K€M IMPOU3BOIAUTCS IOTPy3Ka, OYMIIAET OT 3arpsA3HEHUS I'PY30M HapyKHYIO
4acTh Ky30Ba BaroHa, JIeTajy BaroHa U HaJIIMCH Ha BaroHe.

1.4. Tlpu npenbsBIEHUHU K MEPEBO3KE IPy3a, pa3MEIEHUE U KPEIJIEHUE KOTOPOro
OCYHIECTBJISIETCS. C  HCHOJB30BAHHEM MHOTOOOOPOTHOTO CpEICTBAa  KpEIUICHUS,
OTIPABUTENIb  NPEJCTABISAECT MEPEBO3YMKY aAKT  IOCIEIHEro  MNEPHOJUYECKOTO
OCBUJETEIbCTBOBAHUS,  COCTaBJIEHHBII B  COOTBETCTBUM C  PYKOBOACTBOM
10 3KCIUTyaTaluuu (MacnopToM) MHOTOOOOPOTHOTO CPEJICTBA KPETLIICHUS.

1.5. OpuruHan HakKJIaJHOM € NPOCTABIECHHBIM KaJCHAAPHBIM IUTEMIIETIEM H
BBIIaHHBI Ha €ro OCHOBAaHWHU MEPEBO3UYMKOM OTIPABUTEIO AyONMKAT HaKIaJHOM
HOJITBEPKAIOT 3aKJIFOUEHUE I0TOBOPA NEPEBO3KHU.

2. OrnipaBKH

2.1. I'py3 mo oxHOM HakIagHOW (OTMpaBKa) MPUHUMAETCS K TIEPEBO3KE OT OJTHOTO
OTIIPABUTENS HAa OJHOM CTAaHIMU OTIIPABJICHUSA B aapec OJHOTO MOJyyaTels Ha OJHY
CTaHIIMIO HA3HAYCHUS.

2.2. B xadecTBe 0JIHOM OTHPAaBKU MPUHUMAETCS:

2.2.1. rpy3, IOTPY>XEHHBIA B BaroH (CLEM BaroHOB), €CIU AJIA MPEIbSBISIEMOTO
K MepeBO3Ke Ipy3a TpedyeTcs OTHEIbHBIM BAaroH WJIM TPEOYeTCs COCTUHHUTH JIBA WJIH
OoJee BaroHoB (CIien BaroHOB);

2.2.2. rpy3, norpyxenusiii B UTE, ATC, unu UTE, ATC B nopo>XHeM COCTOSIHUY;

2.2.3.Tpy3 Ha CBOUX OCSX (KEJIE3HOJOPOXKHBIM TMOJABMKHONW COCTaB, KpaHbI
Ha >KEJIE3HOI0POKHOM X0y, TyTEeBBIC U CTPOUTEIbHBIC MAIIMHBI HA KEJIE3HOIOPOKHOM
XOJy U T.IL.).
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2.3.Ilo cornacoBaHUI0O MEXIy OTIPABUTEIEM M IEPEBO3ZUYUKOM MOXKET OBITh
odopMIIeH OFHOW HAKIAAHOW TPEIBABIAEMBIA K MEPEBO3KE OT OJHOTO OTIPABUTENS
C OJHOHN CTaHIMM OTIPABJICHUA B aJpeC OJHOTO IMOJIydyaTedss Ha OJHY CTaHIIMIO
Ha3HAYCHMUS:

2.3.1. rpy3 OgHOrO HaMMEHOBAaHHUSA, MEPEBO3UMBIM B JBYX WK Ooyiee BaroHax
(Kpome CLEemnoB);

2.3.2. Tpy3 Ha CBOUX OCSIX OJHOTO HAMMEHOBAHUS B KOJIMYECTBE OOjee OHOMN
¢ IMHUIIBI.

2.4. OnHOM HAKIIATHOW MOXET OBITH 0(pOpMIICHA TIEPEBO3KA:

24.1. rpy3a B HECKOJbKUX KOHTEHHEpaxX WM TOPOXKHUX KOHTEUHEPOB,
MOTPYKEHHBIX OJTHUM OTIPABUTEIEM Ha OJMH BArOH M CIEAYIOIIUX C OJHON CTaHIUH
OTIpaBJCHUs] HA OJHY CTAaHIUIO Ha3HAu€HUs B ajpec OJHOro mojyyarens Oe3
Heperpy3Ku U MepecTaHOBKU B IyTH CIICAOBAHUS;

24.2. Tpy3a B HECKOJBKHX KOHTEHHEpaX WM TOPOKHUX KOHTEUHEPOB,
HE3aBUCHUMO OT TPeOyeMOro KOJUYECTBA BarOHOB, CIEAYIOIIUX OT OJHOTO OTHPAaBUTEIS
C OJHOM CTaHIMM OTHpPABJIEHUS Ha OJAHY CTAHIMIO HA3HAYEHUS B aJpec OJHOTO
MOJTy4YaTesl, €CJIM 3TO COTJIaCOBAHO OTIPABUTEIIEM U MIEPEBOZUUKOM.

3. MapkupoBKa

3.1. Ha rpy3sl, kpoMe MapKUpOBKH, HAHOCUMOM B COOTBETCTBHH CO CTaHAApTaMH
WIM JPYTUMH HOPMATUBHO-TEXHUYECKHMMHM  aKTaMH, HAHOCUTCS  MapKHUPOBKA,
yCTaHOBJIEHHAs HacTossmMH [IpaBunamu.

3.2. MapkupoBKa J0JKHA OBITH SICHO BUAUMOHN M unTaeMoi. [Ipumensiembie s
MapKUPOBKH MaTE€PHUAaIIbl JOJIKHBI ObITH BOJIOCTOMKUMHU U IPOYHBIMHU.

3.3. Ilpu nepeBo3ke B Oecrieperpy304HOM COOOIIEHUU Ha OTKPHITOM MOABUKHOM
COCTaBE Ha I'Py3 HAHOCUTCS OTIPABUTEINIEM ITPEAOXPAHUTENIbHASI MAPKUPOBKA B CIIyYasXx,
€CJIM HEBO3MOYKHO BU3YaJIBHO COCYUTATh KOJIWYECTBO MECT B IOTPYKEHHOM BaroHe U
BO3MOKHO U3BSITh OTAENIbHBIE MECTa Ipy3a 0€3 HapyUICHUs KPETICHUSI.

[IpenoxpanutenbHas MapKUpOBKa HAHOCUTCS TakK, YTOOBI MPU U3BATUU XOTS OBl
OJIHOTO MecTa rpy3a ObUIO BUAHO, UTO MPEAOXPAHUTENbHAS MAPKUPOBKA MMOBPEKICHA.

4. Kosim4ecTBO MeCT U Macca rpysa

4.1. MectoM rpy3a CUMTAaeTCs OJHA €IMHUIA Tpy3a WM CBsI3Ka, MakeT W Ap.,
chOpMUpOBAHHBIE M3 OTAEIBHBIX EIWHHUIl TpPy3a, CKPEIUICHHBIX MeEXAy co0oii
(YKpYIIHEHHOE MECTO Ipy3a).

4.2. Ha kaxIoM MecTe TIpy3a, macca KOTOpOIro OIpejeneHa mo Tpadapery,
OTMPABUTEIb YKa3bIBAET €r0 HOMEP, Maccy OPYTTO U HETTO.

4.3. OnpeneneHue KOJUYECTBA MECT M MAaCChl Ipy3a B BaroHe MPOU3BOIAUTCS
OTMPABUTENIEM, €CIId MHOE HE MPEAYyCMOTPEHO HAI[MOHAIBHBIM 3aKOHOAATEIbCTBOM,
JEUCTBYIOLIUM B CTpaHe OTIIPABIEHUS Ipy3a.

4.4. OtnpaBuTeNb  yKa3blBa€T B  HAKIQJHOM  KOJIMYECTBO MECT Tpy3a,
32 UCKJIFOYEHUEM:
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- IPY30B, IEPEBO3UMBIX B BarOHE HABAJIOM, HACHINbIO, HAJIMBOM,;

- Tpy3a B Tape, yNakOBKE WU IITYYHOTO Tpy3a, MEPEBO3UMBIX Ha OTKPHITOM
MOJIB’KHOM COCTaB€ WJIM B KOHTEHWHEpax OTKPBITOTO THIIA, €CIH 00IIee KOJIMYECTBO
Mect npessbimaer 100.

4.5. IlepeBo3urK HMeEET MpaBO MOTPeOOBaTh OT OTHIPABUTENS OOBEIUHUTH
HITYYHBIE WIM MEJIKUE TPY3bl B YKPYIIHEHHbIE MECTa Ipy3a, B TOM YHUCie chopMHUpPOBAThH
3TH I'PY3bl B MAKETHI, €CIIM Pa3MePbl U CBOMCTBA IPy3a 3TO MO3BOJISIIOT.

4.6. I'py3bl B Tape WM yIaKOBKE WJIM IITYYHBIC TPY3bl, Macca KOTOPHIX yKa3zaHa
Ha KOKIOM MECTE Tpy3a, a TAaK)Ke MECTa Tpy3a ¢ OJIMHAKOBOW CTaHAAPTHOW Maccou MpH
IpreMe K MepeBO3Ke HE B3BEITUBAIOTCA.

4.7. Obmyro Maccy rpy3a (Opyrro), norpyxennoro B BarodH, UTE umun ATC,
OTpEAeNsAI0T B 3aBUCHUMOCTH OT poJa Tpy3a W TEXHMYECKOH BO3MOXKHOCTH
B3BEIIMBAHUEM WJIH PACUCTHBIM ITyTEM.

PacdeTHBIM myTeM Maccy Tpy3a OnpenesstoT:

-1mo TpadapeTy, T.e. CYMMHPOBAaHHMEM MacChl Tpy3a (OpyTTO), yKa3aHHOU
B MapKUPOBKE KXKJOTO MECTa IPpy3a;

-0 CTaHJapTy, T.€. YMHOXEHHEM CTaHJAPTHOM Macchl €AMHHULBI Tpy3a
Ha KOJIMYECTBO MECT IPy3a;

- 10 00OMepy, T.€. YMHO)KEHUEM BBIUMCICHHOTO Ha OCHOBAaHWHU M3MEpPEHUI 00BhemMa
HOTPYKEHHOI'0 Tpy3a Ha ero 00bEMHYIO Maccy;

- 10 3aMepy BBICOTHI HalHMBa (VIS STWJIOBOTO CIHMPTAa — BBICOTHI HEIOJUBA)
C ompeneneHrueM o0beMa HAJIUTOrO Tpy3a MO TabiHiaM KaauOpOBKH IHCTEPH,
pa3paboTaHHBIM WX H3TOTOBHUTEJIEM, MPH ITOM OIpenesseTcsl TeMiieparypa rpysa u
IUIOTHOCTb IPOAYKTA;

- C WCTOJB30BAaHUEM CUETYUKOB WM JPYTHX BEpU(PHIIMPOBAHHBIX CPENICTB
U3MEPEHHUS.

4.8. Ecnu mipy mepeBO3Ke Tpy3a HCHOJB3YIOT MEPEBO30YHBIE MPUCIIOCOOTICHNUS,
HE BKJIIOUYEHHbIE B Maccy Tapbl BaroHa, UTE wmm ATC, ux maccy onpeaesstor u
YKa3bIBaIOT B HAKJIAIHOW OTIEJIHHO.

4.9. Ilpn ompeneneHny Macchl Tpy3a IyTeM B3BEUIMBAHUS HAa BAarOHHBIX BEcax
3a Maccy Tapbl BaroHa MPUHUMAETCS Macca, yKa3aHHas Ha BaroHe.

Ecnu nmepen morpy3koil MpoM3BOJAUTCS MPOBEPKA Macchl Tapbl BaroHa, TO IpU
OTIpe/IeNIEHUN Macchl Tpy3a 3a Maccy Tapbl BaroHa MPUHUMAETCS Macca, olpeaeaeHHast
IPY B3BEIIMBAHUH.

5. I'py3bl, nepeBo3uMbIe HA OTKPHITOM MOJABUKHOM COCTaBe

5.1. Ha oTKpBITOM MOJBMKHOM COCTaBE, a TAKKE B KOHTEWHEpPAX OTKPHITOrO TUIA
pa3pemiaeTcsi IMEpPEeBO3UTh TIPy3 INPU YCIOBHHM, YTO TaKOM crmocod NEepeBO3KH
MPEAYCMOTPEH HALMOHAJIBHBIM  3aKOHOJATENbCTBOM, JICMCTBYIOIIMM B  CTpaHe
OTIpAaBIICHUS Ipy3a.

5.2. BO3MOXXHOCTh TEpEeBO3KM Ha OTKPHITOM TMOJBHKHOM COCTaBe TIpy3a,
CoJIeprKallero Menkue (ppakiuu, OrnpenessieTcsl OTIPaBUTEIIEM.
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ITpu nepeBo3ke rpysa, COAEpIKaIlero Melkue (Qpakuuu, OTIPaBUTENb JIOJKEH
IPUHATH MEPHI, IPEIOTBPAIIAOIINE TPOCHIIAHUE IPY3a Yepe3 KOHCTPYKTUBHBIE 3a30Pbl
BaroHa, BbIlyBaHUE MEJKHUX YACTHI] IPy3a NPH JIBUKEHHUHU B I10E€3/1aX, a TAKKE OCHIIIAHUE
rpy3a B cllydae MOrpy3KH €ro BhIIIE YPOBHS OOPTOB BaroHa (C «ankom»).

6. Ilepenaya rpy3a B BeJeHHe MePeBO3UYNKA

6.1. IlorpyeHHbI OTIpaBUTENIEM I'Py3 B BaroHbl M KOHTEHHEPHI KPHITOTO THIIA
NEPEBO3YMK MPUHUMAET K IEPEBO3KE, OCMATPUBAsl CHAPYKM COCTOSTHUE BaroHOB W
KOHTEHWHEPOB, MPOBEPSISI COCTOSTHUE JIIOKOB U JIBEpE, HAJIMYUE, UCTIPABHOCTH TIOMO,
a TaK€ COOTBETCTBHE 3HAKOB Ha MJIOMOAX CBEJEHUSIM, YKA3aHHBIM B HAKJIaIHOM.

[lepeBo3uuk npoBepsieT MIOMObI HA KOHTEHHEpax, MOrpyKEHHbIX OTIPABUTEIIEM
B BaroHbl, €CJIM pa3MEIEHWE KOHTEHHEPOB B BaroHe OOECIEUMBAET JOCTYI K HHUM.
[lepeBo34MK HE MPOBEPSAET KOJIMYECTBO MECT, MACCY U COCTOSTHUE IPy3a.

6.2. IlorpyeHHBII OTIIPaBUTENIEM B BarOH WJIM KOHTEHHEP OTKPHITOTO THIA TPY3,
NEPEBO3UMBIHN C YKa3aHUEM B HaKJIaJHOM KOJIMYECTBA MECT, IEPEBO3UMK MPUHUMAET 0€3
IIPOBEPKU MACCHI IPy3a, OCMAaTpPUBAsi CHAPYKHU TOJIBKO COCTOSIHUE BUAMMBIX MECT Ipy3a
(MX JacTel) ¥ MpoBEPSIA MPEAOXPAHUTENBHYIO MAPKUPOBKY, a TAKXKE KOJIUYECTBO MECT,
€CJIM UX MOKHO BU3yaJIbHO IIPOCUUTAT.

6.3. IlorpyeHHBbI OTHpaBUTENIEM B BaroH WJIM KOHTEHHEP OTKPBITOTO THUIIA TPY3
¢ kKoinuuecTBoM MecT Ooznee 100 mepeBO3UMK MPUHUMAET K MEPEBO3KE 0€3 MPOBEPKHU
Macchbl Tpy3da, OCMAaTpuBasi CHapyKH TOJBKO COCTOSIHUE BHUIMMBIX MECT Tpy3a
(MX 9acTeil) U MpoBePsisi HAHECEHHYIO NPEI0OXPAHUTEIBHYI0 MAPKUPOBKY.

6.4. I'py3, mepeBO3UMBI HaBajJOM WJIM HACBIIbIO B BAaroHaX OTKPBITOTO THIIA,
NIEPEBO3YMK MMPUHUMAET K MEPEBO3KE, MPOBEPSS PABHOMEPHOCTh MOBEPXHOCTH TPy3a U
OTCYTCTBHE BBIEMOK B I'PY3€.

6.5. 'py3, mepeBO3UMBII B COMPOBOXKICHUH MPOBOAHUKOB OTIPABHUTEIS,
NEPEeBO3UMK MPUHUMAET K IMEepeBO3KEe O€3 NPOBEpPKHM KOJIMYECTBA MECT, MAacChl,
COCTOSIHMSI TPpy3a U HATMYUS TII0MO.

6.6. [lepeBo3unK NPOM3BOAUT HApPYKHBI OCMOTP Tapbl WM YHNAKOBKH Tpy3a,
JNOCTYITHOM I OCMOTPA, €CIIM NOTPy3Ka Ipy3a MPOU3BOJNUTCS MEPEBO3YNKOM HIIH IPY3
IIOIPYKEH OTHPABUTENIEM HA OTKPBITBIM IMOABHKHOW cocTaB. Eciau mpu Hapy:KHOM
OCMOTpE TIpy3a OOHApyXkE€HO, YTO TIpy3, HYKIAIOLIMHCA B Tape WM YIAKOBKE,
MpEenbsABISETCS K TEpEeBO3Ke O€3 Taphl WM YNAKOBKH, B HEHUCIPaBHOW Tape WU
YIIAKOBKE, a TAKXKE B Tape WM YIIAKOBKE, HE COOTBETCTBYIOIIEH CBOMCTBAM Ipy3a WIH
He oOecreuyMBaromIeli TMeperpy3Ky €ero H3 BaroHa B BaroH TMpPU TEPEBO3KE
B IEPErpy304HOM COOOIIEHUH, MEPEBO3YMK OTKA3bIBAET B IPUEME TaKOro rpysa
K IIEPEBO3KE 10 YCTPAHEHHUsI OTIIPABUTEIIEM BBISBJICHHBIX HAPYILICHUN.

6.7. [lepenaya rpy3a u BaroHOB U3 BEICHUS OTIPABUTENS B BEICHUE NIEPEBO3UMKA
YAOCTOBEPSIOTCS IMOANUCAMU CHAIOIIEH YW IPUHUMAIOLIEH CTOPOHBI B JIOKYMEHTE,
YCTAHOBJIEHHOM HAI[MOHAJIBHBIM  3aKOHOAATEIBCTBOM, JEHUCTBYIOIIEM B CTpPaHE
OTIIPABJICHUSA I'Py3a.
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PA3JEJ Il
Haxknagnas

7. O01IHMe MOJI0KEeHNSA

7.1. [lepeBo3ka rpy3a odopmisieTcss HakiIaJHON eauHoro oOpasua mo ¢opme,
MIPUBEICHHON B IPUJIOKEeHUH | K HacTtosmuM [IpaBunam.

Haknagnass cocraBisieTcs OTIPAaBUTENEM W NOPEABSIBISACTCS JAOTOBOPHOMY
IIEPEBO3YUKY.

['padbl HaKIIaTHO 3aMONHSIOTCSA OTHPABUTENIEM U NEPEBO3UYMKOM B COOTBETCTBUU
C IpeAnucaHnusIMu HacTosAmux [IpaBui.

7.2. HaknagHast sBISETCS KOMIUIEKCHBIM JOKYMEHTOM, COCTOSIIIIMM U3 IIECTH
INPOHYMEPOBAHHBIX JHUCTOB M HEOOXOJMMOIO KOJUYECTBA HK3EMIUISIPOB JIMCTA

HaknaaHou «J{opoxHast BeJOMOCTh (JIOTOTHUTEIbHBIN SK3EMILISP)».

JIuer HaunmeHnoBanue IHonyuyarennb
IIpennasHayeHnue Jucra
Ne Jucra JIUCTA
1 Opurunan [Tosryuarens ConpoBoXkaaeT rpy3 10 CTaHIUU
HakKJIagHOU Ha3HA4YEeHUA
2 JlopoxHas IlepeBo3unk, ConpoBoXkaaeT rpy3 10 CTaHUUU
BEJIOMOCTh BBIJAIOIINN I'PY3 Ha3HAYCHUs
IIOJIy4aTeIr0
3 JIuct Belgaum rpy3a | IlepeBo3uuk, ConpoBoXkaaeT rpy3 10 CTaHIUU
BBIJAIOIINN I'PY3 Ha3HA4YCHUS
IIOJTYYaTENIO
4 Jy6mukar OTtnpaBurenb Briaercs ornpasurento nocie
HaKJIaJHON 3aKJIFOYEHHMS] IOTOBOPA IIEPEBO3KU
5 JIuct npuema rpysa | JloroBopHbIi Ocraetcst y JOrOBOPHOTO
IIEPEBO3YHK IIEPEBO3YNKA
6 JIuct yBenomsienus | Ilomyuarens ConpoBoXkaaeT rpy3 10 CTaHUUU
O MIPHUOBITUH TPY3a Ha3HA4YCHUS
JlopoxHas IlepeBo3unku [IpennasnadeH s epeBO3YUKOB
be3 | BemomocTh 10 ITyTHU CJIEJIOBAHUSA Ipy3a (Kpome
HOMepa | (JOMOJIHUTENbHBIN IIEPEBO3YHKA, BBIJAIOLIETO TPY3
SK3EMILIISIP) MOJTy4aTeto)

Jluct wHakmamHOW «JlOpoKHAsT BEAOMOCTH (JOMOJHUTENBHBIA JK3EMILISP)»
oopmIIsieTcs B KOJIMYECTBE, COOTBETCTBYIOIIEM YHCITY TEPEBO3YUKOB, YIaCTBYIOIIUX
B IIepeBO3Ke (KpoMe MEpPeBO3UMKa, BBIIAIOIIETO Tpy3 Moiydarento). HeoOxoaumocTsb
o(opMIICHHUS JTUCTa HaKJIaTHOU «J{opokHAast BEIOMOCTD (JAOMOIHUTEIBHBIN K3EMIIISIP)»
JUTSI IOTOBOPHOTO TIEPEBO3YHKA OTIPEIEISETCS UM.
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7.3. Ha cranuuu oTrpaBJieHuUs UCIIPaBICHUE CBEACHUMN, BHECEHHBIX B HAKJIAIHYIO,
MIPOU3BOJAUTCS OTIIPABUTEIIEM U NIEPEBO3YMKOM ITYyTEM 3aUEPKUBAHNS Y BHECEHUS HOBBIX
ceegeHui. [Ipy 3TOM KaxXIpli W3 HHUX HCHOPABISIET T€ CBEIACHMS, KOTOPBIE OH BHEC
B HakyIaiHyt0. OTIpaBUTENh MOXKET CIeNIaTh UCIIpaBIeHUE HEe OoJiee YeM B OJHOM rpade
WJIM IBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX Tpadax, a B rpade «3asBICHHS OTIIPABUTEIISD MPOCTABIISET
oTMeTKy «Baecensl ucmpamieHuss B rpady _ ». IlepeBo3umk cBOM UCHpaBICHUS
3aBEPSIET WITEMIIEIEM.

7.4. TlepeBo34MK, BHOCS MMPEyCMOTPEHHbIE HacTosuMu [IpaBunamMu u3MeHeHus
Y JIOTIOJTHEHMS CBEACHUM B HAKJIAJHYIO, 3aBEPSET UX IITEMIICIIEM.

7.5. Ilpu HemocTaTke MecTa JJisl 3allMCU JaHHBIX B COOTBETCTBYIOIIUX rpadax
HAKJIQJHOW DTH CBEJICHHUS BHOCSTCA MO KaXJI0W rpade B JOMOJHUTEIIBHBIM JIKCT,
KOJIMYECTBO 3K3EMILUIIPOB KOTOPOrO COOTBETCTBYET KOJHUYECTBY JIMCTOB HAKJIAIHOM,
KOTOPBIA TNPUKPEIUISICTCS K KaXJIOMY JIMCTY HAaKJIaJAHOW. JIONMOMHUTENbHBIE JIUCTHI
JIOJDKHBI OBITH TAaKOTO JK€ pa3Mepa, Kak M HakjagHas. B cooTBeTcTByrommMx rpadax
HAaKJIAQJHOU JIeJIaeTCsl OTMETKA: «/[aHHbIE CMOTPH B JOTIOJIHUTEIILHOM JIUCTE.

I[Ipu HepmoctaTtke pasznenoB A-E  1mo pacdueTy NpPOBO3HBIX — IUIATEKEH
JIOTIOJTHUTENBHBIA JIMCT CcOCTaBisieTcss 1o (opme obopora nucrta 1 HakimaaHON
C TPUCBOCHHUEM TMOCIEAYIONUM paszjesaM OyKBEHHOTOo 00O03HAueHUs, HaYMHas
¢ OykBhI XK.

Konn4ecTBO NPUKPEIUIEHHBIX K KaXXIOMY JUCTY HAKJIAJIHOW JOMOJHUTEIbHBIX
JIMCTOB YKa3bIBACTCS B HAKJIAJTHOM OTIIpaBUTENIEM — B Irpade «3asiBICHUS OTIPABUTEIIS»,
a IepeBO3UYUKOM — B Tpade «OTMETKHU EPEBO3UUKAY.

IIpu nepeBo3ke rpy3a B JABYX WM Oojee BaroHax IO OJHOM HakIaJaHOU
OTOpaBUTENb  cocTaBisieT BemomocTs BaroHoB 1o  ¢opMe, MPUBEICHHOU
B NIPWJIOKEHUU 2 K HacTosmmM [IpaBuam.

[Ipu mepeBo3ke HECKOJBKMX KOHTEHHEPOB, O(QOPMIIEHHBIX OJHON HaKJIaJHOM,
OTMPABHUTENIb COCTaBIsieT BegomocTe KOHTeWHEpoB 1o (opme, MPUBEICHHOMN
B NIpUJIOKEHUU 3 K Hactosmmm [IpaBunam.

Hymepammuss rpad Bemomoctn BaroHoB W BemoMocTH  KOHTEMHEpPOB
COOTBETCTBYET HyMepaluu rpad HaKJIaTHOM.

Hannbie rpad «Mrtoro» Bemomoctn BaroHoB uid BemoMocTu KOHTEHHEPOB
BHOCSITCS B COOTBETCTBYIOIIHME Tpadbl HAKIIAHOM.

ITo omnomy »sk3emmusipy Begomoctn BaroHoB win BenomMocTH KOHTEMHEPOB
NPUKIAIBIBACTCA K KaXIOMY JUCTY HaKJIaJHOH, a B rpade HakiaaHoi «Barow» w/wmm
B r1pade «HammenoBanme rpy3a» gemaercs oTMeTka «CMOTpH TIpHIaraeMyro
BEJIOMOCTB.

IIpu neperpy3ke U3 BaroHOB OJTHOW IIMPHHBI KOJIEHM B BArOHBI JAPYrOM IIMPUHBI
KOJIEW Tpy3a, MEpPEeBO3UMOTO B JBYX WWIM OOJieeé BaroHax IO OJHOW HAKJIAJIHOH,
IIEPEBO3YHUK COCTABIIET HOBYIO BenoMOCTh BaroHOB, MNPHUKIIAJIBIBAET MO OJHOMY
3K3EMIULAPY K  KXKAOMY JINCTY HAKJIQJHOM U  NEPEYEPKUBACT  CBEICHUSA
B [IEPBOHAYAJIBHON BeoMOCTH BaroHOB, KOTOpasi TAKKE CIEIYET C HAKIAIHOMN.

B BepxHen yacTu HOIMOJHUTEIBHOTO JIMCTA, BegoMocTn BaroHoB u BemomocTtu
KOHTEMHEPOB YKA3bIBAETCSI HOMEP OTIPABKH, BCE OHU IMOJIMUCHIBAIOTCS OTIIPABUTEIIEM
WJIY TIEPEBO3UYMKOM, B 3aBUCUMOCTHU OT TOT'0, KTO UX COCTABWUJL.
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JlomoyHuTENbHBIE JIUCTHI, BeaoMocTh BaroHoB M BeaoMoCTh KOHTEHHEPOB
SIBIISIFOTCS. HEOThEMJIEMOM YaCThIO HAKJIaHOM.

7.6. bnank HakIagHON, a TaKXKe JOIOJIHUTEIIBHBIC JIUCTHI, BEJOMOCTh BaroHOB H
Benomocts koHTeitHEpOB uMmeroT Gopmar A4 u nedararoTcs WpUPTOM YEpHOTO IBETa
Ha Oenoit Oymare.

[Ipu mevaranuu OJAaHKOB HAKJIATHOW B KAa4eCTBE MEpP 3allUThl JOIMYCKAETCS
npuMeHeHue Oymaru ¢ BOJSIHBIMH 3HAaKaMH, MUKpOIIpU(Ta, roorpaMmbl. Y Ka3aHHbBIE
MEpBbI 3alIUTHI HE JIOJKHBI 3aTPYAHSATH 3alI0JHECHUE HAKIIATHOW WIIM €€ TPOUYTEHHUE.

7.7. CBefieHus, BHOCMMbIC B HaKJIAJHYIO, JOMOJHUTENbHbIC JIUCTHI, BeroMocTh
BAaroHOB W BeoMOCTh KOHTEHHEPOB, BIUCHIBAIOTCS WA MEYATAIOTCS YEPHBIM LIBETOM,
WJIM HAHOCSITCS B BHJE OTTHUCKA InTemiess. Hamaraemble mTeMIenu HOIKHBI UMETh
YETKUE OTTUCKH.

7.8. ConpoBOAUTENIbHBIE  JOKYMEHTHI, MIPUKJIAbIBAEMBIE OTIIPABUTEIIEM
K HaKJIaJHOM, JOJDKHBI OBbITh UM TaK MPUKPEIUICHBI K HAKIaAHOW, 4TOOBl OHM HE MOTJIU
Pa3bECAUHUTHCS B IIyTH CIICAOBAHUS.

8. [losicHeHM MO 3aNMOJTHEHUIO HAKJIATHOM

Homep rpa¢soi,

HaumeHnoBaHue I‘paq)bl H €€ CoAcpikaHue
KEM 3all0JIHACTCA

BepxHuli neBblii «Haxknagnas CMI'Cy»
yroiu VYka3bIBaeTcsi HAUMEHOBAaHUE JJOTOBOPHOTO MEPEBO3UHKA.
ITepeBo3unk
1 «OTnpaBuTeib»
OTtnpaBuTenb VYka3biBaeTcs:
- HANMEHOBAHUE OTIIPABUTES (B COOTBETCTBUU C
Y4peaUTEIIbHBIMU JTOKYMEHTaMH), bamus " uMs
(mnsa puznyueckoro nuila), MOYTOBBINA aJIpec;
- KOJT  OTNpaBUTENS, TPUCBOSHHBIM €My  JOTOBOPHBIM

NEPEeBO3YMKOM, B  CIy4yae, €cClIM JOIOBOPHBIM  MEPEBO3UMK
OCYIIECTBJIIET Takoe KOAUPOBaHME (MPOCTABISIETCS] B TMoJie s
KOJIa).

MoxeT yka3bIBaThCsl HOMEp TeledoHa U (hakca ¢ KOJaMH, aJpec
3JIEKTPOHHOM MOYTHI.

[IpocTtaBnsiercs NOANKUCH  OTIPABUTENS] B  COOTBETCTBUH
C HalUMOHAIBHBIM  3aKOHOJATEIbCTBOM CTpaHbl OTIIPABJICHHUS.
[loanuch oTHpaBUTENs MNOATBEPAKAAECT MNPABUIBHOCTH CBEICHU,
BHECEHHBIX UM B HAKJIAJHYIO.

2 «CTa”Huus OTHPaBJICHHUA»

OtnpaBuTenb VYka3sbpIBaercs:

- HAMMEHOBAHHUE CTAHIMM OTIPABICHUS U  COKPALIEHHOE
HalMEHOBAaHUE XKEJIE3HOU JOPOTH; -

- KOJ| CTaHLIMM OTHPAaBJIEHU (IIPOCTABISAETCS B MOJIE IS KOAQ).

47



[Ipu mepeBo3ke rpy3a U3 CTpaHbl, B KOTOPOW HE NMPUMEHSIETCA
CMI'C, yka3bIBalOTCSi HAaWMEHOBAHUE, KOJ CTaHIMU HW3MEHEHUS
peXumMa  TPABOBOTO  PETyJIMPOBAaHMS  JOrOBOpAa  NEPEBO3KH,
COKpaIlleHHOE HAMMEHOBAHUE KEJIE3HOM JOPOTH.

3
OtnpaButenb

«3asiBJIeHUS] OTIIPABUTEJIS»

BHocsiTes cnenyronye cBeACHUS:

- KOHKPETHBII MapHIpyT MEpPeBO3KU MpPHU MEpPEeBO3KE KPYKHBIM
yTeM;

- yKa3aHUsi O TOM, KakK IIOCTylaTb C TpPy30M B ciydae
BO3HUKHOBEHUS IPEMSATCTBUM K IEPEBO3KE WU BbIaue Ipy3a;

- MEpbl 3AIIUTHl U TEMIIEPATYPHBIA PEXKUM IIPU TEPEBO3KE
CKOPONOPTALINXCS IPY30B;

- OIIHUCaHHe MOBPEXKACHUN BaroHa, UTE Hu ATC,
MPEAOCTABICHHBIX  OTIPABUTENIEM,  KOHCTAaTUPOBAHHBIX  IpHU
MPEAbSIBICHUN TPYy3a WJIM BaroHa K MIEPEeBO3KeE;

-TpU  TIEPEBO3KE aBTOTPAKTOPHOM TEXHUKHU —  OTMETKH

«ITepeBo3ka 6e3 3amuUTHl OBIOIIUXCS AeTanein», «Kirod oT ManmHbI
Ne »;

- 7 yKa3aHWs COIVIACOBAHHOTO C TIEPEBO3YMKOM CIocoba
MEPEBO3KHU Tpy3a (B TOM UHUCIIE OPOKHETO BaroHa), €clid MepeBo3Ka
OCYILECTBIIAECTCS IO KEJIE3HBIM JOpOraM pPa3sHOM IIHMPUHBI KOJIEU —
ormeTku: «lleperpyska B BaroH Jpyro IIUPUHBI KOJEW»,
«IlepecTaHoBka BaroHa Ha TEJIEKKHA APYroW MIMPUHBI KOJeW (MpHu
HAJIMYAM JOTOBOpA HA IMEPECTAHOBKY YyKa3aTb HOMEP H JaTy
3aKiTroueHus )» win «lIpuMeHeHre pa3IBIKHBIX KOJIECHBIX Mapy;

- 3asBJICHUS] OTHPABUTENISI O BHECEHHBIX WM MCIIPABICHUSAX B
HAKJIaJHYIO;

- IpU TEPEBO3KE CMEP3AIOIINXCS TPY30B YKa3aHHUE IPOLEHTA
BIQXHOCTU Tpy3a M TNpUHATBIE Tpodunaktudeckue Mepol («['py3
npoMopoxken», «llepecbiman H3BECThIO B KoOJMYeCTBE  %»,
«Obpabotan  MacioM B konmuectBe  %o», «llepenoxen
MOCJIOWHO JIPEBECHBIMH OTHMIKAMI» U T.IL.);

- HAMMEHOBAHME KOHEYHOr0 ToJydaTesisi M €ro ajapec Mpu
W3MEHEHUM  peXHMa T[PaBOBOTO  PEryJMPOBaHUS  JOTOBOpa
MepeBO3KH (IIpU MEPEBO3KE rpy3a HaA3HAYECHUEM B CTPaHy, B KOTOPOM
He npumensiercs CMI'C);

- YKa3aHUWE€ O HAIpaBJIICHUM JIMCTA HAKIAJIHOW NpPH HU3MEHEHUH
peXuMa TPaBOBOTO pETryJWpPOBAaHUS JIOTOBOpa TMEPEBO3KU (TIpHU
MEePEeBO3KE I'py3a HA3HAUYCHUEM B CTPaHy, B KOTOPOH HE MPUMEHSETCS
CMIC);

- 00bEM MTOJIHOMOYHI TPOBOJIHUKA;

- OTMETKA O KOJUYECTBE MPHUII0KEHHBIX JIOMOJHUTEIIbHBIX JTUCTOB
K HaKJIQJHOM;

48




- IIPH BBO3€/BBIBO3E TPY3a APYTMM BHOM TPAHCIIOPTA — OTMETKA
«BBe3en TpaHcnopToM  (yKa3blBaeTcsi  BHJ
TPaHCIIOPTA) u3 (yka3bIBaeTcs CTpaHa
NIEPBOHAYAJIBHOIO OTIpPABJIEHUA)» WIM OTMeTKa «Jlius BbIBO3a
TpaHCIIOPTOM (yKa3bIBAaeTCs BUJ TPAHCIOpPTA) B

(Yka3pIBaeTCsl CTpaHa OKOHYATEIbHOTO Ha3HAYECHHUS )»;

- IpU NIEpPEeBO3KE Ipy3a ¢ OOBSIBICHHOM LIEHHOCTBIO — OTMETKa
«O0bsIBIIEHHAS IICHHOCTH IPy3a (cyMMa IpOIHUChIO)»;

- OTMETKAa O NPHUMEHEHHM YCIOBUH pa3MELIEHUs U KpEIUICHUS
rabapuTHOro rpy3a, IOIPY)KEHHOTO Ha OTKPBITHIA IOJBHKHOMN
COCTaB (kpome TPAHCIIOPTEPOB) KOJIEH 1520 MM:
«IIynxkr  1maBel  TY», «HTY Ne », «MTY Ne » wm
«Ockm3 Ne »;

- TpU T[EepeBO3KE TIpy3a B BaroHe, MPEAOCTABICHHOM
OTIPABUTENIEM, C MEPETPY3KOM B BArOHBI JPYroil MIMPUHBI KOJIEU —
ormetka: «llocie meperpy3ku rpys3a Ha cTaHiuu ___ (yKa3blBaeTcs
HaUMEHOBaHUE CTAHIMU MEPErpy3KH) MOPOXKHUW BaroH BbIIATH

(yka3bIBaeTCsi HAMMEHOBAaHUE TMOJydaTess MOPOKHETO
BaroHa M ero mouToBbIi aapec)» unu «llocne meperpysku rpysa Ha
CTaHIUU (yka3bIBaeTcs HaWMEHOBaHHUE CTaHIIUH
Meperpy3ku)  TMOPOKHUM  BaroH  HaNpaBUTh  HA  CTaHIMIO
_ (yka3pIBaeTcs HaAaMMEHOBAHHME CTaHIIMM, JOPOTH HA3HAUYECHUS U
MoJty4yaTessi) uepe3 IMOTpaHUuYHble CTaHIMKW  (yKa3bIBaeTcs HX
HaMEHOBAaHUE), MEPEBO3UYUKU (X HauMMEHOBaHWE)» U
YKa3bIBa€TCd HAMMEHOBAHME W KOJ IUIATENbIIMKAa MPOBO3HBIX
TiaTexen A KaKJI0r0 YYacTBYIOIIETO B MEPEBO3KE MEPEBO3UMKA.

4 «IToayuaTesiby
OTtnpaBuTenb VYka3blBaeTcs:
- HAUMEHOBaHUE noJryqaresns (B COOTBETCTBUU C
yUpEAUTENbHBIMU  JOKYMeHTamu), (amumus u  umsa (s
(bu3nuecKoro Juia), MOYTOBBIN apec;
- KOJl IoaydyaTelis, T[PUCBOEHHBIM €My BBIJAIOIIUM IPY3
NEPEBO3YMKOM, B CIIy4yae, €CJIM 3TOT NEPEBO3YMK OCYIIECTBIISET
Takoe KOAUpOBaHUE (MPOCTABIISETCS B MMOJIE JIJIS KOJIA).
MosxeT yka3bIBaThCs HOMep TenedoHa u (akca ¢ Kogamu, ajpec
3JEKTPOHHOM MOYTBHI.
[Ipun mepeBo3ke Tpy3a Ha3HAUYEHHWEM B CTpaHy, B KOTOpPOUM He
npumensiercss CMI'C, yka3bIBaeTCsi COKpaIleHHOE HAMMEHOBAaHUE
MEPEeBO3YHKa, MEPEO(HOPMIISIONIETO TOTOBOP MEPEBO3KM HA CTAHIIUU
W3MEHEHHS  pEeXHMa  [PAaBOBOIO  PETYJIUPOBAHHUS  JIOTOBOpaA
MIEPEBO3KHU.
5 «CTaHuus HA3HAYEHHUS»
OtnpaBuTenb VYka3sbpIBaercs:

- HAaMMCHOBAHHC CTaHIIUH Ha3Ha4YCHUA nu COKpalllCHHOC
HAaNMMEHOBAHHUE KEJIC3HOM JOPpOTH,
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- KOJI CTaHIIMM Ha3HA4YeHHUs (IIPOCTABIISAETCS B 0JIE I KOJA).
IIpn nepeBo3ke rpy3a Ha3HAa4YE€HHEM B CTpaHy, B KOTOPOM HeE
npumensercss CMI'C, yka3plBaloTCd HaMMEHOBAaHHUE, KOJ CTaHLUU
WU3MEHEHHMsI peXrMa IPaBOBOI0 PETYJIMPOBAHUS JOTrOBOpa IEPEBO3KH,
COKpalllcCHHOE HAaWMEHOBAHUE JKEJIE3HOW  JOpPOrM, a  TaKxke
IIPOCTABJISAETCA  OTMETKa  «Jlid  TEepeBO3KM  HAa  CTAaHIMIO
(HaMEeHOBaHME KOHEYHOM CTAaHIIMU U CTpPaHbl HA3HAUCHUS)».

6
OtnpaButenb

«IlorpaHMYHBIC CTAHIIUM NIEPEXOA0B)

YKa3bIBalOTCS HAUMEHOBAHHUS BBIXOJAHBIX MOTPAHUYHBIX CTaHIIUI
U MX KOJbl, COKPALIEHHOE HaUMEHOBAHUE >KEJIE3HON JOPOrd CTPAHBI
OTIPABJIEHUSI W  JKEJE3HbIX JIOPOI TPAaH3UTHBIX CTpPaH IO
COTJIACOBAHHOMY €  JIOTOBOPHBIM  NEPEBO3YMKOM  MapUIpyTy
CJIEIOBaHUS Tpy3a.

IIpn mnepeBo3ke Tpy3a C YydyacTUEM IIapOMa YKa3bIBAOTCS
HaMMEHOBaHHUE MOPTOB U CTAHUUHI Nepelay Ha/C MapoM.

Ecnu mepeBo3ka Tpy3a OT BBIXOJHOM NOTPAHUYHOM CTaHIUU
BO3MOXHa 4Yepe3 HECKOJbKO BXOJHBIX IOIPAaHUYHBIX CTAHLUN
COCEJIHEH CTpaHbl, TO YKa3blBAECTCA TAK)KE€ HAMMEHOBAHHE BXOJHOMU
MOTPAaHUYHON CTaHIIMHM, 4Yepe3 KOTOpYyI OyAeT OCYIIeCTBISATHCA
IIEpPEBO3KA.

7-12

[Ipn neperpyske rpysa B IyTH CIE€JOBaHUs 3a4€PKUBAIOTCSA
JaHHbIE O IEPBOHAYAJILHOM BaroHe TaK, YTOObl MX MOYHO OBLIO
IIPOYNTATH, U TIOJT HUMU IIOMEIIAIOTCS COOTBETCTBYIOIIME CBEICHHUS O
Ka)KJIOM BaroHe, B KOTOPBIX IIEPErpPYyKEH Ipy3.

ITpu oTnpaBieHUN OJHOBPEMEHHO C OCHOBHOM 4YacCThIO Ipy3a
W3JIMIIKA MAaccChl TIpy3a, IEpPEerpyKEHHOrO0 B OTACIBHBIA BaroH,
BITMCBIBAIOTCSA COOTBETCTBYIOIINE CBEJICHHS 00 3TOM BaroHe.

I'padpr He 3amonmHAIOTCA TPU TEPEBO3KE KOHTEHHEPOB,
NOTPY3Ky KOTOPBIX B BaroOH IPOU3BOJUT IEPEBO3YUK, WIIU
KOHTEHHEPOB, IOIPYXKEHHBIX OTIPAaBUTEIIEM HAa OJUH BaroH,
MPEIOCTABICHHBI TEPEeBO3YMKOM, M O(QOPMIIEHHBIX Pa3HBIMH
HAaKJIaIHBIMU.

ITpu nmepeBo3ke KOHTEMHEPOB, NMOTPYKEHHBIX Ha OJWH BaroH,
NPEIOCTAaBICHHBI OTHOpaBUTENEM, W O(GOPMICHHBIX Pa3HBIMH
HaKJIaJHBIMA B aJpeC OJHOTO IIOJy4yaTess, CBEICHHMS O BaroHe
JIOTIOJIHUTEIILHO BHOCATCS B OAHY U3 9TUX HAKJIAIHBIX.

7
OTtnpaBuTenb WK
HEPEBO3YMK, B
3aBHCUMOCTH OT
TOT0, KTO
MIPOU3BOIUIT

MOTPY3Ky

«Baron»

Yka3bIBaeTCsi HOMEp BaroHa.

VYkas3plBacTCsl ~ HAMMEHOBAHME  BJIAJENIblla  BaroHa MU
COKpAILlEHHOE€ HAUMEHOBAHUE XKEJIE3HOW JOPOTY IIPUIKMCKHU BaroHa.

I[Ippu nmepeBo3ke Trpy3a B pePpUKEPaTOPHOM  CEKLHH
JOTOJHUTENBHO TpocTaBisieTcs: otMeTka «PC - (yka3piBaeTCs
HOMEp  pedprbkepaTopHOM — cekuuu) ) (yxa3biBaeTtcs
KOJIMYECTBO I'PY30BBbIX BArOHOB B CEKLIMH)».

IIpu nepeBo3ke rpysa Ha CLEIle BATOHOB YKa3bIBAKOTCS HOMEpa
BCEX BArOHOB U IIPOCTABIISIETCSA OTMETKA «CLEID).
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[Ipu mepeBo3ke rpy3a B AByX WM Oojee BaroHax IO OJHOMU
HAKJIaJHOM MJIM HECKOJIBKUX KOHTEMHEPOB, MOTPYKEHHBIX HA JIBA WJIA

ooiece BAIrOHOB, IMPCHOCTABJICHHBIX OTIIPABUTCICM, IIO OJIHOM
HaKJIaJaHOMU MMPOCTABJIACTCA OTMCTKa «CMOTpI/I npujiaracMyro
BCIAOMOCTDB».

[Ipn nepeBo3ke rpy3a Ha CBOUX OCSAX YKa3bIBaeTCsl HOMED
MallvHbl (KaXA0H CEeKIUH), HOMEp BaroHa WJIM MeEXaHU3Ma Ha
PEIBCOBOM XOAY.

8 «Baron nmpeaocraBien»
OtnpaBuTeb [Ipocrapsercst OTMETKA:
«I1» — mpu peI0CTaBICHUN BaroHa MepeBO3YHUKOM;
«O» — TIpu IPeI0CTABICHUN BaroHa OTIPABUTEIICM.
Baron, (QaxkThyecku  TPENIOCTABICHHBIA  IOJy4aTeseM,
NPUPABHUBACTCS K BArOHY, IPEJOCTABICHHOMY OTIPABUTEIICM.
9 «'py3onoabeMHOCTDHY
OTnpaBuTENb WK [IpocraBnsercsi yka3aHHas Ha BaroHe TIPY30MOJABEMHOCTH B
NICPEBO3YHK, B ToHHaX. Ecim Ha BaroHe YyKa3aHO HECKOJbKO  3HAYCHUH
3aBHCUMOCTH OT IPy30MOAbEMHOCTH, HPOCTABJISACTCS MaKCHUMaJIbHas

TOr0, KTO Ipy30M0EMHOCTh B TOHHAX.
MIPOU3BOIHII
MOTPY3KY
10 «Ocm»

OTHpaBI/ITeHB NN
MCpCBO3YHK, B
3aBUCHUMOCTH OT

VYka3bIBaeTcst KOJIMYECTBO OCEHl BaroHa.
[Tpu nmepeBo3Ke Tpy3a Ha CBOMX OCSAX YKA3bIBAETCS KOJIUYECTBO
oceil MamuHbl (KaXIOM CEeKIMH), BaroHa WJIM MeXaHu3Ma Ha

TOrO, KTO PEIBCOBOM XOY.
MIPOU3BOIUI
MOTPY3KYy
11 «Macca Tapb»

OTHpaBI/ITeHB NN
MCpCBO3YHK, B
3aBUCHUMOCTH OT

HpOCTaBH}ICTC}I YKa3aHHasd Ha Baronc Macca Taphbl BaroHa.
HpI/I OIIPCACIICHUU MACChI ITOPOKHCTO BArOHa ITYTECM B3BCIIU-
BaHHA YKa3daHHAs Ha BAroHe MacCa BIIMCBIBACTCA B YUCIUTCIb, a

TOro, KTO Macca, orpeieJicHHas MyTeM B3BEIIUBaHUS, — B 3HAMCHATEIIb.
TIPOU3BOIHI
MOTPY3KY
12 «Tun mucTepHb

OTtnpaBuTenp Wiu
NIEPEBO3YMK, B
3aBUCUMOCTH OT

[Ipn nmepeBo3ke rpy3a B BaroHe-uucrepHe kosneu 1520 mm
YKa3blBa€TCAd KaJIMOPOBOYHBIA THUI LMCTEPHbI, HAHECEHHBIM Ha
LUCTEPHY 0] HOMEPOM BaroHa.

TOT0, KTO
IIPOU3BOINI
IIOTPY3KY
13 «Macca rpysa» (mocJjie neperpysku)
[TepeBo3unk VYka3sIBaeTcs Macca rpy3a, IEPErpyKEHHOr0 B KaX/Ibli BaroH.

Vkas3plBaeTcsl Macca M3JIMIIKA TIpy3a, OTTPYKEHHOTO B
OTJENbHBIN BaroH, pH OTIPABIEHUU €0 OJHOBPEMEHHO C OCHOBHOM
4acThIO Ipy3a.
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14

«KoamnuecTBo MecT» (1mocJjie neperpy3Kn)

ITepeBo3unk YKa3bIBaeTCs KOJIMYECTBO MECT I'Py3a, MEPETPYKEHHOTO B KaXKIbIi
BaroH.
15 «HanmeHnoBaHue rpysa»
OTtnpaBuTenb [IpocTaBnaoTCT HAUMEHOBAHWE WM §-3HAYHBIA KOJ Ka)JIOTO

rpy3a B COOTBETCTBUHM C TapMOHHU3MPOBAHHOM HOMEHKIIATYPOU
IPY30B.

YKa3bIBalOTCA HAHECEHHBIE HA TPY3 3HAKH, MapKH U HOMEpA.

IIpy 1mepeBO3ke ONMACHOIO IPpy3a TaKXKE YKa3bIBalOTCA
HaMMEHOBaHWE Tpy3a U uHPOpMalnUs B COOTBETCTBUU C
ITpunoxennem 2 «IIpaBuia nepeBo3ok onacHsIxX rpy3oB» k CMI'C.

IIpn mepeBo3KEe CKOPONMOPTHAINErocs Ipy3a MPOCTABIACTCS
orMeTKa «CKOpONMOPTALIMICA», a MPU NEPEBO3KE TPy3a B KPBITHIX
BaroHax c BEHTWJIMPOBAHUEM - TaKxKe OTMETKA
«C BEHTHWIIMPOBAHUEM.

[Ipu nepeBo3ke rpy3a Ha 0COOBIX YCJAOBHMAX B COOTBETCTBUU
co crateerr 8 CMI'C npocraisieTcss oTMeTka «llepeBo3ka Ha 0cOOBIX
YCIIOBUSIX COIJIacOBaHa (YKa3bpIBalOTCs COKpallleHHOE
HAaUMEHOBAaHUE KaXKJOr0 II€PEBO3YMKA, COIVIACOBABILETO OCOOBIE
YCIJIOBHUS, HOMEPA U AAaThl JOKYMEHTOB O COTJIACOBAHUM)».

IIpy mnepeBo3ke cMep3alomIerocss rpy3a MPOCTABIAECTCS
oTMeTKa « CMep3aroiuiicsy».

[Ipy nepeBo3ke KMBOTHBIX MPOCTABISAIOTCA  OTMETKH
«OKuBotHbie» u «He cryckaTh ¢ TOpKHU».

IIpy mnepeBo3ke JIErKOrOprYMX TIPY30B IPOCTABISAIOTCS
orMeTkH «Jlerkoroprounii» u «[Ipukpsitue 3/0-0-1-0».

[Ipu nepeBo3Ke rpy3a B CONPOBOKICHUHN POBOAHUKOB!

- IPOCTABJISAECTCA OTMETKAa «B CONMpOBOXKIEHHM IPOBOJIHHUKOB
oTnpaBuressi». Eciin NMPOBOJHUKKA HAaxXOAATCS B OTIEJIIBHOM BaroHe
WU CONPOBOXKIAIOT HECKOJIBKO BAarOHOB C I'Py30M, JOIOJIHUTEIBHO
npocTaBisieTcss OoTMeTKa «[IpoBomHMKKM HaxonsATCs B  BaroHe
No »;

- BIIUCHIBAIOTCSI MMEHA W (aMWIUA TPOBOAHUKOB, a TaKKe
HOMEpa UX JOKYMEHTOB, HEOOXOJUMBIX [UIsl IepeceyeHus
rOCYJAapCTBEHHOM TrpaHunbl. Ecau NpOBOAHUKH CONPOBOXKIAIOT
HECKOJIbKO BAarOHOB C IPy30M WJIM HaxoJSTCS B OTJIEJIbHOM BaroHe,
3TH CBEACHUS YKa3bIBAIOTCA B HAKJIAJHOM Ha TOT BaroH, B KOTOPOM
HaXOJATCSI TPOBOJIHUKH;

- B Clly4yae 3aMEHbI IPOBOJAHUKOB B IYTH CIEJO0BAaHUS BHOCUTCS
OTMETKa «3aMe€Ha NPOBOJHUKOB Ha (HauMeHOBaHUE
CTaHIIMM M >KEJIE3HOM JOpOrd, Ha KOTOpPOW OyaeT NpOU3BOAMTHCS
3aMeHa IIPOBOJIHUKOB)»;

- IpY YCTaHOBKE B BAaroH € MNPOBOJHUKAMHU OTONUTEIBHOTO
(meunoro) oOopynoBaHusi BHoOcuUTCS oTMeTka «C  MEeYHBIM
OTOILJIEHUEM).
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IIpn mnepeBo3ke TrIpy3a ¢ NPUMEHEHHEM IepeBO30YHbIX
NpHUCcnoco0JieHni yKa3bIBaeTCsl HAMMEHOBAHUE 3TUX IEPEBO30YHBIX
MPUCTIOCOOJIEHUN 1O HAMMEHOBAHMEM TOTO TIpy3a, Uil KOTOPOTO
OHM MCIOJIb3YIOTCSI.

B none, omuepuennoe nynkmupHou aunuei

IIpu nepeBo3ke UTE, ATC BHOCSTCS clieayOIIe CBEACHUS:

-Npu  TIEPEeBO3KE  aBTOMOE3/1a, aBTOMOOWJS, TMpUIeNa,
MOJIYIIPUILIETIa WJIM ChE€MHOTI'0 aBTOMOOMJIBHOTO Ky30Ba YKa3bIBaeTCS
KOHKPETHOE€ HanMMeHOBaHWe W uieHTH(UKanuoHHb HOoMep WUTE,
ATC, coctaB aBromoeszia, MPOCTABISAETCI OTMETKA «3alacHble
Kojeca _ mTyk», «He ciyckaTh ¢ TOpkmn»;

-IIpU  TEPEBO3KE  YHUBEPCAIBHOTO  CPEIHETOHHAKHOTO
KOHTEHHepa mpocraBisieTcss orMeTrka «KoHreinep
(Yka3bIBaeTcsl €ro JIeBITU3HAYHBIA HOMED)»;

- Ipu MIEPEBO3KE KPYITHOTOHHaKHOTO KOHTEWHEpa
yka3biBaercs 11-3HauHbIN WACHTU(UKAMOHHBIN HOMEp KOHTEHepa,
COCTOSIIIMI M3 YeThIpex OyKB JATHHCKOro andaBurta (U3 KOTOPBIX
nepBble Tpu OYKBbI 0003HAyalOT KOJ Bjajeliblla KOHTEHHeEpa,
nocnenuss «U» o3HavyaeT rpy30Boi KOHTEHHEp) U ceMu nugp; mocie
HOMEpa KOHTEWHepa uepe3 TUPE — YEThIPEX3HAUHbIA KOJ pa3Mepa U
TUIA KOHTEWHepa, Jajnee B CkoOkax — TpadapeTHas mMacca OpyTTO
KOHTENHEpa;

- IpH TIepeBO3KE JBYX U Oojiee KOHTEHHEPOB IO OTHOU
HaKJIaJJHOM mpocTaBisgeTcss oOTMeTka «CMOTpU  MOpUIIaraeMyto
BEJIOMOCTB.

IIpn nepeBo3ke AJMHHOMEPHOIO Ipy3a Ha CIENE BaroHOB
npocrasisieTcss otMeTka «He cryckaTs ¢ TOpKm».

[Ipyu nepeBo3ke HeOOBIYHBIX TIPY30B  MPOCTABISAIOTCS
OTMETKH:

- [IpY NIEpPEBO3KE HerabapuTHoro rpysa — «HerabaputHslii rpy3

(MHzIEKC HEerabapUTHOCTU Ipy3a)» — IO XKEJIE3HbIM J0poram

konen 1520 MM, «HerabGapuTHbiii Tpy3 Ha (cokpalieHHbIC
HAaUMEHOBAHUSl JKEJE3HBIX JOpOT)» — IO OCTaJIbHBIM KEJIE3HBIM
Joporau;

- [IpY NIEPEBO3KE HErabapuUTHOIO Ipy3a C KOHTPOJIbHOM paMoii
B HaK/IaJHOW, 0(hOpMJICHHON Ha NMEPEBO3KY HErabapUTHOIO rpysa —
«KonTponpHass pama ycraHoBieHa Ha BaroHe Ne  » a B
HaKJIaIHOW, O(OpPMIECHHONW Ha MEPEeBO3KYy BaroHa C KOHTPOJBHOM
pamoii — «BaroH 3aHAT IOA KOHTPOJBHYIO paMy MiId TIpy3a,
IIOTPY’KEHHOTO B BaroH Ne » — €CIM KOHTpOJIbHAas pama
YCTAaHOBJICHA Ha IIOPOKHEM BaroHe, u «Ha Barone ycraHoBieHa
KOHTpOJIbHAs pamMa JJjisl Tpy3a, MOrPYKEHHOIro B BaroH Ne » —
€CJIM KOHTPOJIbHAs paMa YCTaHOBJIEHA HA TPY’KEHOM BaroHe;

-IIpy NEpeBO3KE HerabapuTHOro TIpy3a U TIpy3a Ha
TpaHcnoprepe — «He cryckars ¢ ropkn» ninm «He nmpomyckats depes
ropKy»  (HEOOXOAMMOCTb  MX  NPOCTaBJIEHHUS  ONpeAessieTCs
NIEPEBO3YUKOM);
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- [IpY NIEPEBO3KE Ipy3a, TPEOYIOLIEro N0 CBOUM TEXHUYECKUM

XapaKTEepUCTUKaM OTpaHuuYeHHst ckopoctd — «CKopocTh He Oomee
KM/4acy.

[lpu mnepeBo3ke TIpy3a, MOrpPy:KEHHOr0 B Ipeaeaax
JIbI'OTHOI'0 WJIM 30HAJBLHOI0 radapuToB NMOIPY3KH, IPOCTABIISIFOTCS
oTMeTKH  «JIproTHerii raGaput» wiIH «30HANBHBIA  TabapuTH
COOTBETCTBEHHO.

[TepeBo3unk

[Ipy wW3MeHeHMH JOroBOpa MEPEBO3KM  IMPOCTABIISIOTCS
oTMeTKa «JloroBop ImepeBO3KM H3MEHEH» M OTTUCK IITEMIENS
MEePEeBO3YHKA.

[Ipu mneperpy3ke HerabapuTHOTO Tpy3a W3 BaroHa OIHOM
IIUPUHBI KOJIEM B BaroH APYrol IIUPHUHBI KOJEU BHOCSATCA OTMETKU
«HerabapuTHblii Tpy3 Ha (cokpaleHHbIe HaMMEHOBAHUS
KeJEe3HbIX Jopor)» uiu «HerabapuTHBIH TpPy3 (mHACKC
HerabapUTHOCTH Ipy3a)».

[Ipn HemocTaTke MecTa B IMOJIE IO WIM IOCIE OTYEPUYECHHOU
NyHKTUpHOW nuHUU Tpadsl «HanMeHoBaHNE Tpy3a» CBEIECHUS MOTYT
pa3MenIaThCs C UCMOJIL30BAHUEM BCETO MOJIsl ATOM rpadbl.

16
OtnpaButesb

«Pox ymakoBkm»

VYka3bpIBaeTcsl poj yHNAaKOBKU Tpy3a, NOTPYKEHHOTO B BaroH,
UTE nwimn ATC.

[Ipu nmepeBo3ke rpys3a B MAKETaX MPOCTABIISIETCS: B YUCIUTEIE
— «HakKeT», B 3HAMEHATEJIE — PO/l YIIAKOBKH €IMHUIIBI IPy3a B MAKETE,
a eclii eAMHMIIA TPYy3a HE YIaKOBaHA — OTMETKa «H/y».

[Ipu nmepeBo3ke rpy3a 0e3 Tapbl U YMAKOBKH IPOCTABIISETCS
OTMETKA «HE YIAKOBaH).

17

OtnpaBuTenb

«KoamnuecTBo MecT»

Hudppamu yka3piBaeTCsi KOJIMYECTBO MECT Tpy3a B OIHOU
CTPOKE C HAUMEHOBAHHUEM I'py3a.

Ilpu mnepeBo3ke rpy3a HaBaJOM, HACBHIIbIO WIH HAJIUBOM
npocTasisiercs: otmeTka «HaBanom», «Haceinbion nnn «Hamuom»
COOTBETCTBEHHO.

[Ipn nepeBo3ke Ha OTKPBITOM MOJBHKHOM COCTaBe WIN B
KOHTEIHEepax OTKPBITOTO TUMA Ipy3a ¢ KoauyecTBoM Mmect Oosiee 100
npocTaBisieTcs: otMeTka «HaBamom».

IIpu mepeBo3ke Trpy3a B makeTax JApOOBI0 YKa3bIBAETCS:
KOJIMYECTBO TMAKETOB (B YHUCIHUTENE), 00IIee KOJWYECTBO EAMHUIL
rpy3a, HIOMEIEHHBIX B 3TH MaKeThI (B 3HAMEHATEIIE).

IIpn nepeBo3ke rpy3a C IPUMEHEHHMEM MHOTOOOOPOTHBIX
NEPEBO30YHBIX MPHUCIIOCOOTICHUN YKa3bIBA€TCSl KOJMYECTBO OSTHUX
MPUCTIOCOOTIEHUH.

IIpu mnepeBozke rpy3a B HNTE wumum ATC yka3biBaeTcs
KOJIMYECTBO MOTPYKEHHBIX B HUX MECT rpy3a. [Ipu nepeBo3ke rpy3oB
B aBTOINOE3/I€ YKa3bIBAE€TCA KOJIMYECTBO MECT I'py3a B aBTOMOOUIIE U
npuIiene U 001ee KOJIMYECTBO MECT I'Py3a B aBTOIOE3/IE.

IIpu nepeBoszke nopoxHux WUTE mnn ATC ykassiBaeTca HX
KOJIMYECTBO.
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18

OtnpaBuTenpb

«Macca (B Kr)»
VYxazpiBaeTcs nudpamu:

- Macca rpysa OpyTTo (BK/IIOYas YHAaKOBKY) JAJIs KaKIOro rpy3a B
OJHOW CTpPOKE C HAaUMEHOBaHUEM Ipy3a (B TOM YHUCIIE Macca
rpy3a Ha CBOMX OCSIX);

- macca tapsl UTE nnu ATC,;

- Macca TEepEeBO30YHBIX MPHUCIIOCOONICHUH, HE BKIIOYCHHBIX B
Maccy Tapbl BaroHa;

- o0mras macca rpysa OpyTTo.

19
OTtnpaBuTens Wiu
NIEPEBO3YMK, B
3aBHCUMOCTH OT

«I1;10MOBI»

VYka3bIBaeTCsl KOJIMYECTBO U 3HAKU IJIOMO, HAJOXKEHHBIX Ha
BaroHel,—WUTE wmm ATC, mnepeBo3umbie 0e€3 CONMPOBOKICHHS
IIPOBOJIHUKA, a MpU Ucnoiab30BaHuU 311Y — Ha3BaHUE U KOHTPOJIbHBIHI

TOT0, KTO 3Hak 3I1Y, cokpallleHHOE HaWMEHOBAaHUE JKEJIE3HOW JOoporu
TIPOU3BOIMIT OTIPABIICHUS TPY3a.
IOMOMPOBAHKE
20 «Ilorpyxeno»
OTtnpaBuTenb [IpocTaBnsercss OTMETKA «IEPEBO3UYHK» HIIU «OTIPABUTEIBY B
3aBHCHMOCTH OT TOTO, KTO OCYIIECTBIISIET MOTPY3KYy I'py3a B BaroH:
MIEPEBO3YMK WJIM OTIIPABUTEIT.
21 «Cmnoco0 onpenesieHUss MacChbD»
OTtnpaBuTenb B 3aBucuMocTH OT cmocoba OmpeneneHnuss Macchl Tpysa
MPOCTABIISIOTCS OTMETKHU:
«Ha Becax» (yKa3bIBaeTCsl TUII BECOB);
«110 Tpadapery»;
«T10 CTaHAAPTY»;
«T0 00MeEpy»;
«T10 3aMepy»;
«T10 CYETUUKYY.
22 «IlepeBo34nKm»
OTtnpaBuTenb VYKa3bpIBalOTCS  COKpAallCHHbIE HAUMEHOBAHMUS U KOJbI
JIOTOBOPHOTO (yKa3bIBAE€TCS MEPBHIM) U MOCIEAYIOIIHNX TEPEBO3UHKOB
(mepeBO3YMK, BBIAAIOMIMM Tpy3, YKa3blBaeTCid IMOCIEIHUM) H
COOTBETCTBYIOUIME YyYaCTKU IMYTH, IO KOTOPbIM KaXAbld U3
MIEPEBO3YMKOB OCYLIECTBIISIET TEPEBO3KY (IPaHUIBI ydyacTKa —
CTaHIIMHU U UX KOJIbI).
23 «Ymiara npoBO3HBIX ILIaTeXeiD)
OTtnpaBuTenb VYKa3bIBaIOTCSl COKPALICHHBIE HAMMEHOBAHUS MEPEBO3YMKOB B
MOPSIZIKE, COOTBETCTBYIOIIEM OYEPETHOCTH OCYLICCTBICHHUS HWMHU
MEePEeBO3KM B COOTBETCTBUU C JaHHBIMU rpadsl «llepeBo3unkm,
HAUMEHOBAHUS IUIATENBUIMKOB KAKIOMY W3 HUX U OCHOBAHUS AJis
oriathl (KO MJIaTEeIbIINKA, JaTa U HOMEpP JOTOBOPA U T.IL.).
24 «/loKyMeHTBI, IPUJIOKEHHbIE OTIHPABUTEIeM»
OTtnpaBuTenb BrocuTcss  mepeueHb  CONPOBOJIUTENBHBIX  JOKYMEHTOB,

Ecmm  noxymeHT
TO YKa3bIBACTCS

npujiaraCMbiX  OTIIPABUTCIIEM K HaKHaﬂHOﬁ.
MNPUKIIAAbIBACTCA B HCCKOJBKUX J3K3CMINIApAx,
KOJIMYCCTBO 3K3CMILISIPOB.
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Ecaim noumeHoBaHHBbIE B HAaKIaJHOW  COMPOBOAUTEIIHHBIC
JOKYMEHTBHI TpeIHAa3HAYEHbl JJII U3BATUS B MYTH CIEIOBAHUS, TO
MOoCjie WX HAaWMEHOBAaHMS JOJDKHO OBITh YKa3aHO COKpAaIIeHHOE
HAaUMCHOBAHHUE JKEJIE3HOM OpPOTH, Ha KOTOPOM OHU H3bIMAIOTCS, B
BUJIE OTMETKH «JIJIS (COKpallleHHO€ HauMEHOBAaHME >KEJIE3HOU
JIOPOTH, HA KOTOPOIl OHU MU3BIMAIOTCS ).

25

OtnpaBuTenb

«Audopmanus, He mnpeaHA3HAYEHHAs IS MePeBO3UYMKA,
Ne noroBopa Ha mocraBky»

Brocutcst uHpoOpMaIus oTIpaBUTENs, OTHOCSINAICS K TaHHON
OTIIpaBKE U HE Mpe/IHa3HauYCHHAas JUIsl IEPEBO3YUKA.

Ecniu  noxkymeHT,  HEOOXOAMMBIM  JJIi  BBIIOJHEHUS
aJIMHHUCTPATUBHBIX (OPMATBLHOCTEH, HE TPWIOKEH K HAKJIAIHOH, a
HalpaBJieH OpraHy aJMUHHUCTPATUBHOTO KOHTPOJS, MPOCTABISAETCS
OoTMeTKa «_ (yka3plBaeTcsi HaWMMEHOBaHHWE, HOMEp U Jara
JOKYMEHTa) TMpeacTaBlieH  (yKa3blBaeTCd HAMMEHOBAHHE OpraHa
aMUHUCTPATUBHOT'O KOHTPOJIS)».

MoskeT BHOCUTBCA Jpyras MHQOpMaIus, B TOM YUCJIe HOMEp
JIOTOBOpa Ha TMOCTaBKY, 3aKIIOYEHHOTO MEXKIy OKCIOPTEpOM U
HUMIIOPTEPOM, €CJIM 3TOT IOTOBOP MUMEET TOJILKO OJJUH HOMEP KaK JJis
AKCIIOPTEPA, TaK U JIJIs umMnoptepa. Eciu 1oroBop Ha mocTaBKy UMEeT
JIBA HOMEPA, OAMH JUIsl SKCIOpTEpa, a JIpyrod — Ajii UMIOPTEpPa, TO
BHOCHUTCS HOMEP JOTOBOpa 3KCIOpTEpA.

26
ITepeBo3unk

«I[aTa 3aAKIIOYCHUA 10r0BOpa MEPEBO3KN
HpOCTaBH}IeTCH OTTHUCK KAJICHAAPHOI'O IITECMIICIIA JOTOBOPHOI'O
NEPCBO3YMKA HA CTAHIIMKU OTHPABJICHUS.

27
ITepeBo3unk

«JlaTta nmpuOBITHS

[TpocraBnseTcss OTTUCK KaJI€HAAPHOTO LITEMIIEIS IEPEBO3YNKA
Ha CTaHLIMM HA3HAYCHUS.

B caydgae menmpuObiTHsi Tpy3a mpocTtaBisieTcss oTMeTka «I'py3
HE NPUObUI» U MIPOCTABIISIETCS OTTUCK IITEMIEJs IEPEBO3YHMKA.

28
TamoxHs,
aIMUHUCTPATUBHbBIC
OpraHbI

«OTMeTKH MJI BBINOJHEHUS TAMOKEHHbIX M JPYrux
aIMUHHMCTPATUBHBIX (POPMAIBHOCTEI»

[IpocTaBnsitoTCS OTMETKHU:

- TAMOKHEW — IS 11eJIEN TAMOKEHHOTO KOHTPOJIS;

- IPYTUMH rOCYJapCTBEHHBIMH OPraHaMU — JUJISI BBIITOJTHEHHUS
aIMHUHUCTPATUBHBIX NPOLIEAYP

29
IlepeBo3unk

«OTtnpaska No»
YKa3bpIBaeTCsi HOMEP OTIIPABKHU.

Oo0opoTHasi cropoHa J1MCcTOB 3 U 6

30

[TepeBo3unk

«OTMeETKH MmepeBO3YHKa»
[IpocTaBistoTCS OTMETKU:

- KAKT BCKpPBITHS (mara), craHIUsA K.JO» — B

CJIy4ac COCTABJICHUA aKTa BCKPBITUA,
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- K (HaI/IMCHOBaHI/IC COIMPOBOAUTCIILHOTO
I[OKyMeHTa) No HU3BAT HAa CTAHIIMH » — B CJIy4acC U3BATHUA
COIMPOBOAUTCIIBHBIX JOKYMCHTORB,

- «__ (xommyectBo) miomMObl/3ITY co 3HaKamm
3amMeHeHbl  (kommuecTBO) Tuiombamu/3ITY co 3Hakamu »
WIn « (KOJTMYECTBO) 1omMOb1/3ITY co 3HaAKaMH

HAJIOXEHBI BMECTO OTCYTCTBYIOIIUX» — B CIIy4ae 3aMEHBI
WA HAJIOXKEHUS TUIOMO MTEPEeBO3YMKOM;

- «I'py3 (kr/1mT.) JOCHIIIAeTCS o
(HaMMEHOBaHUE JIOKYMEHTa, €r0 HOMEp)» — B CIIy4ae COCTaBJICHUS
MEPEBO3YUKOM JJOKYMEHTA Ha JJOCHUIAEMYIO YacTh TPY3a;

- «Barom Ne JNOCBIJIAETCA 1O (HaMeHOBaHUE
JIOKYMEHTa, €ro HOMeEp)» — B cllydyae OTLENKH BaroHa OT TPYIIIbI
BaroHoB, O(OPMJICHHBIX OJIHOM HAaKIaAHOH — C TIPOCTABICHHEM

OTTUCKA IITEMIIENS] IEPEBO3YMKA,

- «Baron oTuemniaeH» — npu OTUENKE BaroHa OT IPYNIIbl BATOHOB,
CIeAYIOIMX MO0 OJHOM HakiaaHOM (B BemoMocTu BaroHoB HampoTHB
HOMEpA OTLEIICHHOTO0 BaroHa);

- «/locbumaemass 4WacTe Tpy3a BblIaHA» — IPU  BblIaye
JIOCBIJIAEMOM 4YacCTU Ipy3a — C MPOCTABICHUEM OTTHUCKA KAJICHIAPHOIO
LITEMIIEJIS] IEPEBO3YMKA;

- «[lepeagpecoBan Ha  CTaHIUIO (HaMMEHOBaHUE
CTaHIIMU) TOTy4YaTeIo (HauMeHOBaHHME TIOJyYaTessi) Ha
OCHOBaHUHU (HaMEeHOBaHME JIOKYMEHTa U JaTa)» — B

cllydae M3MEHEHHUs JI0TOBOpa MEPEBO3KU — C MPOCTABICHUEM OTTHCKA
HITEMIIENISI IEPEBO3YMKA;
- «OTKJIOHEHHE OT YKa3aHHOTO TMYTH CJEIOBaHUS M3-3a
(mpuuyMHa MpPEensTCTBUS K IEPEBO3KE)» — B Clydae
OTKJIOHEHUS OT YKa3aHHOrO B HAKJIAJHOM MyTH CJEIOBaHUS —
C IIPOCTABJICHUEM OTTHCKA HITEMIIEIIsl IEPEBO3UHKA;

- « (HAaMMEHOBAaHHUE JIOKYMEHTa, COCTaBJIEHHOTO
NEPEeBO3YUKOM B MYTH  CIEJOBaHUS Uil  yIOCTOBEPEHHUS
00CTOSITENIbCTB, BIMSIOUIMX WM MOTYIIUX MOBJIMITH Ha IMEPEBO3KY
rpy3a, ero HOMep, JaTa COCTaBJICHUs, HAUMEHOBAHHE CTaHIUU H
COKpAILIEHHOE HAUMEHOBAHUE KEJIE3HOU JJOPOTH)»;

- «[Ipu mpoBepke Macchl Tpy3a oOKazajocb ___ KI» — TMpu
HECOOTBETCTBUU MacChl Ipy3a JaHHBIM, YKa3aHHBIM B HAKJIaJHOH, B
npenerax HOPM, YyKa3aHHbIX B TyHKTe 35.4 Hacrosmux [Ipasun,
C IIPOCTABJIICHUEM OTTHCKA LITEMIIENSI IEPEBO3UMKA,;

- «[Ipunoxkena HakIaaHas (yka3pIBaeTcsi HOMED
U J1aTa)» — Mpu npuiiokeHuu K HakinagHoi CMI'C npeaHazHaueHHOTO
JUIsL  TIOJIydaTedsl JIMCTa HAaKJIaJHOM JpYyroro MeXIyHapOIgHOTO
COTJIAIlICHUsl, YCTAaHABJIMBAIOLIEIO IPABOBbIE HOPMBI O JOTOBOPE
NEPEBO3KHU IPy3a;

- «ITpunoxxeno (Yka3pIBaeTcsi  KOJIMYECTBO
JOTIOTHUTENIBbHBIX JHUCTOB, PUIOKEHHBIX K HaKJIaJHOU
IIEPEBO3YHKOM)»;
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- «AKT 0 ITOBPEXKAECHUN (HEeHCrpaBHOCTH) BaroHa
Ne (Yka3pIBaeTCsi HOMEp aKTa) OT (yka3pIBaeTcs naTa
COCTaBJICHU), (Yka3pIBaeTCsl HAMMEHOBaHME CTAaHIUUM U
COKpAIllCHHOE HAauMEHOBAaHUE JKEJIIE3HOHM JOpOrdM, Ha KOTOpOM
COCTaBJICH aKT)».

[Ipn neperpy3ke rpy3a Ha CTaHLHMH IPUMBIKAHUS KEJIE3HBIX
JIOPOT' pa3HOW IIMPHHBI KOJIEM BHOCSTCS CBEIEHMSI O KOJIMYECTBE U
3HaKax MJI0MO, HAJIOKEHHBIX Ha BaroH, B KOTOPBIN MEPETPYKEH IPY3.

[Ipu mepeBo3ke HEOOBIYHOTO TPy3a YKa3bIBAIOTCS CBEIEHUS O
COIVIACOBAHMM IIEPEBO3KM IO TEM IKEJIE3HBIM Joporam, a Ipu
IIEPEBO3KE B JKEJIE3HOIOPOKHO-TAPOMHOM COOOLIEHUH — IO BOJHOMY
y4acTKy IIyTH, II0 KOTOpPBIM NIE€pPEBO3Ka 3TOr0 rIpy3a Tpedyer
COIJIACOBAHMSI.

31 «Kommepueckuii akT»
IlepeBo3unk YKa3bIBalOTCSI HOMEP, JlaTa COCTABIICHUs] KOMMEPUYECKOTo aKTa, a
TaK)K€ HAMMCHOBAaHHWE CTAaHIMM M COKpAIICHHOC HaWMEHOBAHHE
KEIJIe3HOH TOpOTH, Ha KOTOPOW OH COCTABIISICS, MTPOCTABIISIETCS OTTUCK
IITEMIEINS IEPEBO3YNKA, €T0 COCTABUBIIETO.
32 «YIJMHeHHe CPOKA T0CTABKI
IlepeBo3unk VYKa3pIBalOTCS ~ HAMMEHOBAaHHWE CTAHIMU U COKPAIIECHHOE
HaNMEHOBAHHE JKEJIE3HON JOPOTH, Ha KOTOPOH 3aepiKaH Ipy3, a TAKKe
JUTATEIIBHOCTD 3aJICPXKKUA M KOJ| MPUYMHBI 3aJCPXKKH, TAIOUIMA TPaBO
Ha yIJIMHEHHE CPOKa JIOCTaBKU, W MPOCTABISACTCS OTTHCK IITEMIICIIS
NepeBO3YHKa.
Jlnst 0003HAYCHUS IPUIHH 3a/ICP’KKHA TPUMEHSIOTCS CIICTYIOIINE
KOJIBI:
KO/ 3HAYEeHHe
1- BBITIOJIHEHHE TAMOXXEHHBIX W JPYTUX aAJIMHHHCTPATUBHBIX
dbopmanbHOCTEH;
2 — IpoBEpKa COJIEPIKaHUS TPY3a;
3 — mpoBepKa MacChl Tpy3a;
4 — mpoBepKa KOJIMYeCcTBa MECT IPy3a;
5 — U3MeHeHue T0TOBOpa MEPEBO3KH;
6 — mpenATCcTBUS K EPEBO3KE;
{ — yXxo0/1 3a )KUBOTHBIMU;
8 — ncrmpaBiieHNe MOTPY3KHU MM YIIAKOBKH, €CJIA OHO OBLITO
00yCJIOBJICHO MTPUYMHAMH, HE 3aBUCSIIUMHU OT MIEPEBO3YUKA;
9 — meperpy3ka rpysa, eciii oHa Obl1a 00yCIIOBIIEHA TIPUYUHAMH,
HE 3aBUCSIINMH OT TIEPEBO3YHKA;
10 — npyrue npUYMHEI.
[Tpu npocraBnennu koaa 10 «/Ipyrue mpudMHBD YKa3bIBaeTCS
NPUYMHA 33]ICPKKU TPy3a.
33 «OTMeTKH 0 Iepeaaye rpysa»
[TepeBo3unk [TpocTaBnstores OTTHUCKH KaJeHIapHBIX mITemMmesnei

HEepEeBO3YMKOB, MPUHUMAIOIINX TPy3, HA CTAHIMAX MEPeAayy rpysa Mo
0YepeJHOCTH MePeadr IPy3a OT OJHOTO MEPEBO3YHKA APYTOMY.
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34 «OTMETKH 0 MPOCIEeA0BAHUYN NOTPAHMYHBIX CTAHIUIN
[TepeBo3unk [IpocraBnsrorcs OTTUCKH KaJICHIApHBIX ITEMITEIIEN
IIEPEBO3YMKOB Ha MMOIPAHUYHBIX CTAHLIMIX MEPEXOIOB IO OUEPETHOCTH
IIPOCJIEIOBAHUS Yepe3 HUX rpy3a.

35 «YBeaomiieHHEe 0 MPUOBITHH TPy3a» (JiucT 3)
ITepeBo3unk 3arnonusaercsa B COOTBETCTBUU C HalMOHAJILHBIM
3aKOHO/IATEJIbCTBOM CTPAHbI HA3HAUCHUSI.
36 «Bb11aua rpysza» (aucr 3)
[Tonyuarens [IpocraBnsieTcs AaTta U MOAMKCH MOTyYaTes.

I[OHOJIHI/ITGJ'II:HO BHOCATCA CBCACHMUA, npeaAyCMOTPCHHELIC
HAalTMOHAJIbHBIM 3aKOHOJATCILCTBOM CTPAHBI HA3HAYCHUA.

HepeBOSLII/IK HpOCTaBHﬂeTCH OTTHUCK KaJICHIAPHOT'O IITCMIICIIA IICPCBO3YHKA
Ha CTaHLIMKY HAa3HAYCHMU .

O6opoTHasi cropoHa JauctoB 1, 2, 4, 5, iucra «/lopoxkHast Be1oMoCTh
(10MOJIHUTEJIbHBIH IK3eMILISAP)»

Homep
rpa¢nsi/pa3neda,
pag K(I:M HaumenoBanue rpagsl 1 ee coaep:rkaHue
3aIMoJIHsAeTC s
A-E «Pa3zenbl 10 pacyeTry NPOBO3HbBIX IIATEKeN»
IlepeBo3unx Paspensl nmpegnazHadeHsl Ui pacdeTa MPOBO3HBIX IIIATEXKEH,

IPUYUTAIOLIUXCSA KAKIOMY IEPEBO3YUKY, OTHEIBHO 3a KaXKIbIU
Y4YacTOK B 3aBUCUMOCTH OT IPUMEHSIEMOTro Tapuda.

37 «Y4acToK»

Vka3pIBaloTCsI HAMMEHOBAHUS M KOJbl HAaYaJdbHOM M KOHEYHOM
CTaHIIMM y4yacTKa, 3a MEPEBO3KY MO KOTOPOMY MPOU3BOJIMUTCS pPACUET
MIPOBO3HBIX IIATEXKEH.

38 «Paccrosinue, KM»
VKa3pIBaeTCS pPACCTOSHHE MEXAY Ha4dalbHOM W KOHEYHOM
CTaHIUSAMH y4acTKa.

39 «PacuerHnasi Macca, Kr»
Vka3pIBaeTCs pacueTHas Macca TIpysa, omnpeaenasieMas B
COOTBETCTBHHU C MPUMEHICMBIM TapU(BOM.

40 «JlonosiHMTEILHBIE COOPBD)

VYKka3bIBalOTCSl KOJbI, & MPU UX OTCYTCTBUM — HAMMEHOBAHMSI
JOTIOJTHUTENBHBIX COOPOB M IMPOYMX PACXOJI0OB M BIUCHIBAIOTCS UX
CYMMBbI, UCUYHCIICHHBIC 1O Tapudy, MPUMEHIEMOMY IMEPEBO3UYUKOM Ha
JTAHHOM Y4YacCTKe, B BAJIFOTE Tapuda.

41 «Tapud»
YKa3bpIBaeTCsi HOMEp WM Ha3BaHUE MPUMEHIeMOro Tapuda.
42 «Kona rpy3za»

[Ipy HEoOXOAMMOCTH YyKa3bIBAaeTCS KOA B COOTBETCTBHHM C
rapMOHU3UPOBAaHHON HOMEHKJIATypoll TIpy30B, KOTODBIM SIBIIIETCS
ONPEeIeISIONINM JJI pacyeTa MPOBO3HBIX IIATEKEH.
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43

«Kypc nepecuera

VYka3bIBaeTcsi Kypc Mepecuera IUIaTeXel, OMpeIeNICHHBbIX B
BajtoTe Tapuda, B BAJIIOTY, B KOTOPOH OHM B3UMAIOTCS C OTIPABUTENS
WJIH TIOJTyYaTers.

44

«Bamarora tapuda»

VYka3biBaeTcss KOJI WJIM HAMMEHOBAHME BalllOThl Tapuda, B
KOTOPOW MCYMUCIIEHBI MPOBO3HBIE IUIATEXKH, MOJJIEKAIINE B3UMAHUIO C
OTIPABUTEIS.

45

«Bagiora mare:xka»
Vka3bIBaeTCsl KOJ WJIM HAMMEHOBAHWE BAJIIOThI, B KOTOPOil
ITPOBO3HBIE TJIATEXKN B3UMAKOTCS C OTIIPABUTEIIS.

46

«Bamarora tapuda»

VYka3biBaeTcss KOJI WJIM HAaMMEHOBAHME BalllOThl Tapuda, B
KOTOPOM HCYHCIICHBI MPOBO3HBIE IUIATEKH, MOJICKAIINE B3UMAHUIO C
MOJTy4aTesl.

47

«BaarTa niarexa
Vka3bIBaeTcsl KOJ WJIM HAaWMMEHOBAaHHUE BaJIIOThI, B KOTOpOﬁ
ITPOBO3HBIC TIATCIKHU BZUMAIOTCA C TTOJTYyHaTCIIs.

«HpOBO3HaH nJjaTra»

48

Vka3pIBaeTCsl MPOBO3HAsl IUIaTa, HMCYHUCIEHHas IO Tapudy,
IPUMEHSEMOMY TTEPEBO3YMKOM Ha JAHHOM y4YacTKe, B BAJIIOTE Tapuda.

49

VYka3bsiBaeTcs IMpOBO3HaA ILIaTa, HWCYHUCIICHHAA II0 TapI/I(l)y,
MNPpUMCHACMOMY Ha JAaHHOM Yy4aCTKC, B BaJIOTC, B KOTOpOﬁ iara
B3UMACTCA C OTHPABUTCIIA.

50

Vka3bsiBaeTcs IMpOBO3HasdA ILIaTa, HWCYHUCIICHHAA IIO0 TapI/I(l)y,
MPUMCHACMOMY IICPCBO3YUKOM HAa TAHHOM Y4aCTKC, B BAJIIOTC TapI/I(l)a.

51

VYKa3pIBaeTCsl MPOBO3HAsl IUIaTa, HMCYUCIEHHAas MO Tapudy,
OPUMEHSIEMOMY Ha JaHHOM Yy4yacTKe, B BaJllOT€, B KOTOPOH IuiaTa
B3MMAETCsl C MOJIydaTelsl.

«O0mas cymma»

52

VYka3piBaeTcsi 00mas cymMma JOMOJHUTENBHBIX COOPOB, a TaKkKe
pacxofoB  TMEpeBO3YHMKA, HE MPEIyCMOTPEHHBIX IPUMEHIEMbIM
Taprudom, B BaIOTe Tapuda MpH OIuIaTe MIaTeKel OTIPABUTEIIEM.

53

VYka3zbiBaeTcst 00111asi cymMMa JIOMOJTHUTENBHBIX COOPOB, a TAKKE
pacxo/ioB  MEPEeBO3YMKA, HE TNPEAYCMOTPEHHBIX MPUMEHSIEMbBIM
Tapr(oM, B BAIIFOTE, B KOTOPOI OHU B3UMAIOTCS C OTIIPABUTEIIS.

54

VYka3pIBaeTcs 001as cymMmma JONOTHUTEIBHBIX COOPOB, a TaKKe
pacxofoB  MEpPEeBO3YMKA, HE MPEIyCMOTPEHHBIX IPUMEHIEMbIM
Tapudom, B BaIIOTE Taprda MpH OIuIaTe mIaTeKel NoayJaTeem.

55

VYka3piBaeTcs o011as cymma JOMOTHATEILHBIX COOPOB, a TaKXKe
pacxoloB  NEpPEeBO3YMKA, HE MNPEIAYCMOTPEHHBIX IPUMEHSIEMBIM
Tapu(oM, B BAIIOTE, B KOTOPOW OHU B3UMAIOTCS C TOJyJaTelsl.

«UATOoro»

56

VYka3biBaeTcs oOmiasi cymma B Baiitore Tapuda, MoJydeHHas
NyTeM CJIOKEHUsI CyMM B rpadax 48 u 52 cOOTBETCTBYIOUIETO pasjesna
VCYUCJICHUS] TPOBO3HBIX IIATEKEH.
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57

Vka3biBaeTcss o0miasi CyMma, IOJIY4YEHHas IMYTEM CIIOXKEHUS
cymM B rpadax 49 u 53, B BamioTe, B KOTOPOI B3UMAIOTCSI POBO3HEIE
IUIATEKH C OTIPABUTEIIS.

58 VYka3piBaeTcs oOmias cymma B Bajitore Tapuda, MoTydeHHas
nyTeM CIOoKeHHUs cyMM B rpadax 50 u 54 cOOTBETCTBYIOIIETO pa3jiena
VICUMCJICHUS] IPOBO3HBIX IIATEKEH.

59 Vka3piBaeTcss 0o0mias CyMMa, IOJY4YEHHAs IIyTeM CIIOXKEHHS
cymM B rpadax 51 u 55, B BamoTe, B KOTOPOIl B3UMAIOTCSI IPOBO3HEIE
TUTATEKH C TTOTydaTesl.

«Bcero»

60 VYka3pIBaeTcst 0o0masi CyMma, HOJy4YeHHAsl ITyTeM CIIOKEHUS
cymM B rpadax 56.

61 Vka3piBaeTcsl 0o0mias CyMMa, IOJIY4YEHHas IIyTeM CIIOXKEHHs
cyMM B rpadax 57.

62 Vka3piBaeTcsl 0o0mias CyMMa, IOJIY4YEHHAs IIyTeM CIIOXKEHHs
cymM B rpadax 58.

63 VYka3piBaeTcss 0o0masi CyMma, NOJTy4YeHHAs ITyTeM CIIOKEHUS
cyMM B rpadax 59.

64 «OTMeTKH IS HCYHMCIEHHSI W B3HMAHHMA TMPOBO3HBIX

[TepeBo3unk iaTexen»
BHocsaTcs  oTMeTkH,  HEOOXOAMMBIE  TMEPEBO3YMKY IS
UCYMCJICHHUS W B3MMAaHHUSA IIPOBO3HBIX IUIATEXEW, U 3aBEPSIOTCS
HITEMIIEJIEM IEPEBO3YHKA!
-00 oOTrpy3ke B OTHENbHBIM BaroH H3JIMIIKA MAacChl Tpy3a,
OoOHapy>KEHHOT0 Ha TPAaH3UTHOW >KEJEe3HOM Jopore WIM Ha >KeJIe3HOM
J0pore CTpaHbl Ha3HaueHUs: «OTTpyKEeH H3JIUIIEK MacChl TPy3ay;
- 0 IPUYMHAX 3aHATHA JABYX WM 0oJiee BarOHOB MPH MEpErpy3Ke
u3 ogHoro BaroHa: «IleperpyxeHo B (yka3aTb KOJUYECTBO) BaroHOB
10 IPUYUHE (YKa3aTh KOHKPETHYIO IPUUIUHY)»;
- IpyTue OTMETKH.
65 «/lonoIHNTENIbHO B3BICKATH € OTIPABUTEJIA 32>
[TepeBo3unk BrnuceiBatoTcst pacxoisl (HaMMEHOBaHHME IUIaTeXa M CyMmMMa),

KOTOPBIC NOJIZKHBI OBITH B3BICKAHBI C OTIIPABUTCIIAA JOIIOJIHUTCIIBHO.

9. Oco0eHHOCTH 3aNM0JTHEHU HAKJIATHOU B CBA3H C N3MEHEHHEM
peXuMa NPaBoBOIo peryJupoBaHus J0T0BOPA MePeBO3KHU

9.1. Hacrosimuue npeanucaHus MNPUMEHSIOTCS B OTHOIICHHWU TEPEBO30OK IPY30B
MEXAy cTpaHamu, B KoTopeix mpumensercas CMI'C, m crpaHamu, B KOTOPBIX
He mnpumensiercss CMI'C, ocymecTBisieMblXx ¢ MepeoOpMICHHUEM TEPEBO3YUKOM
HAaKJIQJIHOW HaA CTAaHIMU H3MEHEHMUS pPEXHMa IIPAaBOBOIO PETYJIMPOBAHUsA JOTOBOPA

NIEPEBO3KHU.

9.2. CtaHuuu W3MEHEHUS
MEePEeBO3KU JIOJDKHBI OBITH PACIOJIOKEHBI B CTpaHe,

pexXumMa TPaBOBOTO PErYJUPOBAHUS JOrOBOpa
B KOTOPOW IIPUMEHSIOTCSA
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onHoBpeMeHHO CMI'C u apyroe MeXIyHAapOJHOE COIJIAIIEHHE, YCTaHABIMBAIOLIEE
IIPaBOBBIE HOPMBI O JIOFOBOPE NEPEBO3KH IPY30B JKEJIE3HOJOPOKHBIM TPAHCIOPTOM.

9.3. [Ipu mepeBo3ke Irpy3a Ha3HAUYECHHWEM B CTpaHy, B KOTOPOW HE MPUMEHSIETCS
CMI'C, HakmagHas odopMisieTcss B COOTBETCTBUU ¢ HacToammmu [IpaBunamu
CO CIICYIOIIMMHU OCOOCHHOCTSIMU:

9.3.1. B rpade «CraHIMs Ha3HAUCHUS» OTIPABUTENb YKa3blBaeT HAUMEHOBAHUE,
KOJl CTaHUMW H3MEHEHUs peXuMa IPAaBOBOIO PErYJIUPOBAHUS JOTOBOpPA IEPEBO3KH,
COKpalleHHOE€ HAMMEHOBAaHHUE >KEJIE3HOM JOpOTH, a TakKKe MPOCTABISET OTMETKY
«/Ins mepeBO3KM Ha CTaHIIUIO (HaMeHOBaHUE KOHEYHOW CTAaHIMU U CTPaHbI
Ha3HAYCHUS)»;

9.3.2.8 Trpade «llomywarenp» OTOpaBUTENh yKa3bIBa€T COKPAIICHHOE
HAaMMEHOBAaHUE TMEPEBO3YMKA, MEPEOPOPMIISIOIIETO JOrOBOP IMEPEBO3KM HA CTaHIUHU
WU3MEHEHUS PEKHUMA MMPABOBOT0 PETYIMPOBAHUS TOTOBOPA MEPEBO3KU;

9.33.B rpade «3asBieHUS  OTHOPABHUTENS»  OTIPABUTENb  YyKa3bIBaeT
HAaMMEHOBAaHHE U aJJpeCc KOHEUYHOT'O MOJIyqaTelIs.

9.4. Ha cTtanuuu U3MEHEHUs PeKUMa IPABOBOI'O PETYIUPOBAHUS JOTOBOPa
NIEPEBO3KH I1EPEBO3YHK:

9.4.1. Ha oCHOBaHMHM CBeJICHUH, coaepkammxcs B Hakimagnoi CMI'C, odopmiser
HAKJIAJHYIO JIPYTOro MEXAYHAapOJHOIO COTJIALIEHMs, YCTAaHABJIMBAIOIIETO IPAaBOBbHIE
HOPMBI JJOTOBOpa NEPEBO3KU I'PY30B JKEJIE3HOJOPOKHBIM TPAHCIIOPTOM;

9.4.2. mpuknagpiBaer smct 1 «OpuruHam — HakIagHOW» W JUCT 6
«JIuct yBenomiienus o npuObITUM rpy3a» HakinagHod CMI'C k HOBOW HaKJIaIHOM;

9.4.3. BBICBITACT OTIIPABUTEIIO TIO €ro 3asABICHUI0, YyKa3aHHOMY B Tpade
«3asBieHus  ornpaBurens»  HaknagHoun ~CMI'C, numct HOBOM — HAKJIAIHOW,
IpeIHAa3HAYEHHBIN JUISl BbIJIaYU OTIIPABUTEIIO.

9.5. IIpu mepeBo3ke Tpy3a W3 CTpaHbl, B KoTopoil He mpumensercs CMI'C,
NEPEBO3YMK HA CTAHIMM W3MEHEHUs pPEKHUMa IPaBOBOTO PEryJIMpPOBaHUS JOroBOpa
NEPEBO3KM HA OCHOBAaHMM CBEACHUN, COAEpXKAILIMXCS B HAKIAJHOW JApYyroro
MEXyHapOJHOIO COIVIALIEHMsI, YCTAHABIMBAIOLIETO IPABOBbIE HOPMBI JOrOBOpa
NEPEBO3KU I'PY30B JKEJIE3HOMOPOKHBIM TpaHCHOPTOM, odopmisieT HakinagHytro CMI'C,
IPU 3TOM:

9.5.1. ykassiBaet B rpage «CTaHlMs OTIPABICHU» HAMMEHOBAaHUE, KO/ CTaHLIUU
U3MEHEHHUsl PEKMMa IPABOBOIO PETYIMPOBAHUS JOTOBOpA MEPEBO3KH, COKPAIEHHOE
HAaNMEHOBAHHUE KEJIE3HOU TI0POTH;

9.5.2. mpuknaasBaeT Kk HakinamHod CMI'C mpemHazHAYeHHBIA I MOTydaTess
JUCT HAKJIAQAHOW JPYroro MEXIYHAapOJHOTO COTJIAlI€HMs, YCTaHABIIMBAIOLIETO
IPaBOBBIE HOPMBI JOrOBOpa IMEPEBO3KH TIPY30B IKEJIE3HOIOPOKHBIM TPAHCIOPTOM,
0 4eM npocTasisieT OTMETKY «lIpuoxxena HakimagHas (Yka3pIBaeTCs HOMEP U
nata)» B rpade «OTmeTKn nepeBo3unka» HakiagHon CMI'C;

9.5.3. BBICBIIAET OTIPABUTENIO MO €ro 3asBIICHHIO, YKa3aHHOMY B HaKJIaJHON
JIPYroro MEXJIyHApOJHOIO COIVIAUIEHMsI, YCTAHABJIMBAIOLIEIO IIPaBOBbIE HOPMBbI
JIOTOBOpa IEPEBO3KU TI'PY30B IKEJIE3HOAOPOKHBIM TPAHCIOPTOM, JUCT 4 HaKIaJAHON
CMI'C «/lyonukat HaKIaHOM.
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PA3SAEJ I
IInomOupoBanue

10. O01mHe moJ10KeHu s

10.1. TInomOupoBanue OCYLIECTBIISIETCS wioMbamMu WU 3aIopHO-
I0MOUPOBOYHBIMU ycTpoiicTBamu (3I1VY).

10.2. I11oMOupyIOTCSl TOJIBKO T€ KOHCTPYKLUHOHHBIE 0TBepcTUs BaroHoB, UTE u
ATC, KoTOpbIE UMEIOT YCTPOUCTBA JIsl IIIOMOUPOBAHUSL.

10.3. [InomOupoBaHUE BaroHOB TOCJE IMOTPY3KH B HHX Tpy3a OCYIIECTBIISICT
OTIPABUTEIb UM MEPEBO3UUK B COOTBETCTBUU C HAIIMOHAJIBHBIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

11. 3aakn

11.1. ITmom0Oa q0JDKHA UMETH CISAYIOINE 3HAKHU

11.1.1. cokpamieHHOE ~ HAaUMEHOBAHWE  JKEJIE3HOW  JIOPOTH  OTHPABJICHHS,
HAaMMEHOBAHUE CTAHIIUU OTIPABJICHHUS;

11.1.2. KOHTPOJIbHBIN 3HAK;

11.1.3. ecnu BaroH, KOHTEWHEp IUIOMOMpYeTCS IUIOMOAMU OTIPABUTENS —
COKpAIllEeHHOE HAUMEHOBAaHUE OTIPABUTEIS;

11.1.4. ecnu Baro”, KOHTEHHEp IUIOMOUpYETCA IJIOMOAMU TIEPEBO3YMKA —
COKpAIllEHHOE HAaUMEHOBaHUE NEPEBO3UNKA.

11.2. 311V no/mKHO UMETH CIEAYIONTNE 3HAKH:

11.2.1. cokpaleHHOE HAMMEHOBaHHUE YKEJIE3HOM TIOPOTH OTIIPABICHHUS,

11.2.2. KOHTPOJILHBIN 3HAK.

11.3. JononaurensHo 3I1Y MOryT uMeTh HAMMEHOBAaHWE CTAHIIMH OTIPABICHUS U
oTnpaBuTeNs (TP HEOOXOIUMOCTH — COKPAIIICHHOE).

PA3SJAEJ IV
CrnenuajbHble YCJI0BHS MEPEBO30K OT/AeIbHBIX BU0B I'PYy30B

12. I'py3bl B CONPOBOKICHUM POBOHUKOB OTIPABUTEJIS

12.1. B compoBOXACHUN TPOBOJIHUKOB OTIPABUTENS (lajdee — TIPOBOIHUK)
MIEPEBO3STCA:

12.1.1. rpy3sl, TpeOyromue o0CTyKUBAaHUS B IIYTH CIICJOBAHMUS,

12.1.2. ckoponopTsimuecs rpy3bl, TpeOyromue OOCIyKUBaHUS TPU IEPEBO3KE,
3a UCKITIOUYEHUEM TEPEBO3KHU ITUX TPY30B B pedpIKepaTOPHBIX BaroHax MEePEeBO3UMKA U
B pedpmwkeparopHbsix koHteiHepax, UTE unu ATC, oOciayXuBaeMbIX MEPEBO3UUKOM,
€CIM TpU 3TOM HEOOXOJUMO TOJIBKO MOJJEPKaHUE TEMIEPATYypPHOTrO pPEXUMa U
BEHTWJIMPOBAHUE; €CII 000pyA0BaHUE pePprKepaTOPHBIX BarOHOB, pepprikepaTopHbIX
koHTeriHepoB, HNTE wnmm ATC 00CITy’)KUBaeTCsl JUIAMH, HE SBISIOIIMMUCS
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pabOTHMKAaMHU TMEpPEeBO3YMKA, TO OSTU JUIA CUYUTAIOTCA MPOBOJAHMKAMU M Ha HHUX
0(OPMIISIOTCS PEAYCMOTPEHHBIE JJI TPOBOAHHUKA TIOKYMEHTHI;

12.1.3. ’KUBOTHEIE,

12.1.4. rpy3 Ha CBOMX OCSX: JOKOMOTHBBI, BarOHbl MOTOPBaroHHBIX MOE3/0B,
KpaHbl Ha JKEJIE3HOJOPOXKHOM  XOJy, IIyTeBble M  CTPOHUTENIbHbIE MAIIHUHBI
HA JKEJIE3HOI0POKHOM XOAY.

12.2. OtnipaBuTens  BIOpaBe MPEIBIBUTH K  TEPEBO3KE JPYrHe  TPY3bl
B COMPOBOKICHUH MTPOBOTHHKA.

12.3. Jlnst conmpoBOXKICHUS KaXI0T0 BaroHa ¢ TPy30M JIOMyCKaeTCsl He 0oJiee IBYX
npoBoaHUKOB. [Ipu mepeBo3ke rpy3a B AByX U Oojee BaroHax, O)OPMIICHHBIX OJIHOM
HAKJIaJHOM, He0OX0MMOE KOJIMUYECTBO MPOBOJAHUKOB Ha TPYIITy BaroOHOB OIpEACTseT
OTIIPaBUTETb.

12.4. OtnipaBuTeNh UMEET MPaBO 3aMEHUTH MPOBOJHUKOB BO BpEMs IEPEBO3KU
rpy3a.

12.5. TIpoBOIHUK JTOJIKEH UMETh COOTBETCTBYIOILIYIO KBaJU(UKAIINIO, BHIITOJIHATD
HacTosamme I[lpaBuna, a Takxke coOMIOAATh aIMUHUCTPATUBHBIE IMpaBUjia, MpaBUiIa
0€30MacCHOCTH Ha JKEJIE3HOJIOPOKHOM TPAHCIOPTE, UMETh HEOOXOJUMBIE TOKYMEHTHI,
CpEICTBa, MaTepHallbl U WHCTPYMEHTBI, a MPU COMPOBOXKACHUU KUBOTHBIX — BECTH
KypHaJ yuyeTa 0OCITyKUBaHUS )KUBOTHBIX.

12.6. KaxxnqoMy NMpoOBOJHHUKY Ha OCHOBAaHWHW yKa3aHHBIX B HAKIJIQJIHOW CBEACHUU
OTIIPaBUTEN O MPOBOJHUKAX IMEPEBO3YMK OPOPMISIET «YTOCTOBEPEHHE MPOBOIHUKA
rpy3a» (nmaiee — yaocTtoBepeHue) mno ¢Gopme, MNPUBEACHHOM B NpwiokeHun 4
K HactodmuMm [IpaBuiam, mnpenocTaBisiomiee MpaBO Ha CONPOBOXKIECHUE TIpy3a.
[lepeBo3urK MOMKET BHECTH B YIOCTOBEPEHHUE JOIMOJHUTEIbHBIC JAaHHBIE, KaCaIOUTHecCs
NPOBOJHWKA, B COOTBETCTBMH C HAI[MOHAJIbHBIM 3aKOHOAATENHCTBOM. biaHk
YIOCTOBEPEHUSI NEYaTaeTCsl, U €ro 3aloJIHEHUE MPOU3BOAUTCS HA OJHOM M3 pabodmnx
a3p1k0B OCXK]] ¢ npumeHeHueM nosioxxenuit crarbu 15 «Haknagnas» CMI'C.

[IpoBOogHMK B MyTH CIIEJOBaHMs 00s3aH MMETh IpHU ced€ YAOCTOBEpEHUE U
NPEABSBISITH €ro MO0 TpeOOBAHHIO PAOOTHUKOB IEPEBO3UMKA, YIPABIISIOIIETO
UHOPACTPYKTYpOl WM OpraHOB  aAJMUHUCTPATHUBHOTO KOHTpoJisi. [IpoBomHuK
BO3BpAILIAET YJOCTOBEPEHUE NIEPEBO3YMKY HA TOM CTAHIIMU, HA KOTOPOW 3aKaHYMBACTCS
COMPOBOXKJICHUE IPy3a.

12.7. B rpade «HanmeHnoBanue rpy3a» HaKJIaIHOM:

12.7.1. oTripaBUTENb MPOCTABISAET OTMETKY «B COMpOBOXAEHUU MPOBOJHUKOB
oTmpaBuTeNs». Eciu npoBOIHUKH HAXOASATCS B OTACIBHOM BaroHe WJIM COMPOBOXKAAIOT
HECKOJIBKO BaroHOB C TPY30M, OH JIOMIOJHUTENLHO MPOCTABIIAET OTMETKY: «IIpoBoaHUKH
HaxoJsaTcs B BaroHe Ne »;

12.7.2. oTripaBUTENh BHOCUT UMEHA M (haMUJIMKM MPOBOJHUKOB, a TaKXe HOMepa
UX JOKYMEHTOB, HEOOXOIMMBIX Ui TIEPEeCeYCHHs] TOCYIapCTBEHHOW TIpaHUIIbI.
Ecin mpoBOJHUKK CONPOBOXKIAIOT HECKOJIBKO BaroHOB C TPY30M HWJIM HaXOMASTCS
B OTJIEJIbHOM BaroHe, TO OTIPABHUTENIb 3TH CBEACHHS YKA3bIBAET B HAKJIAJHOW Ha TOT
BaroH, B KOTOPOM HAaXOJSTCS POBOAHUKY;
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12.7.3. B ciiydae 3aMeHBbl ITPOBOAHMKOB B ITyTH CJIEIOBAHUS OTIPABUTENb BHOCUT
OTMETKY «3aMeHa IPOBOJHUKOB Ha (HAaMMEHOBAaHUE CTAHIUHU U KEJIE3HOU
JIOpOTH, Ha KOTOPO#l Oy1eT MPOU3BOAUTHCS 3aMeHa MMPOBOTHUKOB)»;

12.7.4. nepeBo3uuK MpU 3aMEHE B IMyTHU CIICJOBaHMS MPOBOIHUKOB 3aU€pPKUBACT
B HAaKJaJHOW CBEJEHUS O MPOBOJAHUKAX, BHECEHHBIC OTIPABUTEIEM, U 3aIIMCHIBAET
COOTBETCTBYIOIIME CBEJACHUS O APYTUX MPOBOJIHHUKAX.

12.8. Ecnn mpOBOAHMKH CJEIYIOT B OTACIBHOM BaroHe, TO Ha STOT BaroH
oopmisieTcs OTebHas HAKJIaHAas.

12.9. OrnpaBuTens HMMeET NPABO YNOJHOMOYMUTH IPOBOJHHMKA BBIMOIHSTH
00sI3aHHOCTM M OCYILECTBIATh IIpaBa OTIPAaBUTENs B Clydyae BO3HUKHOBEHUS
OPENATCTBUA K IEPEeBO3KE WM Bblgade rpy3a. OO0bEM NOJHOMOYMM MPOBOJHUKA
OTIIPaBUTEIND YKa3bIBAET B rpade «3asiBICHUsI OTIPABUTEN HAKIAIHOM.

12.10. Ilpu HE0OXOAMMOCTH OTIPABUTENb UMEET MPABO YCTAHABIMBATH B BarOH
C IPOBOJHUKAMM YYTYHHBIE MEYM CO CKMUTAaHUEM TBEPJOTO TOIUIMBA (Yrojib U YypKH
U3 TBEPJBIX MOPOJ IPEBECHHBI), COOI0as1 MpaBuiIa MPOTUBOMOXKAPHON 0€30MacHOCTH,
Opu HSTOM OH OOOpyAyeT BaroH MPOTHUBOMOXKAPHBIMU CpEACTBaMH, B Tpady
«HaunmeHoBaHue rpy3a» HaKJIaqHOW BHOCUT OTMETKY «C MEYHBIM OTOIJIEHUEM).

12.11. Ecnu npu mepeBO3Ke TPYIIbI BarOHOB B COIMPOBOXKJIECHUU MPOBOJIHUKOB
OTJENBHBIE BaroHbl OTUEIUIIOT B IYyTH CJHEJNOBAHUS W HMX COINPOBOXKICHUE
OPOBOJHUKAMH B JajbHEHIIeM He o0ecleunBaeTcsi, TO IEPEBO3YUK JIEUCTBYET
B COOTBETCTBUM C TMPEANUCAHUAMH MyHKTa «/lelicTBUSI TepeBO3YMKa MpHU
BO3HMKHOBEHUH MPENATCTBUI K nepeBo3ke» Hactosimux [IpaBui. Ecnu takoil ciayuai
BO3ZHHMKAET MPHU MEPEBO3KE KUBOTHBIX, TO BOMPOC JAJbHEUIIEr0 COMPOBOXKICHUS Ipy3a
NEepPEeBO3YMK pEIIaeT B COOTBETCTBUM C HAUMOHAIbHBIM 3aKOHOJATEIHCTBOM
rocyJapcrBa, Ha TEPPUTOPUU KOTOPOTO MPOU30IILIA OTLENKA BaroHa.

13. Ckoponoprsiiuecs rpy3bl

13.1. CkoponopTsiuMucsa  SIBISIOTCS  TPYy3bl, KOTOpPbIE B  COOTBETCTBUU
CO CTaHJapTaMHu, TEXHUYECKUMHU PErjJaMeHTaMU, TEXHUYECKUMHU YCIOBUSMU MO CBOUM
CBOMCTBAM TMpU MEpPEeBO3KE TPEOYIOT NPUMEHEHUS Mep 3alluThl (OXJaKICHUS,
OTOIUICHHS, BEHTWJIMPOBAHHUSA) OT BO3JIEHUCTBUS HA HUX BBICOKMX WM HU3KHUX
TEMIEPATYp HAPYKHOI'O BO3/IyXa, yX0/Ja WM OOCITYKHUBaHUS B IIYTH CIICJOBAHMS.

13.2. CxoponopTsitiiecss TPy3bl OTIPaBUTENb MPEABABISET K MEPEBO3KE
B HAQMJIEXKAIIEM COCTOSIHUM 110 KAa4ecTBYy M M0 TEMIEPAType B COOTBETCTBUU
C HAIMOHAJIBHBIM 3aKOHOJATEIBCTBOM CTPaHbI OTIIPABIICHUS.

13.3. OtnpaBuTens onpeaensieT He0OX0AUMbIE MEphI 3aIUTH U POJ BaroHa HId
KOHTEHHEpa /i1 MEpPEBO3KM CKOPOIOPTSIIErocss TIpy3a C YYETOM TEPMHUYECKOTO
COCTOSHUSI M (PU3UOJOTHYECKOTO COCTOSIHUSL Tpy3a Mepel IMOTrpy3KOoM, CpoKa ero
TOJHOCTH, PAcCUYeTHOTO CpOKa JOCTaBKH, a Takke Haubosee HeOIaronpusiTHBIX
KJIMMaTHYECKUX YCIOBHUM HA BCEM IIYTH CIIEOBAHMSL.

13.4. lonyckaercs mnepeBo3ka B OJHOM BaroHe, KOHTEHHEpE TOJNBKO TeX
CKOPONOPTAIIMXCSA TPYy30B pa3HbIX HAUMEHOBAHWUN, KOTOpPbIE HE BBIACIAIOT MU
HE BOCIIPUHUMAIOT 3al1aXy IPy30B U UMEIOT OJIMHAKOBBIE YCIOBUSI IEPEBO3KHU.
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13.5. CkoponopTsuecs: rpy3bl, TPEOYIOIIUE BO BpeMs NIEPEBO3KHU MEP 3allUThI,
yX0/Ja WM OOCITy>KMBaHHWA, NMPUHUMAIOTCS K TMEpPEeBO3KE B BaroHax W KOHTEHHepax
¢ opopmiieHuEM HAKIIaIHOM Ha TPy3, MOTPYKEHHBIN B KaXK/IbI BATOH UM KOHTEHUHED.

13.6. B rpade «HaumeHnoBanue rpy3a» HaKIaJHON OTHPABUTEIb MPOCTABISIET
O0TMETKY «CKOpOMOPTAIIUICS», a €ClId Tpy3 IEPEeBO3UTCA B KPBITHIX BaroHax
C BEHTWJIMPOBAHUEM — TaK)Ke OTMETKY «C BEHTHJIMPOBAHUEM.

13.7. B rpade «3asBreHus OTHpPABUTENSH HAKIATHOW OTIPaBUTEIh YKa3bIBACT
HEOOXOMMBIC MEpHI 3aIUTHl W TEMIEpaTypHBIA PEKUM TEPEBO3KH HA BECh MYTh
CIICIOBAaHMSI C YYETOM TEXHHYECKHX BO3MOXXHOCTEH BaroHa WM KOHTEWHEpa.
Ecnu B HakmagHOW HE MMEETCS TaKMX YKa3aHWW OTHPABUTENS, TO CUYUTAETCA, YTO MPH
MEPEBO3KE JTAHHOTO CKOPOIOPTSAIIETOCs Tpy3a HET HEOOXOIUMOCTH B MPUMEHEHUH Mep
3alIUTHl U B COOTIOICHUN TEMIIEPATYPHOTO PEXKUMA.

14. ABTOTpPaKTOpHAsi TEXHUKA

14.1. K aBTOTpakTOpHOIl TEXHUKE OTHOCATCS JIETKOBBIE, TPY30BbIE, CIICLIUAJIbHBIC
aBTOMOOWITH, aBTOOYCHI, TPOJIJICHOYChI, TpaMBau, UX Ky30Ba, TPAKTOPHI, SKCKaBaTOPHI,
CaMOXOJIHBIE CEJIbCKOXO3AMCTBEHHbIE MAIllMHbI M JApyras CcaMOXOAHAas TEXHUKa
Ha KOJIECHOM U TYCEHHUYHOM XOJy (Janee — TEXHHUKA).

14.2. JIna mepeBO3KM TEXHUKH HA OTKPHITOM TMOJBM)XHOM COCTaBE OTIIPABHUTEIb
MOATOTaBINBAET €€ K EPEBO3KE:

— CHUMAeT M YIMAKOBBIBAET JIETKOCHUMaeMble (0€3 MpUMEHEHUS! UHCTPYMEHTOB)
JIeTald U Y37IbL;

— CHUMAeT W YIMAKOBBIBACT WJIM 3alHMIIAeT YMAKOBOYHBIM MAaTE€pHAIIOM BCE
Oblomuecss AeTanu (Hampumep, cTekia, ¢apbl); NMEepPeBO3Ka TEXHUKU O€3 3alUThl
ObOLIUXCS JAeTajled JOMyCKaeTcss Mo TpeOOBaHUIO OTIPABHUTENSA, KOTOPOE TOT
BBIPAXAET, MPOCTaBIsisi 0OTMETKY «llepeBo3ka Oe3 3ammThl OBIOIIKXCS AeTameil» B rpade
«3asBIICHUS OTIIPABUTEIS HAKIIATHOM,;

— 3aKpbIBAa€T JBEpPH KaOWH, CaJIOHOB, KPBITHIX Ky30BOB, KaloOThl, OarakHHUKH,
OTCEKH U T.II. HA IPETYCMOTPEHHbIE KOHCTPYKIIUEH TEXHUKH 3aIEIKU U 3aMKH;

— IUIOMOUPYET 3aKPBIBAIOLIMECS CHAPYKU KAaOMHY, CajlOH, Ky30B, KamoT W T.II.;
Tan (BUI) TJIOMO, 3HAKM HAa HHUX, MECTa M CHOCOO HAJOXEHHUs YCTaHABIIMBAET
OTIPABUTEIIb;

— CIIMBaeT TOIUIMBO U BOJY; OCTATOK TOIUIMBA B TOIUIMBHOM Oake MOJIKEH OBITh
JIOCTaTOYHBIM JJII OOECIeUeHUs] MOTPY3KH M BBITPY3KHM TEXHHKH CaMOXOJOM M HE
JOJKeH mpeBblmath 10 J1 1j1s1 TEXHUKH TPY30MOABEMHOCTBIO 10 5 T BKIIIOUYUTENIBHO U
15 1 — s TEXHUKHU TPY30MIOABEMHOCTBIO CBBILIE S T;

— YKJIaJbIBa€T KIIOYM OT BCEX MAaIlWH, CJIEAYIONIMX MO OAHOW HaKJaJHOM
Ha OTKPBITOM TIIOABM)XHOM COCTaBe, B IUIAHIIET C S4YeKamMu, HOMepa KOTOPBIX
COOTBETCTBYIOT HOMEpaM MallliH; IUIAHIIET IEePEeBO3UTCS B CajoOHE, KaOWHE WIH
OaraxHMKe OJHOM M3 MAIllMH, KJIIOY OT KOTOPOM YIAKOBBIBAETCS, OINEYaThIBACTCS
OTIIpaBUTENIEM W  TpHUKpEeIUIsieTcss K  HakjiIaJgHOM, o 4yeM B  rpade
«3asABlICHUS.  OTIPABUTEIISD» HaKJIaJHOU OTNpPABUTENb  JIENIA€T  OTMETKY
«KI1r04 0T MaluHbI No ».
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14.3. OtnpaBuTenb yNakOBBIBAET MPUHAIUIC)KHOCTH TEXHUKH, pa3MellaeMble Ha
BpeMs TEepeBO3KM B KaOWHE, calloHe, OarakHWKE, KPBITOM Ky30Be. Smmku
C KpyMHOTA0ApUTHBIMU MPUHAJIC)KHOCTSIMHU, Pa3MEIIEHHBIC HA OTKPHITOM TOJBHKHOM
COCTaBe BHE ABTOTPAKTOPHON TEXHWKH, JOJDKHBI OBITh OKAHTOBAHBI METAJUTMYECKOUN
JIEHTOW. B Ka)pIil AIIKUK OTIPABUTEIb BKIIAIBIBACT IIEPEUEHD COJICPKUMOTO.

14.4. IIpn nepeBO3KE TEXHUKHA HA OTKPBITOM IMOABUKHOM COCTABE MapUIPyTOM
KOMITJICKTYIOIME W3JIeTUsI, MHCTPYMEHT U TPUHAJICKHOCTH MOTYT OBITh B YIMaKOBKE
MOTPYKEHBI B KPBITBIM BaroH, KOTOPbBIW MEPEBO3UTCA B COCTABE MAPIIPYTA.

14.5. ]Ins xaxaoW eJuHULIBI TEXHUKH OTIPABUTEIh COCTABJISET OMUCh B JIBYX
AK3eMIUIsIpax. bIaHk onucy nmeyaTaeTcs, U €ro 3arnoJHEHUE TPOU3BOAUTCS HA OJHOM M3
pabouunx s3p1k0B OCXK]] ¢ mpumeHenremM noJioxenuid cratbu 15 «Hakmagnas»y CMITC.

Ecnu xaxknas enrMHUIIAa TEXHUKA UMEET OJMHAKOBYIO MOJITOTOBKY K MEPEBO3KE, TO
ONHUCh MOXET OBITh COCTaBJICHA Ha TPYIITY €IUHUI] TEXHUKHU, MOTPYKEHHBIX B OJIUH
BAaroH, WJIM Ha BCIO TEXHUKY, CJICAYIONIYIO MO OJIHOW HAKJIAJHOM.

B onucu ykassiBaercs:

- HAMMEHOBAHUE M KOJIMYECTBO TOILIMBA, COJIEPKAIIETOCS B TOTUIMBHOM Oake;

- HAMMEHOBAHUE CHATHIX C TEXHUKU JIETKOCHUMAEMBIX JETAled W Yy3J0B U HX
KOJIMYECTBO, MECTA UX HAXOXKAECHUS B TEXHUKE;

- KOJIMYECTBO YMAKOBOK C 3alacHbIMU JETaIsIMU, UHCTPYMEHTAMH, MECTa HX
HaX0XJICHUSI B TEXHUKE;

- KOJIMYECTBO HAJIOKEHHBIX HAa TEXHUKY IUIOMO, MECTa UX HAJIOXKEHUS U 3HAKU
Ha TIoMO0ax.

B ciywae ornpaBiieHHsI 3alacHBIX U JIETKOCHHUMAEMbIX JIETaJ€d U MHCTPYMEHTOB
OTHEIBHO B KPBITOM BaroHE B OMMCH JICIAETCA OTMETKA: «3alacHbIC U JIETKOCHUMAEMbIE
JETAIN U UHCTPYMEHTHI HE BKJIA/IBIBAITUCH.

OnuH 3K3eMIUAp ONMMCH NPUKIAABIBACTCS K HAKJIAJIHOM, BTOPOUM BKJIAJIBIBACTCA
B KabuHy, cajioH W T.m. [Ipy HEOOXOAMMOCTH K OIMWCH TPHUKIAABIBACTCS CXeMa
CTPOTIOBKH JIJIsl IEPErPY3KU TEXHUKHU IPY30M0IbEMHBIMU YCTPONCTBAMU.

14.6. Texnuka TpPUHUMAETCS K TIEPEBO3KE TIEPEBO3UYUKOM M BBIIAETCS
MOJTYYaTeN0:

— IIPY NIEPEBO3KE HA OTKPHITOM MOJABUKHOM COCTABE — C MPOBEPKOM MO BHEIIHEMY
OCMOTPY LIEJIOCTHOCTA CaMOM TEXHUKH, 3alUThl OBIOIIUXCS JAeTaliel, KOJIMYeCTBa
SAMHUI] TEXHUKHU U SIIIUKOB C KPYMHOTa0aPUTHBIMU TPUHAIIICHKHOCTIIMHU, Pa3MEIIEHHBIX
BHE aBTOTPAKTOPHOM TEXHUKH, HATMYHUS TUIOMO OTIIPABHUTENS M 3HAKOB Ha HUX COTJIACHO
OIINCH;

— IIpU TEPEBO3KE B BArOHAX WJIM KOHTEMHEpAx KpPBITOTO TUIIA — B MOPSIKE,
YCTaHOBJIEHHOM JUISL TAKUX BaroHOB 51 KOHTEWHEPOB pasaenamu
«IIpuem rpy30B K nepeBoske» n «Bsinauya rpy3oB» Hactosmux [Ipasui.
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15. KoHTeiiHepbl

15.1. JInss mepeBO3KH TPY30B HCIOJIB3YIOTCS KOHTEUHEPHI, COOTBETCTBYIOIINE
TpeOOBAHUSIM MEXAYHAPOIHBIX COTJIAIICHUM, CTAaHIAPTOB U TEXHUYECKUX PErIIAMEHTOB,
PEryIUPYIOIIUX UX MapaMeTpbl U JAOMYCK K MEXIYHAPOJHBIM MEPEBO3KaM C y4yacTHEM
KEJIE3HOAOPOKHOTO TPAHCTIOPTA.

15.2. TlepeBo3kr KOHTEHHEPOB HA3HAYCHHEM HA CTAHIUU, HE OTKPBITHIC IS
IPY30BBIX OMNEpaIuii ¢ KOHTEMHEPaMHU, MOTYT MIPOU3BOJIUTHCS MO COTJIACOBAHUIO MEXKIY
JIOTOBOPHBIM IIEPEBO3YMKOM U NIEPEBOZYMKOM, BBIIAIOIIHUM I'PY3.

15.3. B koHTeiiHEepax, TPENOCTaBICHHBIX JJIsi TIEPEBO3KU MEPEBOIUMKOM,
HE JIOIyCKaeTcsl MepeBO3Ka 3JI0BOHHBIX IPY30B U I'PY30B, MOCIE KOTOPHIX HEOOXOauMa
IPOMBIBKA WJIH JIe3UH(EKIINUS KOHTEHHEpa.

15.4. OtnpaBuTenh yCTaHABIMBAET MPUTOJHOCTh KOHTEHHEpa IS TEPEBO3KH
rpy3a HE3aBUCHUMO OT TOTO, KTO €r0 IPEIOCTABUI — OTIPABUTEIND WU NIEPEBO3YHK.

Ecnu y KoHTeliHEpOB, NPe0CTaBICHHBIX JJI IEPEBO3KU OTIPABUTENIEM, UMEIOTCS
NOBPEXJICHUSA, HE BIMSIOUIME HA COXPAHHOCTh Tpy3a M O€30MACHOCTh IEPEBO3KH,
TO TaKhe€ KOHTEUHEPbl MOTYT OBITh MPUHSITHI K TMEPEBO3KE, MPU ITOM OTIIPABUTEIb
B rpade «3asBlieHUA OTHPABUTENS HAKIAIHOM JOJDKEH YKa3aTh BHJI U pa3Mep
IIOBPEKACHUM.

15.5. Maccy 3arpy>kK€HHOTO B KOHTEHHEp Ipy3a U KOJIMYECTBO MECT OMpPEIeIIsIeT
oTnpaBuTeNb. Macca rpy3a, MOrpyKEHHOTO B KOHTEMHEp, U Macca Tapbl KOHTEHHEpA
B CyMME HE€ JIOJDKHBI NPEBBIIATH MacCy OpPYTTO KOHTEHHEpa, YKa3aHHYIO Ha JBEPSX
KOHTEUHEpA.

15.6. I'py3 B KOHTeliHEpe AOJKEH ObITH pa3MEIIeH M 3aKpeIyieH TaKuM 00pa3oM,
9TOOBI 0OecIeynBaIach COXpaHHOCTh Tpy3a U 0€30MaCHOCTh MEPEBO3KH, UCKIIOYAIOCh
MOBPEXK/IEHUE KOHTEHHEepa Mpu MOrpy3Ke, MEPEeBO3KE U BHITPY3KE, JIBEpU KOHTEHHEpa
JIOJKHBI CBOOOIHO OTKPBIBATHCS M 3aKPHIBATHCA.

15.7. I'py’xeHble KOHTEHHEPHI, 32 HUCKIIOYEHHEM KOHTEWHEPOB C JOMAIIHUMHU
BEIIaMHU, a TaKXKe IEpPeBO3UMbIE 0€3 CONPOBOXKIAEHUS MPOBOJHHUKA IOPOKHUE
pedprkepaTopHble KOHTEWHEPHI INIOMOUPYET OTIPABUTENb.

Ha kaxJ10e KOHCTPYKIIMIOHHOE OTBEPCTHE KOHTEMHEPA, UMEIOILEE YCTPOUCTBO IS
MIOMOMPOBAHUS, HAKJIAABIBAETCS MO OJHOW TUIOMOE, MPU TOM Ha JBEPHOM IpPOEME
KPYMTHOTOHHaXHOTO KOHTEiHepa 1iomM0a HakIaIbIBaeTCs Ha JIEBYI0 PYKOSTKY
3aMOpPHOTO YCTPOMCTBA CTBOPKH JIBEPHU, 3aKPbIBAIOIICICS TOCIEaHEN.

15.8. I'py3 U3 MOBPEXKJEHHOIO KOHTEWHEpa, MPEJOCTABICHHOIO MJIsi MEPEBO3KU
NEePEeBO3YMKOM, MEPEBO3UMK MEPErpyx aeT B Apyrod konteitHep. Ecnu y mepeBo3unka
HET KOHTEeWHepa, MPUTOJHOTO ISl IEPEerpy3Ku Irpy3a, WiH, €CIM I'Py3 HE MOXKET ObITh
HeperpykeH NepeBo3YMKOM M3-3a CBOMCTB Ipy3a, UM €CJIM TOBPEKIECHHBIN KOHTEHHEP
ObLT TpEeAOoCTaBleH JUIsl TEPEeBO3KH OTIPABUTENEM, TO TEPEBO3UYMK JEHCTBYET
B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUAMM NMYHKTA «JlefcTBUS nmepeBo3urKa NPy BOZBHUKHOBEHUU
IPENATCTBUM K IEPEBO3Ke» HacTosux [Ipasui.

15.9. Ecmn morpy3ky KOHTEHHEpPOB Ha BaroH MPOU3BOAHUT OTIPABUTENb, OH
NpEABABIAECT NEPEBO3UUKY ISl MIEPEBO3KU IMOJTHBIN KOMIUIEKT KOHTEHHEPOB B BaroHe,
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T.€. HECKOJIbKO KOHTEHHEPOB, aPECOBAHHBIX OJHOMY IOJIY4aTeNII0 HA OJHY CTaHLUIO
HA3HAYEHHUs, WM OJMH KOHTEHHEp, C YCIOBHEM, YTO IPU MX PA3MEIIECHUH MOJHOCTHIO
UCITOJIb30BAaHbl TEXHUYECKHE BO3MOKHOCTHM BaroHa (JoIycKaemasi CymMMapHas macca
OpyTTO KOHTEHHEpOB WM JIONYyCKaeMoe COYETaHHE Macc OpyTTO OTIENbHBIX
KOHTEHHEPOB WJIH IPYy30II0ABEMHOCTD UM BMECTUMOCTD BaroHa).

16. UnTepMoaaibHbIe TPAHCHOPTHBIE eIMHUIBI (KPOMe KOHTEiiHEepOB) U
aBTOMOOMJIbHbIE TPAHCIIOPTHBIE CPEACTBA

16.1. K ATC otHOCATCS:

aBTOTIOE3]] — aBTOMOOMJIBHBIN TSATA4 B CIICTIC C TOJYIPHIICTIOM MM aBTOMOOWIIL
B CIIETIC C TIPUIICTIOM;

aBTOMOOMJIb — TPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO C HECHEMHBIM 3aKPBITHIM KY30BOM;

IpUIlE — TPAHCHOPTHAs CJAWHHMIA, TNPEICTaBIIIONIas COO0H 3aKPBITHIA KY30B,

pa3MeUIeHHbIH Ha JIByX IIAacCH, W COEAMHSIOMIAACS C aBTOMOOWJIEM CIIETTHBIM
YCTPOUCTBOM.

K UTE (xpome KOHTeHEpa) OTHOCATCSL:

ChEMHBIN aBTOMOOMJILHBIN KY30B — TPAaHCIIOPTHAs €IUHUIIA, UMEIOIIast (PUTHUHTH,
YCTPOMCTBA s 3aXBaTa MOTPY30UYHBIMU CPEICTBAMH,

MOJIyIIPUIIET — TPAHCIIOPTHAS €AMHUIIA, TTPEACTABIISIIONIAs COOOM 3aKPHITHIN KY30B
HAa IIACCH.

16.2. T'py3 B UTE, ATC nomxkeH ObITh pa3MeIIeH W 3aKPEIUIeH TaKUM 00pa3oM,
yT00OBI 0OEcnieunBaiach coxpanHocTh rpy3a, UTE, ATC u 6e30nmacHOCTb MepEeBO3KH.

I'pyxensie UWUTE, ATC, mnepeBo3umble 0€3 COMNpPOBOXKACHHS MPOBOJHHUKA,
JIOMOUPYET OTIPABUTEND.

16.3. IlepeBo3ka aBTOMOE3/10B U aBTOMOOWJICH B COIMPOBOXKICHUU aBTOBOJAMTEIIS
NIPUPABHUBAETCS K IEPEBO3KE IPy3a B CONPOBOXKIEHUU POBOJIHUKOB OTIIPABUTESL.

16.4. Otnpasurens B rpade «HaumeHnoBanue rpy3a» HaKJIaaHOI:

16.4.1. na rpyxensiii UTE, ATC — yka3siBaeT HaumeHoBanue u kox UTE, ATC
B COOTBETCTBUU C NMPHUMEHSIEMOIl HOMEHKJIATYpPOU I'Py30B, KOHKPETHOE HAMMEHOBAHUE
TPAaHCIOPTHOTO CpPEACTBA (€IMHMIIBI), COCTAaB AaBTONOE3[a, HAMMEHOBAaHHUE TIpy3a,
norpyxensnoro B UTE, ATC;

16.4.2. na nopoxxauit UTE, ATC — yka3siBaeT HaumeHoBanue u kox UTE, ATC
B COOTBETCTBUU C NMPHUMEHSIEMO HOMEHKJIATYpOH I'Py30B, KOHKPETHOE HAMMEHOBAHUE
TPAHCIIOPTHOTO CPE/ICTBA (€UHUIIBI), COCTaB aBTONOE3/1a;

16.4.3. mpocTaBisier oTMeTKy «He cryckaTh ¢ TOpKn»;

16.4.4.mpu mnepeBozke ATC © mNOAYNPHUIENOB C 3alMacHbIMU KOJIECaMHU
MIPOCTABIIIET OTMETKY «3alacHble Kojieca  ITYK».

16.5. Ecniu y UTE, ATC umerotcst mMOBpeXI€HUS, HE BIMSIONINE HA COXPAHHOCTD
rpy3a u Oe3onacHocTh mnepeBo3ku, To Takue WMTE, ATC wmoryT OBITh NPUHSTHI
K MEpPEBO3KE, MPU ATOM OTHpPaBUTENb B rpade «3asBieHUs] OTIPABUTENSN» HAKIAIHON
JOJKEH yKa3aTh BUJ U pa3Mep MOBPEXKICHUM.
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16.6. OtnpaBuTenpb 3anyupaeT B aBTONOE3/Ie, aBTOMOOUIIe KaOUHY, CaJlOH, KarloT,
OaraxHUK, OTCEKH, 0aK C TOPIOYMM Ha MPEAYyCMOTPEHHBIE KOHCTPYKIMEH TEXHUKHU
3aIeJIKA WM 3aMKHA. TEHTHI aBTOMOE3/10B, aBTOMOOWIICH, TIPUIIETIOB, TOTYMPHUIICTIOB U
ChEMHBIX AaBTOMOOWJIBHBIX KYy30BOB JIOJDKHBI OBITh 0€3 MOBPEXKACHHUN, HMETh
MPUCTIOCOOJICHHS NIl KPEIJICHUSI K Ky30BY, NETJIM W OTBEPCTHS B TEHTE M KYy30BE
JIOJKHBI OBITH 0€3 MOBPEXKICHHIA, 3aKPEIUISIIOIINE TEHT TPOChl — 06€3 OOpHIBOB, CIEI0B
CpalIMBaHMs, KOHLbI OCHOBHOIO 3aKpEIUIAIOIIEr0 TEHT Tpoca € HaKOHEYHHKaMU
JOJIKHBI OBITH COETUHEHBI B y3€Il.

[Ipu nepeBo3ke aBTOMOE3/1a, ABTOMOOWJISE 0€3 COMPOBOXKIEHUS MPOBOJIHUKA
OTHPABUTEIIb INIOMOUPYET 3aKPHIBAIOIIUECS CHAPYKU KaOMHY, KaroT, CajloH, OaraXHUK,
OTCEeKH, 0aKM C TOPIOYUM, YKa3aB KOJUYECTBO, MECTO HAJIOKEHMS IJIOMO M MX 3HAKU
B OMNHCH B MOPSAKE, YCTAHOBJIECHHOM Il aBTOTPAKTOPHOM TEXHUKU B TyHKTE 14
Hacroammx [Ipasun.

16.7. Ilpuem x mnepeBozke UTE, ATC, mnepeBo3uUMBIX 0€3 CONPOBOXKACHUS
MPOBOJHUKA, IEPEBO3YUK MPOU3BOAUT MO HAPYKHOMY OCMOTPY C HPOBEPKOM HUX
COCTOSIHUS, COCTOSIHUSI TEHTA, 3aKPEIUISIOIINX TEHT TPOCOB, HAJW4Usl, UCIPABHOCTH U
MPaBUIBHOCTH YCTAHOBKM IUJIOMO Ha OTCEK C TPYy30M U COOTBETCTBUS 3HAKOB
Ha TUIOMOax CBEJCHUSM, YKa3aHHbIM B HAKJIQAHOW U OIHUCH, COCTABJICHHOU
B COOTBETCTBUU C yCIOBUSIMH ITyHKTa 14 Hactosimux [Ipasun.

16.8. Bermaua UTE, ATC, mepeBo3uMbIx 0€3 COMPOBOXKICHUS IPOBOJIHHKA,
C UCIIPaBHBIMM IJIOMOAMH, 3HAKU KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT YKa3aHHBIM B HaKJIaJHOMN
U OINKCH, COCTaBJICHHOM B COOTBETCTBHM C YCJIOBHUSIMH MyHKTa 14 Hactosmux [IpaBui,
U C UCHpPaBHBIM Ky30BOM (TGHTOM) MPOU3BOJUTCS IO HAPYKHOMY OCMOTPY
0e3 IPOBEPKH MacChl, COCTOSIHUSI U KOJTMYECTBA MECT I'Py3a B HUX.

16.9. Ecnu niepeBoska rpy3a B UTE, ATC HeBo3MOXHa H3-3a UX MMOBPEKICHUS
B IyTH CJEIOBaHUs, T[EPEBO3UMK, OOHAPYKUBIIMKA TMOBPEXKICHUE, JEHCTBYET
B COOTBETCTBUM C TMPEANUCAHUAMH MyHKTa «JlelicTBUs mepeBo34YMKa IMpHU
BO3HUKHOBEHUH MPEMSITCTBUN K IEpeBO3Ke» HacTosAmux [IpaBui.

17. ITakeTnl

17.1. TlakeToM sIBASIETCST  YKPYMHEHHOE MECTO Tpy3a, CGHOPMHPOBAHHOE
C TIOMOIIBIO CPEACTB MMAKETUPOBAHMS, UMEIOMIMX KOHTPOJbHbIE MPU3HAKH,
CBUJETENBbCTBYIOIIME O LEJOCTHOCTH makera (miom0a, CKpeIUieHHass B 3aMOK
KOHTpPOJIbHAA JIEHTa, ycaJo4yHas IUIEHKa U T.1.). /[ Bcex makeToB B OJHOU OTIpaBKe
UCITOJIb3YIOT OJIMHAKOBBIE KOHTPOJIbHBIE IPU3HAKH.

17.2. TlakeT momkeH ObITh chOpMHUpPOBAH TaKUM 0Opa3oM, 4TOOBI MPU MEPEBO3KE
U XpaHeHuHu Obl1a oOecreyeHa:

17.2.1. BO3MOXXHOCTh MEXaHU3UPOBAHHOM MOTPY3KH, BEITPY3KHU U MIEPErPy3KHU;

17.2.2. 1enTOCTHOCTh TMakKeTa (HEBO3MOXKHOCTHh HW3BITHS  OTICIBHBIX MECT
U3 raketa 06e3 MOBPEXKIECHUSI KOHTPOJBHBIX MPU3HAKOB);

17.2.3. coxpaHHOCTB Tpy3a U O€30MaCHOCTh JIBHIKECHHUS TT0E3]10B;

17.2.4. 6e30macHOCTh PAOOTHHMKOB, BBITIOJHSIOMIMX CKJIQJCKHAE, TOTPY309HO-
pasrpy304YHbIE U MIEPETPY30YHbIE paOOTHI;
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17.2.5. kpaTHOCTh pa3MepOB IMaKeTa pa3MepaM BaroHa, KOHTEWHepa, a MpH
MEPEBO3KE Ha OTKPHITOM MOABMKHOM COCTaBE — BIIUCHIBAHUE B rabapuT MOTPY3KH;

17.2.6. ycToiiunBOCTh MaKeTa, a MpU HEOOXOIMMOCTH, BO3ZMOXKHOCTh 3aKPEIUThH
NAKETHI OT MPOJIOJIBHOIO U MOMEPEYHOr0 CMEIIEHUI BO BPEMS IIEPEBO3KHU.

17.3. OtnpaBuTEeIH HAHOCHUT HA MAKET MAPKUPOBKY, MacCy OPYTTO M MAacCy HETTO.
Hanecenne MapkupoBKH Ha OTAEIBbHBIC MECTa IPy3a, U3 KOTOPHIX CHOPMHUPOBAH TAKET,
He TpeOyeTcsl.

17.4. Ha xa>xx1oM nakeTe OTIPaBUTENIb MOXKET TAKKE YKa3aTh:

— CBEJICHUSI 0 MAaKCHMMaJIbHO BO3MOKHOM YHCJIE SPYCOB pa3MEUICHUS! IMAKETOB
10 BBICOTE;

— CBeJIeHUS IpOoOBI0: 00 00IIeM KOJUYECTBE MAaKETOB (B YUCIHUTENE) U 00 o01IeM
KOJIMYECTBE E€UHUI IPY3a, COJAEPKAIIMUXCS B KAXKJOM IMakeTe (B 3HAMEHATENe), a TaKxKe
JOTIOJTHUTENBHO B CKOOKaX — MOPSAIKOBBIN HOMEp MaKeTa.

17.5. Macca naketa (cyMMapHasi Macca rpy3a M macca CpeACTB MaKETUPOBAHUS
WM TIEPEBO30YHBIX MPUCIIOCOOJICHUI) MPU MEPEBO3KE B KPBITHIX U HM30TEPMUUYECCKUX
BaroHax WM B KPYNMHOTOHHAXKHBIX KOHTEHHEpax He Ao/hkHa mpesbimarh 1500 kr,
CpeaHEeTOHHaXHbIX KOHTeiHepax — 1000 kr, a Ha OTKPHITOM MOJBHKHOM COCTaBE —
5000 xr. YBenuueHHE MAaccChl MaKeTa JOMYCKAeTCAd IO COIMIACOBAHUIO YYAaCTHUKOB
NIEPEBO3KH.

17.6. OtmpaButens B rpade «KommuecTBo MeCT» HaKJIATHOW APOObIO yKa3bIBAET
o0111ee KOJIMYECTBO MAKETOB — B YUCIIUTENE, U 00LIEe KOJUYECTBO €AUHUI] IPy3a B 3TUX
NaKeTax — B 3HaMeHareJe, B rpade «Poja ynakoBKW» HAKIaIHON B YUCIIHUTEIIE — «IIAKETY,
B 3HaMEHaTele — pPOJ YMAKOBKH €IWHHUIBI Ipy3a B IAKETe, a €CIU €IMHMIA Ipy3a
HE YIaKOBaHa — «H/y».

17.7. Ecnu makeThl B BaroH I'PY3UT MEPEBO3YMK, OH IPUHUMAET UX K MEPEBO3KE,
OCMaTpuBasi CHapyku, 6€3 MPOBEPKHU KOJINYECTBA CAUHUI] K MACChI TPy3a B MAKETax.

17.8. Ilpu mpoBepke rpy3a B TyTH CIEIOBAaHUS M Ha CTAHIMM HA3HAYCHUS
MEePEBO3YUK MPOBEPSET KOJUYECTBO E€AMHMI] TPy3a TOJBKO B MOBPEKICHHOM MaKETe.
Eciu npu sToM OynyT oOHapy’>KEeHbl MOBPEXKIEHHBIE €IUWHHUIIBI TPYy3a, MEPEBO3UHUK
MPOBEPSIET COCTOSIHUE TPYy3a B MOBPEXKICHHBIX €IMHUIIAX.

18. ’KuBoTHbIE

18.1. I1pu mepeBo3Ke KUBOTHBIX HAKJIagHAS OPOPMIISETCS HA KaXKIbI BaroH.

18.2. X KuBOTHBIE TIEPEBO3SATCS B CIEIMATLHBIX BaroHax WM B KPBITHIX BaroHax,
CIeIMaIbHO 000PYIOBAHHBIX OTIIPABUTEIIEM JIJIS TAKUX MEPEBO3OK.

18.3. Tlepen MOTpy3KOM JKUBOTHBIX TPOU3BOIAT BETEPUHAPHO-CAHUTAPHYIO
00pabOTKy BaroHOB B COOTBETCTBUHU C HAIIMOHAJIHHBIM 3aKOHOAATEIILCTBOM TOW CTPaHbI,
TJ€ MMPOU3BOIUTCS MOrPY3Ka.

18.4. IIpu mepeBO3Ke M4YEII, KUBBIX PAKOB U PHIOBI, MAJIBKOB, OTUIOAOTBOPEHHOM
UKpBI, IPEIHa3HAYCHHBIX ISl THKYOAIlMy OTUIOJOTBOPEHHBIX SIUI] U CIIEPMBbI )KUBOTHBIX
cOONMIONIAlOT Takke TpeboBaHUs NyHKTa «CKOPOMOPTSIIUECS TPy3bl» HACTOSIINUX
[TpaBu.
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18.5. OtmpaBuTens obecreynBaeT *KUBOTHBIX KOpMamu, €MKOCTSIMU JJiS 3amaca
BOJBl M TOJACTHIKOW Ha BECh MyTh CJEJAOBAHMS C YYETOM CpOKa JOCTaBKU TPy3a,
K KOTOPOMY TIPHOABIISIET /IBA JTHS.

18.6. OtnpaBuTeNb Ha CTAaHIMH MOTPY3KU U B MYTH CIIEJOBAHUS 0OECIIEUUBACT
KUBOTHBIX BOJIOM B KOJMYECTBE, JOCTATOYHOM [JIi WX TEPEBO3KH [0 CTaHIIUM,
r7ie TIEPEBO3YMK MPOU3BOAUT CHAOKEHHE BAroHOB BOJOW Jisi TOEHUS >KUBOTHBIX.
006 obecnieueHUH BOJIOM MM 00 OTKa3e MPOBOJHHUKOB OT 00ECIICUCHUS BarOHOB BOJOM
MEPEBO3YMK JICJIAaeT OTMETKY B KypHaje IPOBOJHHKA W JIOKYMEHTE TEPEBO3YMKA
00 ydere oOCTy)KHBaHUS BarOHOB C JKHBOTHBIMH, KOTOPYIO IMPOBOJIHKK 3aBEPSICT CBOCH
TIO/IITHACHIO.

[Tpu 3amep>kke BaroHOB C >KUBOTHBIMU B ITYTH CIICIOBAHUS ITEPEBO3UHK TI0 3asSBKE
MPOBOJHUKA TIPOU3BOAMWT CHAOKCHHE BaroHOB BOJOW JUIA TIOCHHS KUBOTHBIX
HE3aBUCUMO OT MECTa 3aJIeP>KKH BarOHOB.

18.7. Ilpu mepeBo3ke *UBOTHBIX B Tpade «HammeHoBanue rpysa» HaKIaIHOU
OTIIPABUTEIb IPOCTABIIsACT OTMETKU «KuBOTHBIE» U «He cimyckaTh ¢ TOpKU.

18.8. IIpu nepeBo3ke >KUBOTHBIX HA OOKOBBIE CTEHBI BaroHa 1ol HOMEPOM BaroHa
OTHPABUTENb MPUKPEIUISIET HAKIIEHKY pa3zmMepoM He meHee 148x105 MM, yka3bIBarolyto,
YTO B BarOHE HaXOJSTCS dKUBOTHBIE.

18.9. IlpoayKThl JKM3HENEATENBHOCTH JKMBOTHBIX M3 BaroHOB MPOBOJHUKH
YIAIAIOT BO BpEMsl CTOSSHKM TO€3[a Ha CTAaHLMSX, YCTAHOBJIEHHBIX IE€PEBO3YMKOM,
NIOCJIE MTOa4YX BarOHOB Ha ITyTH, IPEyCMOTPEHHBIE 11 OYHCTKH BarOHOB.

ITpy BO3HMKHOBEHHMH MOJO3PEHUH Ha HMH(EKIMOHHOE 3a00JIEBAHHME >KMBOTHBIX
WIN IpU UX 3a00JIEBaHUU B IIyTH CJIEI0BAaHUS OYMCTKA BATOHOB B IIYTH CJIEJAOBAHUS HE
POU3BOIUTCS.

18.10. B ciyuyae BO3HHMKHOBEHHUS TOJO3pEHHS Ha 3a00JeBaHUE KUBOTHBIX,
najeka >XKMBOTHBIX MPOBOJHUK MMHUCBMEHHO HWHGOpMHUpPYET 00 3TOM NEpPEeBO3UYMKA,
KOTOPBIN IEMCTBYET B COOTBETCTBUHU C HAIIMOHAIBHBIM 3aKOHOIaTEIHLCTBOM.

18.11. B ciayyae TeXHMYECKON HEHCIIPABHOCTH BaroHa, B KOTOPOM MEPEBO3SITCS
YKUBOTHBIE, NEPEBO3YMK HE3AMEIIMTEIBHO IMPOU3BOAUT PEMOHT BaroHa. Eciu Barox
HEBO3MOKHO  HE3aMEJUIMTEIbBHO OTPEMOHTUPOBAaTh, JKMBOTHBIX C pa3pelICHUs
TEPPUTOPUAIBHOIO  BETEPHUHAPHO-CAHUTAPHOIO OpraHa MEPEBO3YHMK IEPErpykaer
B JIPYTO# BaroH, MpoIIeANIui BeTepUHAPHO-CAHUTAPHYIO 00PabOTKY.
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19. Cmep3aromuecst rpy3bl

19.1. K cMep3aromumcs rpy3aM OTHOCATCS MEPEBO3MMbIE HABAJIOM WJIM HACBINBIO
Ipy3bl, KOTOpbIE IpU TEMIIEpAType HAPYKHOIO BO3[yXa HIXKE HYyJIs TpaaycoB
1o Llenbcuto TepsroT CBOMCTBA CHITYYECTH BCIEACTBUE CMEP3aHUS YACTHULL IPY3a MEXKITY
co00i1 ¥ mpUMep3aHus UX K MOy U CTeHaM BaroHa.

19.2. OtnpaButenb 10 NPEIBbIBICHUS CMEP3aAIOIIUXCS TPY30B K TMEPEBO3KE
OPUHUMAET MeEphl [Jisi YMEHBLIEHUS HX BIAXKHOCTH JO CTENEHH BIAKHOCTH,
IPU KOTOPOU Ipy3bl HE CMEP3AIOTCSL.

19.3. Ecnu BIaKHOCTH Tpy3a HEBO3MOXKHO YMEHBIIUTH 10 TaKOW CTENEHH, MPH
KOTOpPOH Tpy3 HE CMep3aeTcsi, OTIPABUTEIb IPU MOTPY3Ke Irpy3a B BarOHbl IPUHUMAET
npOQHUIaKTHYECKUE MEPBI IPOTUB CMEP3aHUs Ipy3a (anee — NpoPUIaKTUIECKUE MEPHI)
B COOTBETCTBUU C HAIMOHAJILHBIM 3aKOHOJATEIbCTBOM.

19.4. TlpodumnakTudaeckrue Mepbl MPUMEHSIOTCS B 3MMHUIN TIEPHO/I, OTIPEIEIISIEMBbIi
0 BCEMYy IIyTH cCJlefOoBaHus TIpy3a. Ecinu  oTOpaBUTENs HE  NPUMEHUI
npo(uIaKTHYECKIE MEpBhI, IEPEBO3UMK BIIPAaBE OTKAa3aTh B IPUEME I'py3a K IEPEBO3KeE.

19.5. Ilpu mepeBo3ke cmep3arolierocsi rpy3a B 3UMHHUI NEpUOJ OTHPABUTENb
B rpadpe «HammeHoBaHue rpy3a» HAKIATHOW MPOCTABISIET OTMETKY «CMep3arommuics,
a B rpade «3asBICHUS OTMIPABUTENS» YKA3bIBA€T NPOLEHT BIAXKHOCTU TIpy3a U
npuHAThIe npodunakTuyeckue mepbl («I'py3 mpomopoxken», «llepechinman H3BECTHIO
B KojqumyectBe  %», «OOpabotan  wmacioM B KojuuecTBe  %Y%o»,
«IlepenoxkeH MOCIOMHO JPEBECHBIMU ONWIKaMu» W T.1.). Ilpu mepeBo3ke 3emiw,
[JIMHBI, MECKa, MEeOHS W TpaBus OTIPABUTENb MOXKET HE YKa3blBaTh B HAKJIaJHOU
JTAHHBIE O BJIAXXHOCTH.

20. lnmHHOMEPHBIE TPY3bI

[Ipu mepeBo3ke UIMHHOMEPHBIX TPY30B Ha cliermax BaroHoB kojeu 1520 mm
B rpade «HammeHoBanuwe rpys3a» HaKJIaJHON OTIPABUTENb MPOCTABISAET OTMETKY
«He cmyckaTb ¢ TOpKn».

21. Jlerkoropiouue rpy3sl

21.1. K 5erkoropro4uM Tpy3aM OTHOCSTCS Tpy3bl, TpeOyromme COOIIOACHUS
NOBBIIICHHBIX MEp TOXKapHOH Oe3omacHocTH. [lepeueHb JIETKOTOPIOYMX TPY30B
IIPUBEJICH B IPWIOKEHNH 5 K HacTossuM IIpaBunam.

21.2. Ilpu mepeBo3Ke Ha OTKPBHITOM MOJBHKHOM COCTaBE B JIETHHUH MEPHOJ roja
Topda U mensl BiIaKHOCThIO MeHee 40%, OMUIOK JPEBECHBIX, CTPYKKH IPEBECHOMN
OTIIPABUTENb YKPBIBAET UX OpPE3CHTOM WM APYTHMMU MaTepualiaMiy, 3allUIIAIOUIMU
Ipy3 OT NONAJAaHUS UCKP U UCKIIIOYAIOIIMMHU 3arpsi3HEHUE OKPYKAIOILEH CPeIbl.

21.3. Ilpu mnepeBo3Ke JETKOrOpPIOYMX IPy30B B KPBITHIX BaroHax OTIPABUTENb
HOJIrOTABIMBAET BarOHbl 0 NOTPY3KH B IPOTUBOMOKAPHOM OTHOILLIEHUH.
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21.4. Ilpn mepeBo3Ke JErKoroprovux rpy3oB B rpade «HammeHoBanue rpysan
HAKJIAJHOW OTIIPABUTENIb NPOCTABIIET OTMETKY «JIerkoroproumii», a mpH IEPEBO3KE
B BaroHax kojeu 1520 MM  JONOJHUTENBHO  IPOCTABIAET  OTMETKY
«[Ipukpsitue 3/0-0-1-0».

22. HeoObrunble rpy3bl. ['py3bl, norpy:keHHble B mpejeaax
JIbITOTHOI'0 WJIM 30HAJILHOI0 ra0apuTOB NMOIPY3KH

22.1. K HeOOBIUHBIM Ipy3aM OTHOCATCS IPY3bl, KOTOPbIE 10 CBOMM TEXHUYECKUM
napaMmerpaMm (Macca, rabapuThl, KOHCTPYKIIMSI OJHOTO MecCTa) TpeOYyIOT pa3pabOTKU U
COTJIACOBAHUS YCIIOBUM UX MIEPEBO3KH.

K HeOoOBIUHBIM Tpy3aM, B TOM YHCIJI€, OTHOCSTCS HerabapuTHBIE IPY3bl, IPY3bl,
NEepPEeBO3MMBIE Ha TPAHCIIOPTEPAX, OTACIbHbIE KATETOPUH IPY30B HA CBOUX OCSIX.

HerabaputHbIM SBJISIETCS TIpy3, €CIM OH MpPH pa3MEIIEHHMH Ha OTKPBITOM
MOJIBMDKHOM COCTaBE IMPEBBINIACT Ta0apUT MOTPY3KH XOTsI Obl HA OHOW U3 JKEJIE3HBIX
JOPOT, 10 KOTOPBIM MPOU3BOJUTCS €r0 MEPEBO3KA.

Bo3MOxkHOCTh TIEpeBO3KM HEOOBIYHOTO T'PY3a, a TAK)KE YCIOBHUSl €ro MepeBO3KU
YCTAaHABJIMBAET IEPEBO3YUK, NMPUHHMAs BO BHUMAHHE TEXHUYECKHE XAPAKTEPUCTUKHU
KEJIE3HOJOPOKHOM HH(PPACTPYKTYphI U MOJABHKHOTO COCTaBa.

22.2. IIpu nepeBo3ke HerabapuTHOTO Tpy3a B rpade HakimanHoit «HaumenoBanue
rpy3a» ykasbiBaeTcsi oTMmerka «HeraGapuTHblii rpy3 Ha (cokpaleHHbIe
HAaMMEHOBAHHUS JKEJIE3HBIX JOpOT)», a MO >KeJIe3HbIM Jjoporam kojeu 1520 mm —
«HeraGaputHeii rpy3 (MHIEKC HerabapuTHOCTH TIpy3a)». AHaIOTHYHAs
HAJIMCh HAHOCUTCS Ha 00€ MPOJ0JIbHBIE CTOPOHBI IPy3a.

22.3. IIpn mepeBo3ke HErabapuUTHOTO Tpy3a C KOHTPOJBHOW pamoil B Tpade
«HammeHnoBanue rpy3a» HakIagHOH, O(DOPMIICHHOW Ha TIEPEBO3KY HETabapuUTHOTO
rpy3a, OTIPaBUTENb NPOCTABIISAET OTMETKY «KOHTpOIbHAS pamMa yCTaHOBJIEHA HA BaroHe
Ne  », a B HaknamHOM, OOPMIIECHHON Ha MEPEBO3KY BaroHa ¢ KOHTPOJBHON pamoii,
MIPOCTABIIAET CIACAYIONINE OTMETKHU:

- «Baron 3aHAT MOA KOHTPOJBHYIO pamMy JUisl Tpy3a, MOTPYKEHHOTO B BaroH

Ne » — C€CJIM KOHTPOJIbHAA paMa YCTAHOBJICHA HaA ITOPOKHCM BAIr'OHC,
- «Ha Barone YCTAHOBJICHA KOHTPOJIbHAA paMa AJIA I'py3ad, IIOIPYKCHHOT'O B BArOH
Ne » — C€CJIM KOHTPOJIbHAA paMa YCTAHOBJICHA HA I'PYKCHOM BaroHe.

22.4. Tlpu niepeBo3ke HErabapuUTHOTO Tpy3a U rpy3a Ha TpaHCHOpPTEpe MO KoJjiee
1520 MM B T1pade «HawmmeHoBaHume Tpy3a»  HaAKIAJAHOH  OTIPaBUTEINb
npu HEOoOXOIUMOCTH TpOCTaBisieT OTMEeTKH «He cmyckath ¢ TOpKu» WM
«He mpormyckaTh uepe3 TOpKy». AHATOTHYHYIO HAAUCH OTIIPABUTENb JIeJIaeT Ha 00enX
IPOJIOJIBHBIX CTOPOHax rpy3a. HeoOXoauMoCTh MpOCTaBIEHUS ITaHHBIX OTMETOK,
HAAMKUCEN OMPEAeIIIETCS TIEPEBO3ZYUKOM.

22.5. 1lpu mepeBo3ke HerabapuTHOro rpy3a M TIpy3a Ha TpaHCIOPTEpe
OTIPaBUTENIb HAHOCUT KOHTPOJBHBIC MOJIOCHl HA IMOJYy BaroHa M Ha Tpy3e SPKOU
HECMBIBAEMOM KPACKOU.
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22.6. IlepeBozuuk B rpady «OTMETKM TIepEBO3YMKa» HAKJIATHONW BHOCHUT
CBEJICHHS O COTJIACOBAHMHU MEPEBO3KM HEOOBIYHOTO Tpy3a MO TEM KEJIE3HBIM JOpOram,
10 KOTOPBIM MEPEBO3KA ITOTO Ipy3a TpeOyeT COTJIaCOBAHUS.

22.7. Ilpu mepeBO3Kke Tpy3a, TPeOYIOIIEro OTrpaHUYEHUSI CKOPOCTH MO CBOUM
TEXHUYECKUM XapakTepuctukam, B Tpade «HaummeHoBanue rpys3a» HaKIaJAHON
OTIIPaBUTEINb MPOCTABISET OTMETKY «CKOpOCTh HE Ooee  Km/4acy.

22.8. [Ipu mepeBo3ke Tpy3a mo kojee 1520 MM, MOTpYy>XEHHOTO B TMpeaesiax
JBTOTHOTO WJIM 30HAJIBHOTO rabapuToB MOTpy3kw, B rpade «HammeHoBanme rpysan
HaKJIaJHON OTHpPaBUTENh MPOCTABISET COOTBETCTBEHHO OTMETKY: «JIbrOTHBIN Tabaput»
WU «30HAJIbHBIN TabapuT.

23. lomamHue Belu

23.1. Ilpu mepeBo3Ke TOMAITHUX BEHICH OTMPABUTEIh COCTABISACT M 3aBEpPSICT
CBOEH MOAMMCHIO OMUCH BEIIECH B YETHIPEX IKZEMILISPAX.

B onucu ykassiBaer:

- HOMEp OTIPaBKH;

- CTAaHIIMU OTIIPABJICHUS U HA3HAUYCHUS;

- HAMMEHOBAaHUS OTIPABUTENS U MOITy4aTEeIs;

- BUJI YIIAKOBKU;

- MapKUPOBKY (OTIUYHUTEIbHBIC TPU3HAKU KaXIO0TO MECTa TPy3a);

- HAUMEHOBAHME U KOJIMYECTBO MPEIMETOB, YIIAKOBAHHBIX B KaXXJIOM MECTE IPy3a;

- KOJTMYECTBO MECT Ipy3a B OTIIPABKE;

- CTOMMOCTB KaX/I0T0 IIPEeIMETa;

- CyMMapHYIO0 CTOUMOCTb KaKI0T0 MecTa rpy3a;

- O0IIYI0 CTOMMOCTD JIOMAITHUX BEIIIEH.

OauH 3K3eMIULSIp OMUCH OCTAeTCsl y TMEpPEeBO3YMKA Ha CTAHIMHM OTIPABIICHUS,
BTOPOil (C MOANUCHIO U OTTHUCKOM KaJ€HJAPHOIO LITEMIIEINs MEePEBO3YNKA) — OCTACTCs
y OTIpPABUTEINSI, TPETUI SK3EMIUIAP BKJIAJbIBA€TCS B JIOMAIllHUE BEIM WU B BaroH,
KOHTEIHEp, YEeTBEPThId — MPUKIAJIbIBACTCS K HAKJIAAHOM U CJIENyeT BMECTe C Heil
710 CTAHIIMK Ha3HAUCHUSI.

23.2. B conpoBOXIAEHUU MPOBOJHUKA OTIIPABUTEINII MOT'YT CIEA0BATh JOMAIIHHUE
BEIIU, IEPEBO3UMBIE B BaIrOHE.

23.3. Ilpu npuemMe K nepeBO3Ke JOMAIIHHUX BEIIEH, MOTPY>KEHHBIX OTIPABUTEIEM
B BaroH WM KOHTEHWHEp, MEPEBO3UMK OCMATPUBACT CHAPYXM BaroH WU KOHTEHHEp H
IUIOMOHMPYET €ro B MPUCYTCTBUU OTHPABHUTENS, TUIOMOa MEPEeBO3YMKA MPUPABHUBACTCS
K IJIOMO€ OTIIPABUTEISL.

24. IlokoMHUKH

24.1. TlokOWHUKHU TIEPEBO3ATCS B BaroHe.

24.2. Kaxaplii MOKOWHUK TIPUHUMAETCS K II€pEeBO3KE B IIPOYHOM, IUIOTHO
3aKpPHITOM METAUIMYECKOM WJIM OOHMTOM KECThIO JEpPEeBSIHHOM TpoOy. I'pod nomkeH
OBITH ITOMEIICH B JICPEBSIHHBIN SIIUK W 3aKPETIICH.
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24.3. OTHOCsIMEeCs] K MOKOWHUKY TpeAaMeThl obimier mMaccoi g0 500 kr moryt
OBITH MOTPYKEHBI B BaroH, B KOTOPHIH MOMEIIEH TPOO C MOKOWHUKOM. DTH TPEIMETHI
nepeBo3ATcs 0€3 TOMOJHUTEIHHOTO B3WMMAaHUS MPOBO3HBIX TUIATEKEH; K HAKJIATHON
MPUKJIAABIBACTCS OMKUCHh OTHOCSIIMXCS K TOKOWHUKY MPEIMETOB.

PASJAEJV
Omnepanuu ¢ rpy3oM B NYTH CJIeJ0BAHUS

25. O01Me moJioKeHus

25.1. Eciu B yTH CJIeIOBaHUS 110 HE3aBUCAIIUM OT MEPEBO3YMKA MPUUHNHAM:

- MPOUCXOIUT 3aJIE€PKKa NEPEBO3KU IPy3a, UITU

- MPOU3BOJUTCS OTIIENKA BaroHa OT IPYIIIbl BArOHOB, HJIN

- 00HapYKEHO, YTO MPHU MOTPY3KE Ipy3a OTIPABUTENEM ObLI JOMYIIECH MEPErpy3
BaroHa CBEpPX €ro TIPy30MOABEMHOCTH WJIA NPEBBIILIEHUE CTaTUYECKOW Harpy3Ku
OT KOJIECHOU Mapbl BaroHa Ha PeJbChl, WIH

- IPOM3BOJUTCS TEeperpy3ka rpy3a U3 OJHOTO BaroHa B JIPYTOM BaroH TOM ke
IIMPUHBI KOJIEH,

a TaK¥xKe:

- IEPEBO3YMK OOHAPYX U JOMYIIEHHbIE OTIPABUTEIEM HApyUICHUS MOJIOKEHUIM
CMI'C, unu

- IEPEBO3YMK MPOU3BOJUT 3aMEHY IUIOMO WIJIM HAaKJIaJbIBA€T HOBBIE MJIOMOBI
B3aMEH OTCYTCTBYIOIIMX WJIM IJIOMO C HESICHBIMHU WJIM HE COOTBETCTBYIOLIMMU 3aIIUCU
B HAKJIaJIHOM 3HAKaMH, WU

- IEPEBO3UYMK OOHAPYKUJI YTPATy COMPOBOIUTEIBHBIX JOKYMEHTOB, YKa3aHHBIX
B HaKJIaJHOM,

TO TEPEBO3YMK  COCTABJISIET  JOKYMEHT, B  KOTOPOM  KOHCTaTUPYET
BBIILICTIEPEUNCIICHHBIE OOCTOSITENIbCTBA, A TaKXKE YKa3blBa€T MPOJOJIKUTEIBHOCTD
3aJIepKKH, €CIIM OHa ITPOU30IILIa, MPUKIAAbIBAET €ro K HaKIaaHo! U B rpade «OTMETKH
MEPEBO3YMKa» HAKIAJHON MPOCTABISIET OTMETKY « (HaMEeHOBaHHE
JIOKyMEHTa, COCTaBJICHHOTO IMEPEBO3YMKOM B IMYTH CJIEAOBAHUS JJIA YAOCTOBEpPEHUS
00CTOSITENBCTB, BIMAIONIMX WJIM MOTYIIMX MOBIUATH HA MEPEBO3KY I'py3a, €ro HOMEP,
JlaTa COCTaBJICHUS, HAMMEHOBAaHUE CTAHLIMM M COKPAIEHHOE HAaUMEHOBAHME KEJIE3HOU
JIOPOTH )».

25.2. Ecnmu mepeBO3YMK MPOU3BOAUT 3aMEHY IUIOMO WM HAKJIaJbIBA€T HOBBIE
TUIOMOBI B3aMEH OTCYTCTBYIOIIUX, TO MEPEeBO3UMK B rpady «OTMETKH MEepeBO3YUKA»
HAKJIaJHOM TaKXke MPOCTABIAET OTMETKY «  (komuuectBO) miioMObl/3ITY co 3Hakamu

3aMEHEHBI (konmmuecTBO) iomOamu/3I1Y co 3Hakamu »
WU « (xommuecTBo) IoMOBI/3ITY co 3Hakamu HaJI0)KEHBI BMECTO
OTCYTCTBYIOIITUX.
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25.3. Ilpu neperpyske rpys3a Ha CTaHLIMU NPUMBIKAHUS JKEJIE3HBIX JOPOI pa3HON
IIMPUHBI KOJIEM TEpeBO3UYMK B rpady «OTMETKHM NEpeBO3UMKA» HAKIAAHOW BHOCHUT
CBEJCHHS O KOJHMYECTBE W 3HaKaxX IUIOMO, HAJIO)KEHHBIX HA BaroH, B KOTOPBIi
IIEPErpPy>KEH IPy3.

25.4. Ecnu B myTU CJEIOBaHUS COCTaBISJICS KOMMEpPYECKUH akT, MEepEeBO3YHK
OJIMH 3K3EMIULIP 3TOr0 KOMMEPYECKOTO aKTa NPHUKJIAAbIBAET K HAKJIAIHOM, OCTAJIbHBIE
AK3EMIUISIPBI KOMMEPYECKOTO aKTa CO BCEMU MTPUIIOKEHUSAMHU OCTAIOTCS B €r0 BEJICHHH.

26. JleiicTBusl nepeBO34YMKA NPHU MPOBeIeHUHN A IMUHUCTPATUBHOI0 KOHTPOJISI
YIIOJTHOMOYECHHBIMH OPraHAMH

26.1. Ilpu BckpoiTum Barona, UTE, ATC, equHHIIBI aBTOTPAKTOPHOM TEXHUKH TIO
TpeOOBAHUIO OPraHOB AJMUHUCTPATUBHOTO KOHTPOJS MEPEBO3YMK COCTaBIIAECT aKT
BCKpbITUs. Dopma akTa BCKpBITUS NpPHUBEACHA B NPWIOKEHUHM 6 K HACTOSIIUM
[IpaBunmam. Ilpyu BCKpBITUM €AWHHUIIBI ABTOTPAKTOPHOW TEXHUKUM B AKTE€ BCKPBITHA
YKa3bIBAETCS €€ UJCHTU(PUKAMOHHBIN HOMED.

Omun sk3eMIuisp ¢ 1uiombamu, cHATBIMH C¢ BaroHa, UTE, ATC, enuHHIBI
aBTOTPAKTOPHOM TEXHUKH, OCTAETCS y IEpPEBO3YMKA, COCTABUBILIEIO AaKT BCKPBITHS,
OJIMH DK3EMIUISIp NPWIAraeTcs K HAKIAIHOW U CIIEIyeT BMECTE C I'Py30M J0O CTaHIUHU
Ha3HAYEHUS JJIS1 BBIJAYU TOJIYYaTENIO.

26.2. IlepeBo3unK, COCTABUBIIMN aKT BCKPBITHSA, BHOCHT B Tpady «OTMmMeTKH
MEPEBO3UYNKA» HAKIAJHOM OTMETKY: «AKT BCKPBITHS (mara), craHius

KD

26.3. [Ipu BCKpBITHN IBYX U 0OJIee BarOHOB, IEPEBO3UMBIX 10 OHOW HAKJIATHOM,
J0IycKaeTcst 0(pOpMIIEHHE OJJHOTO aKTa BCKPBITUS HA 3TH BaroHBI.

[Ipu BCkphITHH ABYX M 00Jiee KOHTEIHEPOB, NEPEBO3UMBIX IO OJIHON HAKJIAIHOM,
JOITycKaeTcst 0popMIIEHHE OJJTHOTO aKTa BCKPBITHS HAa 3TH KOHTEHHEPHI.

26.4. Hanoxxenne Ha Baronbl, UTE, ATC, enuHuIbl aBTOTPAKTOPHON TEXHHUKHU
HOBBIX IJIOMO MPOU3BOJUTCS B MPUCYTCTBUM MEPEBO3UYMKA U MPEJICTABUTENECH OpraHOB
aIMUHUCTPATUBHOTO KOHTPOJIS, MO TPEOOBaHUIO KOTOPBIX MPOU3BOAMIOCH BCKPHITHE.

26.5. [Ipu mepenaye oprany ajMUHUCTPATHUBHOTO KOHTPOJIS MpEIHA3HAYEHHBIX
JUISL HETO COTPOBOJUTENBHBIX JOKYMEHTOB MEPEBO3UYUK BHOCUT B rpady «OTMETKH
NIEPEBO3UHNKA» HaKJIaJHOU OTMETKY: « (HaMeHOBaHUE
CONPOBOAMTEIIBHOIO  JIOKyMeHTa) Ne ~ H3BAT Ha  CTaHUUHU ».
Ecnm B HakmagHOW I1OCIHE HAMMEHOBAHUSA IIPUJIOKEHHOIO CONPOBOJIUTEIBHOIO
JOKYMEHTa UMEETCS OTMETKA O TOM, UYTO JAHHBIA JOKYMEHT IPEIHA3HAUEH IS U3bSITUS
Ha KOHKPETHOMU >KEJIE3HOU JTOPOTe, TO B 3TOM ClTydae OTMETKA B HAKJIATHOW 00 U3BSTUU
HE JIETIACTCH.

26.6. B cnyyae koH(UCKalUU Tpy3a roCyJapCTBEHHBIMH OpraHaMu MEPEBO3YHK,
B BEJICHUU KOTOPOTO HAXOAWICA TPy3, YBEIOMISET JIOTOBOPHOTO IIE€PEBO3YMKA U
MEepPEeBO3YMKA, KOTOPBIM JOHKEH ObLI BbIAATh TIpy3 MOJydaTesro, NI JajbHEHIIero
MH()OPMUPOBAHMS OTIIPABUTENS U TOTy4YaTes.
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27. JleiicTBHSI MePeBO3YMKA MPH 00HAPYKEHUH
BaroHa, MOIPYy:KEHHOI'0 CBEPX IPy30N0ABEMHOCTH HJIM C NPeBbILIeHHEM
AOIYCKAEMO# CTATHYECKON HAIPY3KHU OT KOJIECHOM Mapbl BATOHA HA PeJIbChl

27.1. U3numek maccbl Tpy3a, OOHapyXEHHBIH Ha >KEJIE3HOW JOpore CTpaHbI
OTHPABIICHUS, IEPEBO3YMK BBIFPYXKAET M MPEIOCTABISIET B BEIACHUE OTIPABUTENSA
B MOPSIZIKE, MPETYCMOTPEHHOM HAI[MOHAJIBHBIM 3aKOHOJATEIbCTBOM.

27.2. znuiek Macchl Tpy3a, 0OHApPYKEHHBIM Ha TPAH3UTHOMW >KEJIE3HOM Jopore
WIM Ha >KEJIE3HOM J0pore CTpaHbl HA3HAYEHHUS, NMEPEBO3YUK OTTPYKAET B OTACIIbHBIN
BaroH M HampaB/sieT Ha CTaHUUI0 HazHadeHus. B rpade «OTMETKH Al MCUUCIEHUS
M B3UMaHUsA TMPOBO3HBIX  IUIATEXEH»  HAKIaJAHOW  MPOCTABISIETCS  OTMETKa
«OTrpy’KeH U3JIUILIEK MACChl TPy3a» U 3aBEpPAETCS LITEMIIETIEM IEPEBO3UHUKA.

27.3. Ecniu W3nuuieKk Macchl Tpys3a OTIPABISIETCS OJHOBPEMEHHO C OCHOBHOM
4acThlO Ipy3a, TO B rpadsl «Baron», «Baron npenocrasiien», «I py30n01beMHOCTbY,
«Ocm», «Macca Tapbl», «Tun nucTepHpD) HaKJIaAHOW BIHCHIBAIOTCS COOTBETCTBYIOLINE
CBEJICHHsSI O BaroHe, B KOTOPBIN MEpPEerpyX’eH H3JIMIIEK Macchl rpy3a, a B Tpadax
«Macca rpy3a» (mocie neperpy3ku) u «KommuectBo MecT» (IIOCE IEpPErpy3Ku)
HAKJIQJHOM HANpOTHUB COOTBETCTBYIOIIEr0 HOMEpAa BaroHa YKa3bIBaeTCS Macca
(KOIMYECTBO MECT) Tpy3a.

27.4.Ecnmu BBITPY)KEHHBI M3JIMIIEK MacChl Tpy3a OTIPABISIETCA TO3XKeE
OTIPAaBJIECHMUS] OCHOBHOM YacTH TIpy3a, TO IEPEBO3YUK OQPOPMIIIET JOKYMEHT,
0 KOTOPOMY BBITPYXKEHHBIH HM3JIMILIEK MAacchl Ipy3a OyAeT OTIpaBiIEH Ha CTAHLHUIO
HazHadeHus, a B Trpade «OTMETKM MNEpEeBO3YMKa» HAKIAJHOM JIE€JaeT OTMETKY
«I'py3  (kr/umt) gochliaercs 1mo (HauMeHOBaHUE JOKYMEHTa, €ro HOMED )».

28. JleiicTBHSI MePEeBO3YNKA PU 00HAPYKEHUM TPy3a 0e3 HAKJIATHOM

28.1. [Ipu oOHapyxeHuH rpy3a 0€3 HakJIagHOW WUIU 0€3 OTIEIbHBIX HOMEPHBIX
JIMCTOB HAKJIAJHOU MEPEBO3YNK KOHCTATUPYET UX yTPATy KOMMEPUECKUM aKTOM.

28.2. [Ipu oOHapyxeHuu rpy3a 0€3 HaKIaQTHOW WM O€3 OTAEIbHBIX JIMCTOB
HAKJIQJTHOW TIEPEBO3YMK COCTABIISICT HAKIQJAHYIO B3aMEH YTPAYCHHOW WJIM OTAEIbHBIE
JIMCTHI HAKJIATHOM B3aMEH YTPAuCHHBIX.

B BepxHeM CBOOOIHOM TI0Jie BHOBb COCTaBJICHHOW HAKJIAJHOW WM OTICIHHBIX
€¢ JINCTOB COOTBETCTBEHHO JeNlaeTcs 3amuch. «HakmagHas B3aMeH yTpadyeHHOW» WU
«JIuer _ B3aMEH yTPaueHHOIO».

28.3. Ecim jys cocTaBlieHWsT HOBOW HaKJIaAHOW WIIM OTACIBHBIX €€ JIMCTOB
HE HMMEETCS JOCTAaTOYHBIX CBEACHHUH, TO TEPEBO3UYMK 3ampalniuBacT y JOTOBOPHOTO
NepeBO3YNKa HEOOXOAMMBIC CBEICHHSI.

28.4. Ilpu yTpaTe JOMOTHUTEIBHOTO JICTa, BegomocTn BaroHoB uin Begomoctu
KOHTEHHEPOB  TIEPEBO3YHMK IIOCTYIIAaeT B  COOTBETCTBUHM C  MPEANMHUCAHHIMHU
nyHKTOB 28.1-28.3 Hactosimux [Ipasun.
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29. JleiicTBHSI MepeBO3YMKA MPH yTpaTe rpy3a

Ecim mepeBo34rK, B BEACHHH KOTOPOTO HAXOAWJICS TPy3, KOHCTATHUPYET €ro
yTpaty, OH COOOIaeT 00 3TOM JOTOBOPHOMY IE€PEBO3YMKY ISl WH(POPMUPOBAHUS
OTIIPABUTENII M TEPEBO3YMKY, KOTOPBIM JOJDKEH ObUT OBl BBIAATH TPY3, JUIS
WHPOPMUPOBAHUS TOJyYaTeIsl W HANpaBlseT HAKIAJHYI0 C CONPOBOIUTCIHHBIMU
JOKYMEHTaMH W KOMMEPYECKHMM aKTOM Ha CTAaHIWIO Ha3HAYCHHS IS BbIaYU
MOJIyYaTeIIO B MOPSIIKE, MPSAYCMOTPESHHOM HAIMOHAIBHBIM 3aKOHO1aTEILCTBOM.

30. JleiicTBusI MepeBO34YNKa NMPU BO3HUKHOBEHUM NPENSATCTBUI K NepeBO3Ke

30.1. Ecmu npu BO3HMKHOBEHHWH TPEMSATCTBUHA K TEPEBO3KE Tpy3a IMEPEBO3YUK
NPUHST pelIeHUE 3allpOCHTh YKa3aHWE OTMPABUTENSA, OH HAMNpaBIsIeT 3ampoc
JIOTOBOPHOMY TIEPEBO3YHKY 00 YKa3aHHIX OTHPABUTEIIS.

30.2. OTnpaBuTtennb COOOIIAET CBOM YKa3aHUS JOTOBOPHOMY II€PEBO3YHKY,
KOTOPBIN MepeIaeT uX MePeBO3UNKY, HAIPABUBIIEMY 3ampoc.

30.3. IlepeBo3unK, B BEICHUU KOTOPOTO HAXOJMUTCS TPy3, 3a4epKHUBACT
B COOTBETCTBYIOIIMX rpadax HaKJIAJHOW IepBOHAYAIIbHBIC CBEJICHHS TaK, YTOOBI HMX
MOXHO OBIJIO MPOYUTATh, BHOCHT HOBBIE COTJIACHO YKa3aHHUSM OTIIPABHUTEINs, a B Tpade
«Y INIMHEHUEe CPOKa JOCTABKW» YKa3bIBACT MPUUYMHY M MPOIOJDKUTEIHBHOCTD 3aJICPIKKH.

B ciydae OTKIIOHEHHS OT YKa3aHHOTO B HAKJIAHOM MYTH CIEAOBAHUS TIEPEBO3UHK
B Tpadpe «OTMETKHM MEPEeBO3YMKA» HAKIATHOW MPOCTABISICT OTMETKY «OTKIOHEHHUE
OT YKa3aHHOTO TIyTH CJICIOBAaHUSA W3-3a (mpuuuHA TIPENSATCTBUS
K ITEPEBO3KE)» U OTTHCK IITEMIICIIS IEPEBO3YHKA.

31. JleiicTBuUsI NepeBO34YUKA NPH Neperpy3Ke rpysa
HA CTAHUUAX NPUMBIKAHMS 7KeJIe3HbIX J0POr PAa3HOM HIMPUHBI KOJICH

31.1. Ilpu meperpy3ke rpy3a U3 BaroHa OJHOW HIMPUHBI KOJIEW B BaroH JPyroi
INIMPUHBI KOJIEH TEPEBO3YMK, TPOU3BOIAIIMNA TIEperpy3Ky, 3adepkuBaeT B Tpadax
«Baron», «Baron mnpenoctaBien», «I'py3omnoabemHOCTHY, «Ocu», «Macca Tapbby,
«Tum ucTepHbl» HaKJIAAHON NaHHBIC, OTHOCSIIMECS K IMePBOHAYAIHHOMY BaroHy, Tak,
qTO0Bl WX MOXKHO OBIJIO TPOYHMTATh, W YKa3blBaeT IOJ HUMH COOTBETCTBYIOIIHC
CBEJICHUS O BaroHe, B KOTOPBIA MEPETPYKEH Tpy3; MPHU MEPerpy3Ke B JABA WM OoJiee
BaroHOB YKa3bIBAIOTCS CBEICHHSI O KKIOM BaroHe, B KOTOPBIN NIEPETPYKEH TPY3.

B rpade «llocme mneperpy3ku» HakIaJHOMW YyKa3blBaeTCsi Macca TIpy3a U
KOJIMYECTBO MECT, 3arPY>KEHHBIX B BaroH; MpHU TMEperpy3Ke rpy3a U3 OJHOTO BaroHa
B J1Ba WM Oojee yKa3bIBAe€TCS Macca Ipy3a W KOJUYECTBO MECT JIJIsi KaXKIOTO BHOBH
3arpy’»K€HHOTO BaroHa B OTAEIbHOCTH. B rpady «OT™MeTKH 17151 MCYUCIICHHS M B3UMAHUS
MIPOBO3HBIX TUIATEKEH» HAKIATHOW BHOCHUTCS M 3aBEPSACTCS IITEMIIEIEM TEPEBO3UHMKA
OTMETKAa O MPUYMHAX 3aHATHS JIBYX WM HECKOJbKMX BaroHoB: «lleperpyxeHo B
(yka3aTh KOJHMYECTBO) BaroHOB IO TPUYHHE (Yka3aTh KOHKPETHYIO
MPUYHHY )».
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31.2. Ilpu meperpy3ke rpysa, BBIXOIIETO 3a MpeebHble ouepTaHus radaputa
noTpy3ku (HETa0apUTHBIA TPy3), MEPEBO3YMK BHOCUT COOTBETCTBYIOIIHE OTMETKH
B rpady «HanmeHoBaHue rpyza» HaKJIaJHOW W HAHOCHUT aHAJOTUYHYIO HAJIUCh HA 00€
IIPOJIOJIBHBIC CTOPOHBI TPY3a.

32. JlelicTBUS MepeBO3YUKA NPH Neperpy3Ke rpy3a B BaroHbl TOM ke IIMPUHBI
KOJIeH

32.1. Eciiu rpy3 meperpykaercs W3 OJHOIO BaroHa B OJWH WM 0Oojee BaroHOB
TON K€ IIHUPUHBI KOJEU, TO MEPEBO3UMK, MPOU3BOAMBIINI IMEpPErpy3Ky, 3a4epKUBAET
B rpadax «Baron», «Baron mnpenocraBieH», «l'py3onoabeMHOCTBY, «Ocuy,
«Macca Tapb», «Tun UHUCTEPHBI» HaKJIaJHOU JIaHHBIC, OTHOCSIIHECS
K IIEPBOHAYAIILHOMY BaroHy, Tak, YTOObI UX MOXHO OBLJIO IPOYUTATh, U TTOMEIAET MO/
HUMH COOTBETCTBYIOIIME CBEJCHUS O KaXXJIOM BaroHe, B KOTOPBIA IMEpPErpyk eH TPy3.
JIsi KakJIoTO BHOBB 3arpy’KEHHOTO BaroHa IEPEBO3YHMK BHOCHUT COOTBETCTBYIOIIUE
cBenmenus B Tpadbl «Macca rpys3a» (mocne meperpy3ku) U «KommdectBo mecT»
(mocne meperpy3ku) HakinagHou. Ecnmu rpy3 meperpykaercs W3 OJHOTO BaroHa B JiBa
i 0ojiee BaroHOB, MEPEBO3YMK JIOMOJHUTEIHLHO MPOCTABIsET B Tpade «OT™MeTkn st
VMCUMCIICHUS YW B3WMaHMS MPOBO3HBIX IJIATEKE» HAKIAAHOM OTMETKY: «lleperpyxeHo
B (ykazarb KOJMYECTBO) BarOHOB IO MpUYMHE _ (YKa3aTh KOHKPETHYIO IPUUHHY)».

32.2. Ecii 1miociie meperpy3ku 4acTh rpy3a OyneT oThpaBjieHa I03)Ke OCHOBHOM
YacTH TIpy3a, OTHPABICHHOIO MO HAKIAJHOH, TO MEPEBO3YMK O(POPMISET TOKYMEHT,
0 KOTOPOMY BBITPY>KEHHasi 4acTh rpy3a OyJeT OTHpaBJICHA HA CTAHIUIO Ha3HAYEHUS,

a B rpadge «OTMETKH MEepPeBO3UMKA» HAKJIATHOW aemaeT oTMETKy «I'py3 (Kr/mIT.)
JIOCBLTAETCS 110 (Ha3BaHHWE JOKYMEHTa, €r0 HOMEP)», KOTOPYIO 3aBepseT CBOUM
IITEMIICIIEM.

33. JleiicTBusI MepPeBO3YNKA NMPHU OTIENKEe BATOHA

Ecnu B myTH ciieioBaHus OT IPYIIIBI BATOHOB, CJIEAYIOIINX 10 OJHOM HAKJIAIHOU,
OTLEIUIAT OJUH WJIM HECKOJIbKO BAaroHOB, TO NEPEBO3YMK HA Ka)Jbli OTLETUICHHBIN
BaroH OQOpMIISIET JOKYMEHT, 10 KOTOPOMY BaroH OyJeT OTIpaBji€H Ha CTaHIHUIO
HA3HAYCHHUS.

B rpade «OTmeTKH nepeBo3unKay HaKJIagHOW NEPEBO3UYUK MPOCTABISET OTMETKY
«Baron Ne J0ChLIIAeTCs 110 (HaMMEHOBaHUE JOKYMEHTa, €r0 HOMED)»,
KOTOPYIO 3aBEPSIET CBOUM IIITEMIIEIIEM.

B rpade «Otmerku mnepeBozunka» Begomoctu BaroHoB unu BemomocTtn
KOHTEHHEPOB HANpPOTUB JaHHBIX OO0 OTIEIUICHHOM BaroHe uiau B rpade «Baron»
HaKJIaJIHOM MEPEBO3YMK AETIAET OTMETKY «Baron otuenieny.
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PA3EJ VI
H3MeHeHne 10roBopa nepeBo3Ku

34. llopsiAok U3MEHEHHS JOTOBOPA NMEePEBO3KHU

34.1. I3meHeHue  J0TOBOpa  TEPEBO3KH  NPOW3BOJAUTCS HA  OCHOBAHHH
MMCBMEHHOTO 3asBJICHUS OTIPABUTEIIS WU TIOJTydaTers.

34.2. B 3asBiaeHurd 00 M3MEHEHUHU JOTOBOpa MEPEBO3KHU (Jajee — 3asiBIICHHE)
YKa3bIBACTCSI:

34.2.1. cBeieHNA B COOTBETCTBUM C JAaHHBIMHU HAKJIAJHOMN:

- HOMEp OTIIPaBKH;

- HOMEp BaroHa/KOHTENHepa;

- OTTIIPABUTENb U TOTyYaTElNb;

- CTaQHIMSI OTIIPABJICHUS M CTAHIINS HA3HAYCHUS;

- HAMMEHOBAHUE TPY3a;

34.2.2. ykazaHue nepeBo3unKy 00 U3MEHEHUH JOTOBOPA MEPEBO3KHU:

- HOBasl CTaHIIUSI Ha3HAYCHUS, a TAK)Ke MOTPAHUYHBIE CTAHIIMU MEPEX0JI0B, Yepes
KOTOpBIE TTOCJIE U3MEHEHHUSI JIOTOBOPa MEPEBO3KH JOJIKEH MPOCIEA0BATh TPy3, €CIIU OHU
OyIyT MEHSTHCS, a TAKXKE X KOJIbI 1 HANMEHOBAHMS JKEJIE3HBIX JI0POT;

- COKpalIeHHbIE HANMEHOBAHUSI W KOJbl MEPEBO3YMKOB, €CJIM B JalIbHEHIIEH
MIEPEBO3KE yJaCTBYIOT HOBBIC TIEPEBO3YMKH, & TAKKE yUaCTKH IMyTH, IO KOTOPHIM OHHU
OCYUIECTBIISIIOT IIEPEBO3KY;

- HOBBIH MOJIy4aTelb, €70 KOJ U MOYTOBBIN aJpec;

34.2.3. npyrue cBeneHus, HEOOXOIMMBIE 71 BBHITIOJHEHUS M3MEHEHUS IOTOBOpa
MIEPEBO3KH, B TOM YHCJIC HANMEHOBAHKE W KOJT TIJIATENIBIIINKA MPOBO3HBIX IUIATEKEH.

34.3. 3asiBeHne  TOJMAETCS  OTIpaBUTENEM  JOTOBOPHOMY  IEPEBO3YHKY,
a MoJIy4aTesieM — IePEBO3UMKY, BbIAAIOLIEMY IPY3.

OnHOBpEMEHHO C 3asBIICHUEM OTIIPaBUTEIb MPEABIBISIET JIOTOBOPHOMY
nepeBo3unKky JUCT 4 HaknaaHou «JlyOnukar HakiaaaHOW» C BHECEHHBIM B Tpady
«3asBlICHUs] OTHPABUTEIISH TEKCTOM 3asiBJICHUS 00 M3MEHEHUHU JOTOBOpa MEPEBO3KHU.
3anuch B HAKJIAJIHOM IOTOBOPHBINA NEPEBO3YUK MOJTBEPKAACT MPOCTABICHUEM OTTHCKA
KaJICHJAPHOTO IITEMITEJIS.

34.4.B ciyyae HW3MEHEHHMsI JIOrOBOpa IIEPEBO3KH IEPEBO3UMK 3aYEPKUBAET
B HAKJIQJHOW IEePBOHAYAIBHBIC CBEJCHHUS TaK, YTOOBI WX MOYKHO OBUIO IMPOYUTATH,
BHOCUT HOBBIE, B Tpade «OTMETKH TepeBO3YMKa» HAKJIAIHOW MPOCTABISET OTMETKY
«llepeanpecoBan Ha CTaHIIUIO (HaMMEeHOBaHUE CTaHIIUH)
MOJIy4aTelIo (HaumMeHoBaHUE MOJTy4aTes) Ha OCHOBaHUH
(HauMeHOBaHWE JOKYMEHTa ® Jara)» ¢W OTTHCK  IITeMIIEIs
nepeBo3unka, B rpade «HammeHnoBanme  Tpy3a»  TPOCTABISET  OTMETKY
«/loroBop mepeBo3KkM UBMEHEH» U OTTHUCK IITEMIIEIIS TIEPEBO3UNKA.

34.5. O6 u3MeHEeHUH JI0roBOpa MEPEBO3KU MIIM 00 OTKa3e B M3MEHEHUH JI0TOBOPA
MEpPEeBO3KM MEPEBO3YMK, NPHUHSIBLUIMN 3asBJICHUE, W3BELIACT OTIPABUTENS WU
MoJTyqaTesis.
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PA3JEJ VII
Kommepueckuii akt

35. Ilopsinok ohopmiieHUA KOMMEPUECKOT0 AKTa

35.1. KommMmepueckuii akT T0JKEH COACPKATh CJICIYIONINE CBEICHUS:

35.1.1. nary  (aKTHUUECKOr0  YCTAHOBJEHUS OOCTOSITENBCTB,  SIBJSIOLIUXCS
OCHOBaHMEM [IJIl COCTaBJIEHHS KOMMEPYECKOTO aKTa, HAaMMEHOBAaHWE CTAaHLIHUHU U
COKpallleHHOE€ HAaWMEHOBAaHUE IKEJIEe3HOM JIOpOrM, Ha KOTOPOHM COCTaBISIETCS
KOMMEpYECKUN aKT, HAUMEHOBAHKE MEPEBO3UMKA, COCTABIISAIOIIET0 KOMMEPUECKUI aKT;

35.1.2. HauMeHOBaHWE OTHpPABUTENS, TOJIydaTelns, CTaHIMH OTIpPaBICHUS,
CTaHIMU Ha3HAYEHUS, a TAK)Ke HAUMEHOBAaHUE IPy3a, KOJIMYECTBO MECT, POJ] YIAKOBKH,
Maccy Ipy3a B KI, JaHHBIE O TOM, KEM IIOTPY>KEH I'Py3, HOMEP OTIIPABKH, HOMEP BaroHa,
HUTE, ATC, rpy30omoIbeMHOCTh BaroHa W JIaTy 3aKJIIOUYEHHS JOTOBOpa IEPEBO3KU
B COOTBETCTBHMHU C HAKJIAHOM;

35.1.3. nary npuObITUS Tpy3a Ha CTAHIMIO COCTABJICHHS KOMMEPUYECKOIO aKTa,
HOMED I10€3/13;

35.1.4. xonu4ecTBO U 3HAKH IIOMO, nMeromuxcsa Ha Barode, UTE, ATC,;

35.1.5. pe3ynbTaThl MPOBEPKH Tpy3a; HOMEpP aKTa JKCIEPTH3bl U JaTy €ro
COCTaBJICHUS (B ClIydae, €CJIU TaKOM aKT COCTABIISIICS );

35.1.6. HauMeHOBaHNE W KOJIMYECTBO TMPHIOKECHHBIX K KOMMEPYECKOMY AaKTy
JOKYMEHTOB, KOJIMYECTBO M 3HAKH MPUIIOKEHHBIX IJIOMO.

35.2. Kommepueckuid akT TMOANUCHIBACTCS TPEACTABUTENSIMU TEPEBO3YMKA H
MPEACTABUTENEM MOTyYaTeNsl Ipy3a, €ClId OH Y4aCcTBOBAJ B IPOBEPKE Ipy3a.

35.3. Kommepueckuit akT COCTaBISETCS Ha KAKIYIO OTIPABKY B OTACIBHOCTH.

[Ipy mnepeBO3KE HECKOJBKHUX OTIPABOK C TPYy30M OJHOTO HAWMEHOBAHUS
OT OJIHOTO OTHPABUTEIS C OJHOM CTAaHLMW OTIPABIEHHUS B aJpeC OJHOTO MOJydaTess
Ha OJHY CTaHIIMI0 Ha3HAYEeHHS JOIMYCKAEeTCs COCTAaBJICHHE HA CTAHUMU Ha3HAYCHUS
OJIHOTO KOMMEpPYECKOrO0 aKTa Ha HECKOJIbKO OTIPaBOK, €CiIu O0OCTOSTEIhCTRA,
MOCIIY>)KMBIIME OCHOBAaHHMEM [JIl COCTaBJIEHHS KOMMEPYECKOro aKTa, HWMeNu
OJIMHAKOBBIN XapakTep.

35.4. Ecnu mipu mpoBEpKE MacChl Ipy3a KOHCTATUPYIOT HECOOTBETCTBHUE MACCHI
rpy3a JaHHbIM, YKa3aHHBIM B HaKJIaJHOW, KOMMEPYECKUN aKT COCTABIIAIOT TOJBKO B TOM
ClIy4yae, KOIJla YMEHBIIEHHE MAacChl TIpy3a IMPEBBIIIAET HOPMBI, YCTAHOBIICHHBIE
B crathe 43 «OrpaHnueHre OTBETCTBEHHOCTU MpU HeaocTade macchl rpyza» CMI'C,
a M3JIMIIEK MAcChl Ipy3a, MEPEBO3UMOr0 HACBIIBIO WM HAaBajOM, IpeBbiaet 1%, s
OCTaJIbHBIX IPy30B — 0,2 % OT Macchl rpy3a, yKa3aHHOW B HAKJIAJHOM.

35.5.1Ipu cocraBieHMM KOMMEpPYECKOTO aKTa TEpeBO3YMK B  rpade
«Kommepueckuii  akT» HakJIaJHOM yKa3blBae€T HOMEP U JaTy COCTaBJICHUS
KOMMEpPYECKOTO aKTa, HAMMEHOBaHUE CTAaHIMU U COKpAIleHHOE HaMMEHOBaHUE
KEJIE3HOM JOpOrv, Ha KOTOPOM OH COCTaBJISUICS, MPOCTABISET OTTHCK IITEMIIENs
epeBO3YMKA.
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35.6. Dopma OnaHKa KOMMEPUYECKOTO akTa IIpUBEICHAa B MPUIOKECHUH 7
K HactoAwmM [IpaBunam.

35.7. brank KOMMEpPYECKOTO aKTa MevaTaeTcsi, ¥ €ro 3armoTHECHUE TPOU3BOIUTCS
Ha oAHOM u3 pabouux s3bikoB OCXK] ¢ mpumeHeHuWeM MOJOXKEHUH craThu 15
«Haxnanuas» CMI'C.

brank KOMMepYEeCKOTO aKTa, a TakKe 3al0JIHCHHE BCEX WM OTIEIbHBIX rpad
KOMMEPYECKOTO aKTa MOTYT UMETh MEPEBOJI Ha IPYTOM SI3BIK.

3anojHeHne KOMMEPYECKOTO aKTa MOXET MPOW3BOJMUTHCS HA HAIMOHAIHLHOM
S3bIKE C MEPEeBOJIOM Ha OJWH U3 pabouunx s36ikoB OCXK]] ¢ mpuMeHeHHEM TOJI0KEHUI
cratbu 15 «Haknaguasy CMI'C.

35.8. Ecin OnaHK KOMMEpPYECKOTO aKTa TIedaTaeTcss Ha OTIACIbHBIX JIMCTAaX,
KOKIBIM JIUCT aKTa HyMEpyeTcs, IOJIMUCHIBACTCS, 3aBEpsACTCS KaJCHIApHBIM
IITEMIIEIEM TEePEeBO3UYMKa Ha CTAHIIMHM COCTABJICHUS KOMMEPYECKOTO aKTa, B BEpXHEH
JacTH KaXJOro JIMCTa YKa3bIBaeTCS HOMEpP KOMMEPYECKOTO akTa. Bce JHCThI
KOMMEPYECKOTO aKTa MOCJIE €r0 COCTABIICHUS CKPETUIIIOTCS.

35.9. [Ipu HegocTaTke MecTa JJisl 3allMCHU JAHHBIX B COOTBETCTBYIONIMX rpadax
KOMMEPYECKOTO aKTa TMEpPEBO3YMK BHOCUT ITH CBEJCHHS B JIOMOJHUTEIBHBIN JUCT
OTIIEJILHO MO KaXJou rpade, KOTOPHIA MPHUKPEIUIETCS K KOMMEPYECKOMY aKTy U
CTAaHOBUTCSI €T0 COCTABHOM YacThlO. JJOMOTHUTENBHBIE JUCTHI IOJKHBI OBITh TAKOTO e
pa3Mepa, Kak ¥ KOMMepUecKuil akT. B cooTBeTcTByIOMmUX rpadax KOMMEPUYECKOro aKkTa
JenaeTcsl OTMeTKa: «/laHHbIe CMOTPH B JOTIOTHUTEIIBHOM JIUCTEY.

B BepxHeil 4acTH ITOMOJHUTEIHLHOTO JIUCTA YKA3bIBACTCS HOMEP KOMMEPUYECKOTO
aKTa, BCE JOTOJHUTEIBHBIC JIUCTHI TIOJIUCHIBAIOTCS TEMH K€ JIUIAMH, KOTOPHIE
MOANMKUCAIA KOMMEPUYECKH aKT, TMPOCTABISIETCS OTTHUCK KaJICHJAPHOTO IITEMIIEISI
MepPeBO3YHKA.

35.10. OguH U3 PK3EMIUTSIPOB KOMMEPUYECKOTO aKTa BBIIACTCS MOTYJIaTelTto.

PA3JAEJ VIl
Bbigaua rpysos

36. UudopmupoBanue mojaydareisi 0 NPUOLITUM TPy3a

HCpGBOB‘-II/IK B COOTBCTCTBHU C IIOPAAKOM, YCTAHOBJICHHBIM HAallMOHAJIbHBIM
3aKOHOAATCILCTBOM, YBCAOMIIICT IIOJYyHaTCIdA O HpI/I6BITI/II/I rpysa Ha CTaHIUIO
Ha3Ha4YCHMUA.

37. Illopsaaok BbIAAYM IPy3a

37.1. HepeBOS‘II/IK BbIAACT ITOJIYHATCIIIO IPCAHA3HAYCHHBIC EMY JIMCTHI HaKHaHHOﬁ
N IIPUIIOKCHHBIC K HaKHaﬂHOﬁ COIMPOBOAUTCIIBHBIC TOKYMCHTHI, a4 ITIOJIYHYAaTCJIb B rpa(be
«Bbmaqa rpysa» IMnpocCTaBJIsACT AaTy, HOAINHNCh M APYIuU€ CBCACHHUA B COOTBCTCTBUU
C HAaIMOHAJIbHBIM 3aKOHOJATCJIbCTBOM CTPAaHbl HA3HAYCHU I'py3a.
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37.2. ®akThueckas BblJlaya rpy3a MPOU3BOAUTCS Mocie O(OpMIICHHS BblIauH
rpy3a B HakJaJHOW, €CITU COTrJAlllEHUEM MEXAy IoJlydyaTeleM M TePEeBO3YUKOM
HE TPEIYyCMOTPEHO MHOE, M YAOCTOBEPSAETCS MOIMUCAIMU NEPEBO3YMKA U MOydaTels
B JOKYMEHTE, YCTAHOBJICHHOM HAI[MOHAJbHBIM 3aKOHOJATENLCTBOM, JEHUCTBYIOIINM
B CTpaHe BbIIa4yM Irpy3a.

37.3. Ecniu yacTh rpy3a ¢ HaKjIaJHOM mpuObla Ha CTAHIIMIO HA3HAYCHUsI paHblIIE,
4YeM JIOChUIaéMas 4YacTh Tpy3a, TO TEPEBO3YMK HAa HEMPHUOBIBIIYI0 YacTh Tpy3a
COCTaBJISICT KOMMEPUYECKUM aKT.

Ymnara TpOBO3HBIX IJIATeKEW MPOM3BOJUTCS 3a TMEPEBO3KY BCETO Tpy3a,
YKa3aHHOTO B HAKJIAHOM.

[Ipu BblHaue [OCHUTAEMOM 4YacTH Tpy3a, MNPHUOBIBIIECH TM03KE, MOIy4yaTelb
MPEIOCTABIISCT MEPEBO3YNKY HAKIAJAHYI0O M KOMMepueckuil akT. [lepeBo3unk B rpade
«OTMeTKH TIepeBO3YMKa» JMCTa 6 HAKIaJHOW nenaer oTMeTKy «Jlochutaemas 4acthb
rpy3a BbIJaHa», yIOCTOBEPssSs €€ OTTHUCKOM KaJeHIApHOTO IITEMIENsS, U BO3BPAIIACT
HaKJIaJHylo mnonydarento. KoMmMMmepueckuil akT octaeTcss y NHepeBO3YMKa, B HEM OH
JienaeT OTMETKY O BbIJIaye JI0ChIaEMOM YacTH Ipy3a, YKa3aB JaTy BbIJAUH.

37.4.T'py3, mnorpyxennbiii otnpaButeniem B BaroH, ATC wumu WTE
(kpomMe KOHTeHHepa), MNpUOBIBIIMK 32 HCHPABHBIMH IUIOMOAMU  OTIIPaBUTENS
B ucnpaBHoM BaroHe, ATC wmm WTE (kpome KoHTelHepa), MEpeBO3YMK IIEpeaacT,
a moJlyyaTeJab NMPUHUMAET, ocMaTpuBas cHapyxu cocrosiuue BaroHa, ATC wim UTE,
IpoBepsisi COCTOSIHME JIIOKOB W JBEpel, HalW4He, HCIPABHOCTh IJIOMO, a TaKxke
COOTBETCTBHE 3HAKOB Ha MJIOMOaX CBEJICHUSM, YKa3aHHBIM B HAKJIAHOM.

KonmuecTBo MecT rpy3a, Macca U COCTOSIHHE Tpy3a HE TPOBEPSIETCA.

37.5. I'py3, morpyXeHHBI OTIpPABUTENEM B KOHTEHHEp, MEepPEeBO3YMK IEpenacT,
a MoJTyJarenb IPUHUMAET:

37.5.1. ocmaTpuBasi CHapy M COCTOSTHHE KOHTEHWHEpa, JTIOKOB U JIBEPEil, MPOBEPSISI
HAJIMYUE, WUCHPABHOCTh IIJIOMO, COOTBETCTBME 3HAKOB Ha IUIOMOax CBEICHUSM,
yKa3aHHBIM B HAKJIaJHOM, €CIIH:

37.5.1.1. xpynmHOTOHHAKHBIE KOHTCHHEPBI IPUHSTHI MePEBO3YMKOM
OT OTIPABUTENS MOTPYKEHHBIMU Ha TIIATGOPMY IBEPSIMH HAPYKY;

37.5.1.2. xoHTelHEpPHl Ha CTAaHUUM OTMPABJICHUS IOTPY)KEHBl Ha BaroH
NEPEBO3YUKOM;

37.5.1.3. KoHTEHHEPHl HAa CTAaHIUM HA3HAYCHHUS BBITPY)KEHbI M3 BaroHa
NIEPEBO3UHKOM;

37.5.1.4. KOHTEHHEPHI TEPEBO3WINCH C TEPETPy3KOW B JPYrol BaroH WIH
C MIepEeCTaHOBKOM MEPEBO3YUKOM B MTyTH CJIETOBAHUS;

37.5.2. ocmaTpuBasi CHapy>XH COCTOSIHUE BUAUMBIX YaCTeH KOHTEHHEPOB, €CIIH:

37.5.2.1. cpeaAHETOHHAXKHBIE KOHTEUHEPBI IIPUHSATHI IIEPEBO3YMKOM
OT OTHpPaBUTENS TOTPYKEHHHIMU B BaroH, IMEpPEBE3eHbl 0€3 Meperpy3Kkud WiH
NepPEeCTaHOBKU MEPEBO3UMKOM U MOJUIEkKAT BHITPY3Ke U3 BaroHa Mojaydarenem;

37.5.2.2. XxpynmHOTOHHAYKHBIE KOHTEUHEPBI MIPUHSTHI MePEBO3YMKOM
OT OTHPABUTENS MOTPYKEHHBIMU Ha TIATQOPMY ABEPSIMU BOBHYTPb WJIM B MOJIYBaroH,
nepeBe3eHbl 0€3 Meperpy3Ku MM NEPECTAHOBKU MEPEBO3YMKOM U TMOJIEKAT BBHITPY3KE
U3 BaroHa IMoJIydaTeseM.
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37.6. IlorpyXeHHbIN OTIpPABUTEIEM B BAarOH WM KOHTEWHEP OTKPBITOTO THIIA
Ipy3, IEPEBO3UMBIN C YKAa3aHUEM B HAKJIQJHOW KOJMYECTBA MECT, IEPEBO3UMK NIEPENAET,
a ToJlydarejab IPUHUMAET 0€3 IMPOBEPKH MAacChl Ipy3a, OCMaTpUBas CHAPYKU TOJBKO
COCTOSIHME BHUAMMBIX MECT TIpy3a (MX 4YacTed) M NpOoBepsAs NPEIOXPAHUTEIbHYIO
MapKHUPOBKY, a TAKXKE KOJIMYECTBO MECT, €CJIM UX MOKHO BU3YaJIbHO POCUYHUTATH.

37.7. Ilorpy)XeHHBIM OTIPaBUTEJIEM B BAaroH WIM KOHTEHWHEP OTKPBHITOIO THUIIA
rpy3 ¢ konudyecTBoM MecT Oosiee 100 mepeBo34MK MepeaacT, a Mmoxy4areiab NPUHUMAET
0e3 MpOBEPKM MacChl Ipy3a, OCMATPUBAsi CHAPYKU TOJIBKO COCTOSSHUE BHJIUMBIX MECT
rpy3a (Ux 4acTei) U IpoBepsisi HAHECEHHYIO IIPEIOXPAHUTEIbHYI0 MAPKUPOBKY.

37.8. I'py3, mepeBO3UMBI HABAJIOM WJIM HACBIbIO B BAaroHaX OTKPBITOIO THUIIA,
NEPEBO3YMK IIEPEJACT, a I[OoJIydyaTelb [PUHUMAET, IPOBEPSSI PABHOMEPHOCTH
IIOBEPXHOCTH I'Py3a U OTCYTCTBUE BBIEMOK B I'PY3€.

37.9.I'py3, mnepeBO3UMBIA B CONPOBOXKIECHUU IPOBOJHUKOB, MEPEBO3UUK
nepeiaeT moyyvareinto 0e3 MPOBEpPKU KOJIMYECTBA MECT, MacChl, COCTOSIHUS Ipy3a U
HAJIUYUs TIOMO.

37.10.I'py3 Ha cBOMX OCfX, NEPEBO3UMBIA 0€3 MPOBOJAHMKA, MEPEBO3YUK
NepeaeT, a noJiydyaresib IPUHUMAET, OCYIIECTBIISIS €r0 HAPYKHBII OCMOTD.

37.11. YmakoBaHHbIE B Tapy Tpy3bl M INTy4HbIE Tpy3bl 0€3 YIMaKOBKH,
BBITPY)KCHHbIE TEPEBO3YMKOM, MEPEBO3UMK MEpeJaeT, a IMoJydyaTellb MPUHUMAET,
OoCMaTpUBasi CHApYX U UX COCTOSIHUE, MPOBEPSIsi KOJTUUECTBO MECT.

37.12. IlpuHaamexarniue OTIPABUTEIIIO MEPEBO30YHBIE  MPUCTIOCOOJICHUS
NIEPEBO3YMK MTEPEAAET MOTYYATEI0 BMECTE C IPY30M.

38. IIpoBepka coCTOSTHUA I'Py3a, oNpeiesieHne KOJINYecTBa
MeCT Irpy3a U Macchl rpy3a

38.1. Ecnu mepeBo3umk 00si3aH y4acTBOBaTh B TMPOBEPKE MAacChl Tpy3a,
KOJIMYECTBA MECT M COCTOSIHHSI Tpy3a, KOJIMYECTBO MECT Tpy3a M MacCy rpy3a
OTIPECTISAIOT, IPOU3BO/IS IPOBEPKY B CIEIYIOIIEM MOPSIIIKE:

38.1.1. nng ynakoBaHHBIX M HEYIMAKOBAHHBIX TPY30B, Macca KOTOPBIX J0 CIaYU UX
K TEepPEBO3KE OMpeJeleHa MO CTaHAApTy WK Mo TpadapeTy, MpOoBEpSIOT KOJIMYECTBO
MECT Tpy3a B OTIPaBKE, a B IMOBPSKICHHBIX MECTaX Tpy3a MPOBEPSIOT KOJIMYECTBO
eIMHUII TPy3a WM MacCy U COCTOSIHHE IPy3a B HUX; €CIIM Macca rpy3a Obljia onpe/eieHa
1o Tpadapery, To MPOBEPSAIOT HOMEPA MECT IPy3a;

38.1.2. ecnii KOHCTAaTHPYIOT TOBPEKIACHUE Tapbl WU JpPYrue OOCTOATENHCTBA,
KOTOpbIE MOTYT BJIMSTH HA COCTOSIHHE Tpy3a, MPOBEPSIOT MACCy WM KOJIMYECTBO
CAMHMI] Tpy3a M COCTOSHME Tpy3a B IMOBPEKICHHBIX MECTaX TIpy3a, BCKpPbIBas
MOBPEXKJACHHBIE MeCTa Tpy3a W CpaBHHUBAs COJIEpPKaHUE TMOBPESKIAEHHBIX MECT
C YKa3aHHBIM B COTIPOBOJIUTEIIBHBIX JJOKYMEHTAX;

38.1.3. s Tpy3a, NEPEBO3UMOTO B OTKPBITHIX SIIIMKAX, MPOBEPSIOT KOJIUUYECTBO
MECT U MacCy Tpy3a WJIH MPOBEPSIOT KOJIWIECTBO MECT U KOJUYESCTBO SAMHHMI] B KOKIOM
SITIIHAKE;

38.1.4. nns Tpy30B, MEPEBO3ZUMBIX HAIMBOM, HABAJIOM WJIM HACBINBIO, MIPOBEPSIOT
001Iyro Maccy rpysa.
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38.2. [Ipu mpoBepke Tpy3a, NEPEBE3EHHOTO HACHINBIO, HABAJIOM WJIM HAJIMBOM
B IByX U OoJjiee BaroHax IO OJHOM HaKJIagHOW, COOTBETCTBUE MAacChl Ipy3a yKa3aHHBIM
B HAaKJIAJIHOW CBEJCHHSIM OIPEACIsAOT, CPaBHUBAsI CyMMapHYIO Maccy Ipy3a BO BcCeX
BArOHAaX C YKa3aHHOW B HAKJIAJHOM CYMMapHOW MAacCOM rpys3a.

38.3. Ilpu ompezneneHun Macchl rpy3a MyTeM B3BELIMBAaHUS HAa BarOHHBIX Becax
3a Maccy Tapbl BaroHa MPUHUMAETCS Macca, yKa3aHHas Ha BaroHe.

Ecnu nepen morpy3koi wiM mociie BBITPY3KH NMPOU3BOAUIIACH NMPOBEPKA MACCHI
Tapbl BaroHa, MpU OIpPEAETCHUH MacChl TPy3a 3a MacCy Tapbl BaroHa MPUHUMAETCS
Macca, Onpe/ieIeHHas TP B3BEIITNBAHUH.

38.4. Ilpu HECOOTBETCTBHHM MAaCChl Tpy3a JaHHBIM, yKa3aHHBIM B HaKJIaJHOM,
B TIpeleiax HOpPM, YKa3aHHBIX B myHKTe 35.4 Hactosmux IIpaBui, mepeBo3dnK
npoctaBiasier B rpage  «OTMETKH  TIEPEeBO3UMKa»  HAKIAQAHOW  OTMETKY:
«[Ipu mpoBepke Macchl Tpy3a 0Ka3aJloCh _ KI» U OTTUCK IITEMIIEINS ePeBO3YHKA.

39. llopsnok AeiicTBUII NPU BOBHUKHOBEHNH MPENATCTBUA K Bblaye rpy3a

39.1. B ciyyae BO3HMKHOBEHHUS TPEMSITCTBUS K BbIaue TIpy3a MEPEeBO3UYUK
HaIpaBJIseT 3alpoc JOTOBOPHOMY NIEPEBO3UYMKY 00 YKA3aHHIX OTIPABUTEIS.

39.2. OtnpaBuTens COOOIIAET CBOM YKa3aHUS JIOTOBOPHOMY TE€PEBO3YHKY,
KOTOPBIH TIEpe/laeT UX MEePEeBO3UUKY, HAITPABUBIIIEMY 3aIpOC.

PA3JAEJ IX
IIperensuu

40. ITopsinok npeabsiBJIeHUs] TPeTeH3N i

40.1. Cnucok azipecoB NEPEBO3YUKOB, [0 KOTOPHIM HANPAaBIISAETCS MPETEH3US IS
paccMOTpeHHMsi, TpuUBEAeH B TnpwiokeHun 5 «MHPoOpMallMOHHOE PYKOBOJCTBO
xk CMI'C.

40.2. Tlpu nipeAbsiBICHUN TPETEH3UU JIMI0, UMEIOIIEE MPAaBO Ha MPEAbSIBICHUE
MPETeH3UHU, 003aHO MPUIIOKUTh K MPETEH3UH CIEAYIOIIHNE TOKYMEHTHI B MOJIMHHUKAX

40.2.1. B cimyuae yTpaThl rpysa:

- OTIpaBuTENb — «JlyOnukaT HakIagHOW» (JIUCT 4 HAKIIATHON);

- mony4atenb — «Jlyonukat HakmamHon» (et 4 HakmagHou) win «OpUTHHAT
HakjmaaHowy» (muct 1 HakmagHOW) M «JIucT yBegoOMIeHHS O MPUOBITHH Tpy3ay
(ucT 6 HakIagHOW) C OTMETKON NepeBO3YMKa O HempuObITHU Tpy3a B rpade «Jlara
npUOBITHS HAKJIaIHOM;

40.2.2. B cilydyae HeNOCTa4yM, MOBPEXIEHUS (MOPYH) Ipy3a — OTHPABUTEIb WIU
nonyyarenb — «OpuruHan HakjgagHou» (muct 1 HaknagHoW) M «JIUCT yBemoMieHus
0 TpUOBITHH Tpy3a» (JIUCT 6 HAKJIAIHON) U KOMMEPUYECKUN aKT, BbIIAHHBIN MMOTYYaTENI0
NEePEeBO3YMKOM Ha CTaHI[MU Ha3HAYEHUS;
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40.2.3. B caydae TIPEeBBIICHUS CpPOKAa JOCTaBKM Tpy3a — OTIPaBUTENb WU
nonyyarenb — «OpuruHan HakjgagHow» (nuct 1 HaknagHoW) u «JIUCT yBemomieHus
O MPUOBITUH TPy3a» (JUCT 6 HAKITATHOMW);

40.2.4. B cmyuae nepedopa MPOBO3HBIX IJIATEIKEH:

- oTpaBuTeNb — «JlyOnukar HakigagHOW» (JUCT 4 HaKJIagHOW) WIM Jpyrou
JOKYMEHT B COOTBETCTBMM C HAlUMOHAJIbHBIM 3aKOHOAATEIBCTBOM, JEHCTBYIOLIUM
B MECTE NTPEABSIBICHUS IPETECH3UY;

- moay4darenb — «OpuruHan — HakjgagHou» (et 1 HaknmagHOW) W
«JIuCcT yBe1oOMIIEHHS O MPUOBITUHN T'Ppy3a» (JUCT 6 HAKIJIATHOWN);

- IUI0, OIUIATHBIIEE IMPOBO3HBIC IIATEKH B COOTBETCTBMM ¢ § 2 crarbm 31
«YmuaTta mpoOBO3HBIX IUJIATEXKEHM M HEYCTOEK» — JIOKYMEHTBI, MOJATBEPKAAIOIINE €ro
PETEeH3MOHHbIE TPEOOBAHMUS.

40.3. K mpetensusM, ykazanHsIM B moamyHkTax 40.2.1 u 40.2.2, 1OJKHBI Takxke
OBITh MPUIIOKEHBI TOKYMEHTBI, MOATBEPKIAIOIINE CTOMMOCTb IPy3a.

40.4. [lpyrue JOKYMEHTBHI, OOOCHOBBIBAIOIIME MPETEH3UIO, MPUKIIAIBIBAIOTCS
npeTeHaTesIeM o0 He00X0JUMOCTH.

87



88



IIpunoxenue 1

K IIpuaoxenuro 1
«IIpaBui1a nmepeBo30K
rpy3oB» k CMI'C

OBPA3EI
HAKJIAJTHOM CMI'C

— guct 1: OpuruHan HakJIaaHOW (TS TIOTTydaTes)

— gmct 2: JIoposkHast BEIOMOCTS (JIJ1s1 IEPEBO3YHKA, BBIJAIOIETO TPY3 MOIYYIaTEeIIo)
— gwct 3: JlucT Beigauu rpysa (Ui mepeBo3yrKa, BhIJAIOUIET0 IPy3 MOIYYaTesio)

— gmct 4: JlyOnukaTt HaKIagHOU (11 OTIIPABUTEINS)

— gucrt 5: Jluct nmpuema rpy3a (11 TOrOBOPHOTO MIEPEBO3UNKA)

— nuct 6: Jluct yBegomieHus 0 MpUOBITUH Tpy3a (IS TOTyyaTes)

— nuct 6e3 Homepa: JlopokHas BEIOMOCTh (IOTTOJTHUTEIIbHBINA AK3EMILIISP)

(Ilpu ucnonvzosanuu bnanxa naxiaonou CMI'C ons oghopmaenuss 002080pa nepedo3Kku pamepol
epagh, ykaszaumvie KypCcU8OM 6Hympu IMux epag, He neyamaiomcst)
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29 Ortopapxa Ne

1 OpuruHai HaKIagHOMN (71 moTyUaTens) 210x297 13x45
45x12 1 OrnpaenTeN: 5x20 2 CraHnus oTOpapI¢HHA 5x20
3 10x94
8 3
]
2 8 23x94 3 3asBJIeHHs OTIPaB HT eIl
0]
ool
= % IToanHck
<
jas )E 4 Tlonyaarems 5x20
? 23x94
% g 44x94
T g
I
5 CraHuus HasHAYEHHA 5x20
15x106
8 Barcd mpegoctasned 9 Ipysonogbénmocts 100a 11 Macea Tapel 12 THIT MCTepHBL 6x94
6 IlorpanHYHble CTAHIIHH OePeX0fI0B 7 Baror 8 9 10 11 12 Tlocne mep erpysi
4x45
4x45 48 | 10 | 4x8 15 | 4xfo | 13 Mucomym 14K rpome
35x65
15 Hanmenoranue rpysa 16 Pon ynaxoBskH | 17 K-Bo mecT 18 Macca (B KT) 19 ITnomGer
K-BO 3HAKH
5x10 5x35
65x95
65x20 65x20 65x20
20 ITorpyreno
7x45
21 Crocot OTIpefeeHta Macchl
13x45
22 TlepeposaHKH (Vuacrtku ot/mo) ¢ (Komel cTaHuui)
10x95
9x35 9x50 TR
23 Ynnara NpoRo3HBIX IUIATexeH 4.5x20
35x95
24 oKy MeHTE], IPHI0KCHHEIC OTOPAaBHTEIeM
23 Hadopmanni, He npeAHasHageHHAT 151 TePeB03gHKA, No JOTOE 0pa Ha HOCTABKY
34x95
20x105
26 Jara 3akTHOYeHET NOTOBOPA NEPEBO3KH 27 dara nprbeITHA 28 OTMETKH UL EBIMONHEHNSA TAMOMCHHBIX H APYIHX afMHAHHCTPATHEHL dopMaibHOCTeH
35x105
35x47.5
35x47.5




Pazfiennl Mo pacuéTy MpOBO3HBIX MIaTSKEH

PACTETHL ¢ OTTIPABMTENEM

Pacuérel ¢ oMy gaTenen

43x128

37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
cBopht S }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
oT 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 53 54 55
T BT,
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cBopht }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecyéra 56 57 58 58
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
s S
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro: p
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cbopkl }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
oT 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 5z 53 B 53
cBopht }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
64 OTMeTKH JUTsl HCYHCIIEHHS] M B3HMaHHS IPOBO3HBIX IJaTexkei 50 al 62 63
Bcero: p

65 JloMoJIHHTebHO B3BICKATH ¢ OTOPABHT eI 38




210x297

29 Ortopapxa Ne

2 JloposkHas BEAOMOCTh (IS IEPEBO3UHKA, BBIJAOIIETO I'PY3 HOIYYATENO ) 13x45
45x12 | 1Ornpapurens 5x20 2 CTaHnus oTOpae/IeHHs 5x20
S 10x94
E § 23x94 3 3asBJIeHHs OTIPaB HT eIl
SN I
= % IToanHck
<
= )E 4 Tlony4aremb 5x20
2 2 23x94 44x94
anfits
I
5 CraHuus HasHAYEHHA 5x20
15x106
8 Barcd mpegoctasned 9 Ipysonogbénmocts 100a 11 Macea Tapel 12 THIT MCTepHBL 6x94
6 IlorpanHYHble CTAHIIHH OePeX0fI0B 7 Baror 8 9 10 11 12 Tlocne mep erpysi
4x45
4x45 4x8 | 4x10 | 4x8 415 | ax1o | 13 Meccarpyma 14 E-noaect
424 Caxie
35x65
15 Hanmenoranue rpysa 16 Pon ynaxoBskH | 17 K-Bo mecT 18 Macca (B KT) 19 ITnomGer
K-BO 3HAKH
65x95
65x20 65x20 65x20
20 ITorpyreno
7x45
21 Crocot OTIpefeeHta Macchl
13x45
S 22 TlepeposaHKH (Vuacrtku ot/mo) (Kone! crasuui)
10x95
9x35 9x50 P
23 Ynnara NpoRo3HBIX IUIATexeH 4.5x20
35x95
24 oKy MeHTE], IPHI0KCHHEIC OTOPAaBHTEIeM
23 Hadopmanni, He npeAHasHageHHAT 151 TePeB03gHKA, No JOTOE 0pa Ha HOCTABKY
34x95
20x105
26 Jara 3akTHOYeHET NOTOBOPA NEPEBO3KH 27 dara nprbeITHA 28 OTMETKH UL EBIMONHEHNSA TAMOMCHHBIX H APYIHX afMHAHHCTPATHEHL dopMaibHOCTeH
35x105
35x47.5 35x47.5




Pazfiennl Mo pacuéTy MpOBO3HBIX MIaTSKEH

PACTETHL ¢ OTTIPABMTENEM

Pacuérel ¢ oMy gaTenen

43x128

37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
cBopht S }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
oT 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 53 54 55
T BT,
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cBopht }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecyéra 56 57 58 58
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
s S
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro: p
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cbopkl }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
oT 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 5z 53 B 53
cBopht }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
64 OTMeTKH JUTsl HCYHCIIEHHS] M B3HMaHHS IPOBO3HBIX IJaTexkei 50 al 62 63
Bcero: p

65 JloMoJIHHTebHO B3BICKATH ¢ OTOPABHT eI 38




29 Ortopapxa Ne

JloporkHag BEIOMOCTE (JIOMOJIHUTEIbHBIA K3EMILIAP)  270x297 13x45
45x12 | 10Otmpasrem 5x20 2 Cranmus oTOpaRIeHI 5x20
8 3 10x94

]
2 8 23x94 3 3asBJIeHHs OTIPaB HT eIl
0]
ool
= % IToanHck
<
= )E 4 Tlony4aremb 5x20
23x94
% 8 44x94
T g
I
5 CraHuus HasHAYEHHA 5x20
15x106
8 Barcd mpegoctasned 9 Ipysonogbénmocts 100a 11 Macea Tapel 12 THIT MCTepHBL 6x94
6 IlorpanHYHble CTAHIIHH OePeX0fI0B 7 Baror 8 9 10 11 12 Tlocne mep erpysi
4x45
4x45 4x8 | 4x10 | 4x8 415 | ax1o | 13 Meccarpyma 14 E-noaect
424 Caxts
35x65
15 Hanmenoranue rpysa 16 Pon ynaxoBskH | 17 K-Bo mecT 18 Macca (B KT) 19 ITnomGer
K-BO 3HAKH
510 | 5335
65x95
65x20 65x20 65x20
20 ITorpyreno
7x45
21 Crocot OTIpefeeHta Macchl
13x45
S 22 TlepeposaHKH (Vuacrtku ot/mo) (Kone! crasuui)
10x95
9x35 9x50 P
23 Ynnara NpoRo3HBIX IUIATexeH 4.5x20
35x95
24 oKy MeHTE], IPHI0KCHHEIC OTOPAaBHTEIeM
23 Hadopmanni, He npeAHasHageHHAT 151 TePeB03gHKA, No JOTOE 0pa Ha HOCTABKY
34x95
20x105
26 Jara 3akTHOYeHET NOTOBOPA NEPEBO3KH 27 dara nprbeITHA 28 OTMETKH UL EBIMONHEHNSA TAMOMCHHBIX H APYIHX afMHAHHCTPATHEHL dopMaibHOCTeH
35x105
35x47.5
35x47.5




Pazfiennl Mo pacuéTy MpOBO3HBIX MIaTSKEH

PACTETHL ¢ OTTIPABMTENEM

Pacuérel ¢ oMy gaTenen

43x128

37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
cBopht S }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
oT 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 53 54 55
T BT,
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cBopht }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecyéra 56 57 58 58
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
s S
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro: p
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cbopkl }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
oT 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 5z 53 B 53
cBopht }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
64 OTMeTKH JUTsl HCYHCIIEHHS] M B3HMaHHS IPOBO3HBIX IJaTexkei 50 al 62 63
Bcero: p

65 JloMoJIHHTebHO B3BICKATH ¢ OTOPABHT eI 38




210x297

29 Ortopapxa Ne

3 JIuet BBIgAUM Ipy3a (1718 NSPEBO3UYHKA, BRIIAIOIIETO IPY3 MOIYUATEIIO ) 13x45
45x12 | 10Otmpasrem 5x20 2 Cranmus oTOpaRIeHI 5x20
S 10x94
E § 23x94 3 3asBJIeHHs OTIPaB HT eIl
SN I
= % IToanHck
<
jas )E 4 Tlonyaarems 5x20
2 2 23x94 44x94
T g
I
5 CraHuus HasHAYEHHA 5x20
15x106
8 Barcd mpegoctasned 9 Ipysonogbénmocts 100a 11 Macea Tapel 12 THIT MCTepHBL 6x94
6 IlorpanHYHble CTAHIIHH OePeX0fI0B 7 Baror 8 9 10 11 12 Tlocne mep erpysi
4x45
4x45 4x8 | 4x10 | 4x8 415 | ax1o | 13 Meccarpyma 14 E-noaect
424 Caxie
35x65
15 Hanmenoranue rpysa 16 Pon ynaxoBskH | 17 K-Bo mecT 18 Macca (B KT) 19 ITnomGer
K-BO 3HAKH
65x95
65x20 65x20 65x20
20 ITorpyreno
7x45
21 Crocot OTIpefeeHta Macchl
13x45
S 22 TlepeposaHKH (Vuacrtku ot/mo) (Kone! crasuui)
10x95
9x35 9x50 P
23 Ynnara NpoRo3HBIX IUIATexeH 4.5x20
35x95
24 oKy MeHTE], IPHI0KCHHEIC OTOPAaBHTEIeM
23 Hadopmanni, He npeAHasHageHHAT 151 TePeB03gHKA, No JOTOE 0pa Ha HOCTABKY
34x95
20x105
26 Jara 3akTHOYeHET NOTOBOPA NEPEBO3KH 27 dara nprbeITHA 28 OTMETKH UL EBIMONHEHNSA TAMOMCHHBIX H APYIHX afMHAHHCTPATHEHL dopMaibHOCTeH
35x105
35x47.5 35x47.5




30 OTMeTKH IepeBO3UHKA

35 YeepomieHHe 0 TPHORITHH TPy3a

45x80
87x120
36 Brigaua rpyza
31 KoMMepuecKkHi aKT 10x120 89x80
32 YHMHeHHe CPOKa JOCTABKH Sx120
[0 1211155 SRS CTAHITH ...cvvvvvieeeeieeiie e e e e et et e e e e e e eraenans
JAMEPEEAHI-3 .eeeveieeirieieee e JATEPEEA F3-32 .ovvviveeeeeiieee oo ereeenieree e e
861C O MENCOY CHIPOK MM
OT oot UAC .o OT oo seeneees HAC e
TIO oot WAC o TIO cveieeeeeee e eeeeene HAC i Honnuep nony-aress
33 OTMeTKH O Iepejaye Ipysa 5x200
33.1 332 333 334
25x50 25x50 25x50
25x50
335 336 337 338
25x50 5% 50 25x50 25x50
339 33.10 33.11 3312
25x50 25x50
25x50 25x50
34 OTMeTKH O IpOCTIeTOBAHHH IOTPAHHUHEIX CTAHIHH 5x200
341 342 343 344
345 346 347 348
25x50 25x50 25x50 25x50
349 34.10 34.11 34.12
25x50 25x50
25x50 25x50




29 Ortopapxa Ne

4 JIyGnukat HaknaaHoH (171 OTIpaBUTENs) 210x297 13x45
45x12 | 1Ornpapurens 5x20 2 CTaHnus oTOpae/IeHHs 5x20
3 10x94
8 3
]
2 8 23x94 3 3asBJIeHHs OTIPaB HT eIl
0]
ool
= % IToanHck
<
jas )E 4 Tlonyaarems 5x20
@ 23x94
% g 44x94
T g
I
5 CraHuus HasHAYEHHA 5x20
15x106
8 Barcd mpegoctasned 9 Ipysonogbénmocts 100a 11 Macea Tapel 12 THIT MCTepHBL 6x94
6 IlorpanHYHble CTAHIIHH OePeX0fI0B 7 Baror 8 9 10 11 12 Tlocne mep erpysi
4x45
4x45 4x8 | 4x10 | 4x8 415 | ax1o | 13 Meccarpyma 14 E-noaect
35x65
15 Hanmenoranue rpysa 16 Pon ynaxoBskH | 17 K-Bo mecT 18 Macca (B KT) 19 ITnomGer
K-BO 3HAKH
5x10 5x35
65x95
65x20 65x20 65x20
20 ITorpyreno
7x45
21 Crocot OTIpefeeHta Macchl
13x45
22 TlepeposaHKH (Vuacrtku ot/mo) (Kone! crasuui)
10x95
9x35 9x50 P
23 Ynnara NpoRo3HBIX IUIATexeH 4.5x20
35x95
24 oKy MeHTE], IPHI0KCHHEIC OTOPAaBHTEIeM
23 Hadopmanni, He npeAHasHageHHAT 151 TePeB03gHKA, No JOTOE 0pa Ha HOCTABKY
34x95
20x105
26 Jara 3akTHOYeHET NOTOBOPA NEPEBO3KH 27 dara nprbeITHA 28 OTMETKH UL EBIMONHEHNSA TAMOMCHHBIX H APYIHX afMHAHHCTPATHEHL dopMaibHOCTeH
35x105
35x47.5
35x47.5




Pazfiennl Mo pacuéTy MpOBO3HBIX MIaTSKEH

PACTETHL ¢ OTTIPABMTENEM

Pacuérel ¢ oMy gaTenen

43x128

37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
cBopht S }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
oT 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 53 54 55
T BT,
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cBopht }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecyéra 56 57 58 58
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
s S
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro: p
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cbopkl }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
oT 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 5z 53 B 53
cBopht }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
64 OTMeTKH JUTsl HCYHCIIEHHS] M B3HMaHHS IPOBO3HBIX IJaTexkei 50 al 62 63
Bcero: p

65 JloMoJIHHTebHO B3BICKATH ¢ OTOPABHT eI 38




29 Ortopapxa Ne

5 JIucT pHEMa Tpy3a (7 IOTOROPHOTO NMEPEBO3UHKA) 210x297 13x45
45x12 1 OrnpaenTeN: 5x20 2 CraHnus oTOpapI¢HHA 5x20
3 10x94
8 3
2 § 23x94 3 3asBJIeHHs OTIPaB HT eIl
0]
ool
= % IToanHck
<
jas )E 4 Tlonyaarems 5x20
23x94
% 8 44x94
T g
I
5 CraHuus HasHAYEHHA 5x20
15x106
8 Barcd mpegoctasned 9 Ipysonogbénmocts 100a 11 Macea Tapel 12 THIT MCTepHBL 6x94
6 IlorpanHYHble CTAHIIHH OePeX0fI0B 7 Baror 8 9 10 11 12 Tlocne mep erpysi
4x45
dx45 4x8 | 4x10 | 4x8 415 axf0 | 13 Maceatpysa 14 5o neer
35x65
15 Hanmenoranue rpysa 16 Pon ynaxoBskH | 17 K-Bo mecT 18 Macca (B KT) 19 ITnomGer
K-BO 3HAKH
65x95
65x20 65x20 65x20
20 ITorpyreno
7x45
21 Crocot OTIpefeeHta Macchl
13x45
S 22 TlepeposaHKH (Vuacrtku ot/mo) ¢ (Komel cTaHuui)
10x95
9x35 9x50 P
23 Ynnara NpoRo3HBIX IUIATexeH 4.5x20
35x95
24 oKy MeHTE], IPHI0KCHHEIC OTOPAaBHTEIeM
23 Hadopmanni, He npeAHasHageHHAT 151 TePeB03gHKA, No JOTOE 0pa Ha HOCTABKY
34x95
20x105
26 Jara 3akTHOYeHET NOTOBOPA NEPEBO3KH 27 dara nprbeITHA 28 OTMETKH UL EBIMONHEHNSA TAMOMCHHBIX H APYIHX afMHAHHCTPATHEHL dopMaibHOCTeH
35x105
35x47.5
35x47.5




Pazfiennl Mo pacuéTy MpOBO3HBIX MIaTSKEH

PACTETHL ¢ OTTIPABMTENEM

Pacuérel ¢ oMy gaTenen

43x128

37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
cBopht S }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
oT 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 53 54 55
T BT,
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cBopht }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecyéra 56 57 58 58
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
or 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 52 53 54 55
s S
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro: p
37 YuanToK KOMbt CTAHTIE 44 Bamrota tapuda @5 Bamorta nnatexa |46 Bamora tapuda |47 Bamora matexa
38 PaccTosHHe, KM 3% PacuéTHad MACCa, KT
ot 48 49 50 51
no
40 TonoNMHUT elEHELR = = = 52 33 34 33
cbopkl }
41 Tapud 42 Kon rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 55
Hroro: p
37 VyacTox Kome! cTanLui 44 Bamota Tapuba W5 Bamorta mnarexa (46 Bamora tapuda |47 Bamora mnartexa
38 PaccTogHHe, KM 39 PacuéTHAd Macca, KT
oT 48 49 50 51
no
40 onmoMHUT elbHble = = = 5z 53 B 53
cBopht }
41 Tapud 42 Kopn rpysa 43 Kypc nepecuéra 56 57 58 59
Hroro:
64 OTMeTKH JUTsl HCYHCIIEHHS] M B3HMaHHS IPOBO3HBIX IJaTexkei 50 al 62 63
Bcero: p

65 JloMoJIHHTebHO B3BICKATH ¢ OTOPABHT eI 38




29 Ortopapxa Ne

6 JIucT yBeqOMIICHUS O HpUOBITHH Ipy3a (s noJryuaresis) 2710x297 13x45
45x12 | 1Ornpapurens 5x20 2 CTaHnus oTOpae/IeHHs 5x20
S 10x94

E § 23x94 3 3asBJIeHHs OTIPaB HT eIl

SN I

= % IToanHck

<

jas )E 4 Tlonyaarems 5x20

2 2 23x94 44x94

anfits

I
5 CraHuus HasHAYEHHA 5x20
15x106
8 Barcd mpegoctasned 9 Ipysonogbénmocts 100a 11 Macea Tapel 12 THIT MCTepHBL 6x94
6 IlorpanHYHble CTAHIIHH OePeX0fI0B 7 Baror 8 9 10 11 12 Tlocne mep erpysi
4x45
4x45 4x8 | 4x10 | 4x8 415 | ax1o | 13 Meccarpyma 14 E-noaect
35x65
15 Hanmenoranue rpysa 16 Pon ynaxoBskH | 17 K-Bo mecT 18 Macca (B KT) 19 ITnomGer
K-BO 3HAKH
65x95
65x20 65x20 65x20
20 ITorpyreno
7x45
21 Crocot OTIpefeeHta Macchl
13x45
S 22 TlepeposaHKH (Vuacrtku ot/mo) ¢ (Komel cTaHuui)
10x95
9x35 9x50 P
23 Ynnara NpoRo3HBIX IUIATexeH 4.5x20
35x95
24 oKy MeHTE], IPHI0KCHHEIC OTOPAaBHTEIeM
23 Hadopmanni, He npeAHasHageHHAT 151 TePeB03gHKA, No JOTOE 0pa Ha HOCTABKY
34x95
20x105
26 Jara 3akTHOYeHET NOTOBOPA NEPEBO3KH 27 dara nprbeITHA 28 OTMETKH UL EBIMONHEHNSA TAMOMCHHBIX H APYIHX afMHAHHCTPATHEHL dopMaibHOCTeH
35x105
35x47.5 35x47.5




30 OTMeTKH IepeBO3UHKA

87x120
127x80
31 KoMMepuecKkHi aKT 10x120
32 YHMHeHHe CPOKa JOCTABKH Sx120
[0 1211155 SRS CTAHITH ...cvvvvvieeeeieeiie e e e e et et e e e e e e eraenans
JAMEPEEAHI-3 .eeeveieeirieieee e JATEPEEA F3-32 .ovvviveeeeeiieee oo ereeenieree e e
8BICOMAE MENCOY CIPOK SMM
(1 SRR TAC covieeiiiiiee e i iees OT oeviieieeeeeeeeeeiie e neeens HAC i
b1 (o TS e T 1 (o O UUTOUTNS - | ST
33 OTMeTKH O Iepejaye Ipysa 5x200
331 332 333 334
25x50 25x50 25x50
25x50
335 336 337 338
25x50 25x50 25x50 25x50
339 33.10 33.11 33.12
25x50 25x50
25x50 25x50
34 OTMeTKH O IpOCTIeTOBAHHH IOTPAHHUHEIX CTAHIHH 5x200
341 34.2 343 344
34.5 34.6 347 348
25x50 25x50 25x50 25x50
34.9 34.10 34.11 34.12
25x50 25x50
25x50 25x50




Ipuioxenne 2

k [Ipunoxennro 1 «IlpaBuia
nepeBo3okK rpyzos» k CMI'C

OBPA3EI
BEAOMOCTMHU BATOHOB

91
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BG,Z[OMOCTI:; BaroHoB

29 OTtnpaeka Ne

* W
7Baror  8Baro npeoctapnen 9 Tpysonompémuocts 10 Ocn 11 Macea tape 12 Ton umerepret * [ 17 K-go mecT* |18 Macca (B kr) 15 LIpH samepe 19 TTnomab 30 OmveTrs rep eBo3HKA
Ne vt Bricota Harmea, |Temmepatypa,”C |TINOTHOCTD, T/ChE K-BO 3HaKH
o
7 8 9 10 11 12
Hroro:

* Mpathul HE 2aNONHAOMCA UNU HE NEYaMaromcs 8 3asLcumMocmu om poda NepesoauMoz0 epy3a

Ilommce







Ipuioxenne 3

k [Ipunoxennro 1 «IlpaBuia
nepeBo3okK rpyzos» k CMI'C

OBPA3EILl
BEJIOMOCTH KOHTEWHEPOB
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29 OTtnpaeka Ne

BeaomocTh KOHTEHHEPOB

15 HarmeHoRaHHe Tpy3a 19 Tlnemer 18 Macca (B Kr) 7 Baron 7 Baron* 30 QTMETKH TepeR 034HKA
& - - § Baron OpeAocTapicH § Baron npegocTapiacH*
=
% = i. o g 2 ag_ § 9 I'pysononbéMHOCTE 9 I'pyz0000EEMHOCTE™
g o)
2 No koprrefiepa* L 5 5 — g = E’E ] 10 Ocu 10 Ocu*
&é 4 E 3 E § E 11 Macca Tapbl 11 Macca rapbi¥
e - 2 E 2 8 %
S8 m = o 7 8 9 10 11 7 8 9 10 11
Hroro:
*f pad)b.’ HE 2anonHAomea LUnu He nevyamaroinicsa npu nepesoske KOHmeﬁHepOS g8 ﬁecnepeapysouﬁom coobuieruL Ho ¢h OTHPABHTCIL

** [Ipu nepesoske KORMeHepos ¢ epPy30M PaszHbix HauMeHosaHull nod HoMepom KormeilHepa JOnNoNHUIMEbHO yKasbieaemcs HaluMeHosaHue U Koo gpy3a







IIpunoxenne 4

k [Ipunoxennro 1 «IlpaBuia
nepeBo3okK rpyzos» k CMI'C

OBPA3EI
YAIOCTOBEPEHUA NTPOBOAHUKATPY3A
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YAOCTOBEPEHHUE ITPOBOJHUKA I'PY3A

TIpoBoHMK

(hamunus, ums, Opyeue nepcoHaibHvle OaHHbLE)

JOKyMEHT, yAOCTOBEPSIOIUI INYHOCTh

(HaumenoBarnue u Homep)

ComnpoBoKIaeMblil rpy3

(HaumeHnoBaHue 2py3a)

ConpoBosxaaemble oTIpaBku NeNe

Ot

(cmanyus u dHcene3nas 0opo2a HAYAIA CONPOBONHCOEHUS)

o

(cmanyus u sncene3nas 0opoea OKOHYAHUS CONPOBONHCOEHUS)

CormpoBokaeMbie BaroHsr NeNe

MecTtonpeOriBaHHE TPOBOJHHKA

(6azomn Ne)

Cranuuy cHaOXXEHUS BOLOM

(npu nepesosKe HCUBOMHDBIX)

CTaHLII/II/I OYHCTKH BaroHoOB

(npu nepegosxe HUBOMHDIX)

(OTTHCK KaneHIapHOTO IITEMIIEIS
NEPEBO3YHKA)
[TepeBo3unk

(noonucs)

IIpoBoHUK rpy3a

(noonucs)






P P2 O00~NO Ol WN —

21

22.

23

Hpunoxenune S

K [Ipunoxenuro 1 «IIpaBuia
nepeBo3ok rpy3os» k CMI'C

IHNEPEYEHD JIETKOI'OPIOUYUX I'PY30B

. BETOIIb (TPSMbE);

. BOJIOKHO JJ11 TEKCTUJIbHBIX U31EIIH;

. TPY3Bl B peuieTyaTon mwin OyMakHO# yIakoOBKE C IPUMEHEHNEM CTPYKKH, COJIOMBI;
. MU3JI€JIMS U3 COJIOMBI U IPOYMX MAaTEPUAIIOB IS IIJIETEHUS;

. Kay4yK;

. KOBpBI;

. KOpa JIpeBecHasi U U3/ENINs U3 HEE;

. KOP3UHOYHBIE U3/IENIHS U MIJICTEHbIC U3IEIHS;

. MaKyJjaTtypa 1 OTXO/bl OyMaKHBIE;

0.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

MaTepHalibl PACTUTEIHHOTO TPOUCXOKIEHUS, UCTIONb3YEMBIE ISl TIETEHUS;
Mebenb (MArKasi) ¥ 4acTu MeOenu;

MeX HAaTYpaJIbHBIN, HCKYCCTBCHHBIN U U3JIEIHS U3 HETO;
OIWJIKH JIPEBECHBIC, ITHHU;

MePO U MyX U U3JCIHS U3 HUX;

TUTUTHI IPEBECHOCTPYKCUHBIE U IPEBECHOBOJIOKHUCTHIC;
TpsiKa BCSIKas;

MPEIMETHI OJICHK IbI, YOOPBI TOJIOBHBIC U UX YACTH;
CTPYXKa JpeBeCHas;

CBIPBE M OTXO/IbI TAOAYHBIC;

TEKCTHIILHBIC U3/ICITHUS;

. TKaHU (KpoMe OpPEe3EHTOBBIX M MPOPE3NHCHHBIX ),

Topd (BraxxHoctwio MeHee 40%);

. memna (BrnaxxHocTeio MeHee 40%).
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IIpuioxenne 6

k [Ipunoxennro 1 «IlpaBuia
nepeBo3okK rpyzos» k CMI'C

OBPA3EIL
AKTA BCKPbLITUSA
JJIAA IMTPOBEAEHUSA AJMHUHUCTPATUBHOI'O KOHTPOJIA
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AKT BCKPbITUA
Ans npoBeAeHUa aaAMUHUCTPATUBHOIO KOHTpONSA

Ileperosmik

(HaHMeHOBaHHe MePeE0IYHKA, COCTABHRINETO aKT)

CTaHL[I/IH W KSIIe3Hasd Jopora, Ha KOTOpOI‘/JI COCTABJICH AKT

I[aTa COCTABIICHHA aKTa

Baron/Koureiirep ' No OTnpaeka

Hawmmenopanue rpyza

W nenTndukaiMoHHE H HOMep aBTOIoe3/a, aBTOMOOMITA,

NpHIENa, CHEMHOTO aRTOMOOHITEHOTO KY30Ba, IOy TIPHIEna |

CTaHL[I/IFI 1 KEJIE3Had Jopora OTIIPaBICHHIA

CTaHL[I/IH W KCIIe3Hasd Jopora Ha3HavYcH A

CBeI[eHI/IH 0 CHATHIX IIIIOMOax CBEI[CHI/IFI 0 HATOMKEHHEBIX IIIoMOax

Komr-Bo BHakH I01oM0O, THII 1 3HaKH 3[1Y Komn-ro 3HakH oMo, THII | 3HaKu 3[1Y

HpeZ[CTaBI/ITGHb IIepeBoO3unKa

{hanmmsl, HMS H DOZIMHCD )

ITpencTaBUTENE KOHTPOIUPYIONIETO OpraHa

(HaHMeHOBAHHE KOHTPOTHPYIOETO OPT ada; danIHs, HMI, TODKHOCTE H HOANHCE ¢00 IPEACT 8B HICTB1)

! Hyrxnoe nodueprnyims OTTHCK KAeHTAPHOTO MITEMIEN IEPEROsTHKa







IIpunoxenue 7

k [Ipunoxennro 1 «IlpaBuia
nepeBo3okK rpyzos» k CMI'C

OBPA3EI
KOMMEPYECKOI'O AKTA
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ITepeBosunk

Cragmug

Kommepueckum akTt Ne...........

HaTta

1. OropaBuTens

2. [Tonmyuarens

5. Ornpaska Ne

JloroBopHBIH NTepeBO3UNK

I[aTa 3AKIMFOYCHEA JOTOBOPa IISPEBO3KH

6. [Tpubuin TToesmom Ne

3. CraHiud oTHpaBIeHUA

7. Ne paroma, U'TE, ATC

8. JoNoNHUTENEHELS THCTHL K KOMMEpPUIecKOMY akTy . .

4. Crauiis HasHadeHHI

9. CocTaBieH B JIONOJIHEHHE K KOMMEPUECKOMY aKTy No

10. TInomowr (3ITY)

Mecto

HAMOXKEeHHA

[Teperosunka

OTnpaBuTENna TamoxHN

Kon-eo

3HaxH

Kon-eo

JHaKH Kon-eo 3HakH

C OJTHOMH
CTOPOHBI
BAroHa

¢ apyroit
CTOPOHET
BaroHa

Ha JTIOKe
IHCT¢PHEL

Ha ITE

11. CeenieHns o crelax BCKPHITHA HITH MOBPEXASHNT TIIOMD

12. Baron/koHTeHHED B TEXHUIECKOM OTHOIIEHHH HUCIIPABHBI I/HENCTIPABHE i

13. I'py3 norpykeH Mepero3uUKOM/OTIPABUTENEM

14. PesynbTaTH OPOBSPKH

3HaKH, MapKH, HOMepa.

K-po mect

Poj ynakor kn

HanmeHopaHHe rpysa Ofmas macca, Kr Macca ogmoro
MecTa

14.1. sgaunTCcd IO HaKIIa AHOH

14.2. oxaranock IpH IpoBepKe

14.3. B ToM u"HcTIe TORPEKASHHEIX MECT




15. O6CTOHT6J'H:CTB&, ABJHAROIIUECA OCHOBAHMEM IOJIA COCTABICHIA KOMMEPUSCKOTO aKTa. Onucanne Ipysa:

16. CremeHnA 0 MpOBeISHNH SKCIISPTHURHL:

17. TlpunosxeHs! mioMObl M JOKY MEHTEI

18. ITommmicu
IlpencTarnTenu neperosuHKa

(momnmuce) (mms, amumms)

{(moamuce) (a1, hantusmst)

IIpencTaEuTens OTIPABHTEIL/ IONYYATEN D

{(moamuce) (a1, hantusmst)

19. OTMeTKa 0 COOTBETCTBHH COCTOIHHII I'py3a IIpH BblJa4e CBEJeHWAM, ¥ Ka3aHHBIM B HACTOAICM KOMMEPUYCCKOM aKTS

20. Ilopmicu
TlpeycTaBuTen NEpeBO3UNKa

(momnmuce) (mms, amumms)

(momnmuce) (mms, amumms)

IIpencTaEuTens OTIPABHTEIL/ IONYYATEN D

(momnmuce) (mms, amumms)




IIpunoxenne 2 k CMI'C

HNPABHUJITA
INEPEBO3OK OITACHBIX I'PY30B

(M31aeTcA OTAEIBHO)
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Ipuaoxenne 3 k CMI'C

TEXHUYECKHUE YCJIOBUA
PASMEIIEHUA U KPEIIVIEHUA I'PY30B

(u3maeTcs OTACJbHO)
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Ipuioxenne 4 k CMI'C

INPABUJIA ITEPEBO3KHA BAI'OHA, HE ITPUHA JUIEZXKALIEI'O
IHEPEBO34YHUKY, KAK TPAHCIIOPTHOI'O CPEACTBA

1. OoOuue moJioKeHus

1.1. YcnoBus Hactosamux [IpaBuil NpuMEHSIOTCS, €CIIM MEX]Y MEPEBO3UYMKOM U

BJIAJICTIBLIEM BaroHa OTCYTCTBYIOT UHBIE JJOTOBOPEHHOCTH.

IlepeBo3ka mopoxHero BaroHa odopmIIsIeTCS HakIagHOM, dopma KOTOpOM u
MOPSAOK 3aIlOJHEHNs YCTAaHOBJIEHBI B NpuiiokeHun 1 «lIpaBuna mepeBO30K Ipy30B»
k CMI'C. Ilpu nepeBo3ke BaroHa C Tpy30M Ha Tpy3 U BaroH oQopmisieTcs OJHa
HaKJIaIHasl.

1.2. Ecin BaroH umeeT 000pyJOBaHHE, KOTOpPOE HEOOXOAUMO OOCTYKUBATh
B MYTU CJEJOBaHUA, TO OOCIYXUBaHHE 3TOro OOOpYyJOBaHUS OOECHeYMBaET
OTIPABUTEIIb.

1.3.Ecnin  BaroH i1 TEpeBO3KM TIpy3a MPEJOCTAaBUI  OTIPABUTEIb,
IpU NEPEBO3KAX, INPOU3BOJMMBIX C NEPETPy3KOM Ipy3a B BAarOHbI JPYroil IIMPUHBI
KOJIEH, OH O0€CleunBaeT JAJbHEWIIYI0O MEPEBO3KY IOPOKHErO0 BaroHa €O CTaHIMU
IIEpErpy3KH.

1.4. Crivcok afpecoB MEpPeBO3YMKOB, IO KOTOPHIM HANpPAaBIISETCS MPETEH3Us IJis
paccMOTpeHHsl, CoAepX HUTCcs B mnpuioxkeHuun S5 «MHopmannoHHOE PYKOBOJICTBOY
k CMI'C.

2. IlpenbsiBieHNe BATOHA K MepeBO3Ke

2.1. TlopoxkxHre BaroHbl OTIPABHUTENb TMPEIBIBISECT K TEPEBO3KE TEXHUUYECKH
WCIIPaBHBIMH, TIOJTHOCTHIO BBITPYKCHHBIMH, OUYHWIINEHHBIMH HW3HYTPH H CHapYXKH,
C 3aKPBITBIMU JBEPSIMHU, JIFOKaMH, OOpTaMU, KPBIIIIKAMU CIMBHBIX MPUOOPOB COTIIACHO
WHCTPYKIIUSIM TI0 IKCIUTyaTallMi COOTBETCTBYIOIIMX BUIOB (TUIOB) BaroHoB. [IpoBepky
COCTOSIHMSI OUYMCTKU WJIM 00pabOTKH (ITPOMBIBKHM ) BaroHa MepeBO3YUK HE MTPOU3BOIUT.

[ToBpeXIeHHBIN BaroH MOXKET OBITh MPUHAT K MEPEBO3KE, €CIU OH HE CO3/aeT
yrpo3y Oe3omacHocTH ABWKeHUA. OtmpaButTenb B rpade «3asBIeHUsS OTHPABUTEISD)
HAKJIQJHOM yKa3blBaeT BUJ M pa3Mep MOBPSKIACHHWIA BaroHa WM MPHUKIAIbIBACT
K HaKJIQJTHON JIOKYMEHT, B KOTOPOM OHU YKa3aHHbI.

2.2. TlopoxkxHmiA BaroH IO OJHOW HAKIAgHOW (OTHpaBKa) MPUHUMAETCS
K TIEPEBO3KE OT OJTHOTO OTIPABUTENS HA OJHON CTAHIIMH OTHPABJICHHS B aJIPEC OJTHOTO
MOJTy4YaTelNst Ha OJIHY CTAHIIMIO HAa3HAYCHHUSI.

2.3.Tlo cormacoBaHWi0 MEXAy OTIIPaBUTEIEM U TEPEBO3YUKOM MOTYT OBITh
odopMIIEHBI OJHOW HAKJIATHOW MPEIBABISIEMbIC K MEPEBO3KE OT OJHOTO OTIPABUTEISA
C OJHOHI CTaHIMM OTIPABJICHHA B aJpeC OJHOTO IMOJIydyaTedss Ha OJHY CTAaHIIMIO
Ha3HAYCHHsI BArOHBI B KOJIMUECTBE IBYX HIIU O0Jiee BarOHOB.
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2.4. Pemienne o muioMOMpOBaHUM MOPONKHUX BAaroHOB MPUHHUMAET OTIIPABUTEIb,
€ClId HAallMOHAJIBHBIM  3aKOHOAATEIbCTBOM HE TMPEIyCMOTPEH WHOW MOPSAOK
IUIOMOMPOBAHUS.

2.5. IlepeBo3unK, NpUHMMAs BAaroH K TIEPEeBO3KE, OCMATPUBAET CHApYKU
COCTOSIHHE DJIEMEHTOB ([eTajieil) BaroHa, 3aKpbIThl JIM JIIOKU, JABEPH, OOPTA, KPBIIIKH
CIIMBHBIX MPHOOPOB IUCTEpH. Ecian mopoxHMil BaroH 3aruioMOMpPOBaH OTIPABUTEINEM,
NEePEeBO3YMK IMPOBEPSIET TAKXKE HAJIMYWE, UCIPABHOCTH INIOMO M COOTBETCTBHE 3HAKOB
Ha TIIOMOax CBEICHUSM, YKa3aHHBIM B HAaKJIQTHOM.

3. Oco0enHocTy opopMIIeHNSI HAKIATHON NPU NPeTbsSBIEHUN K MepeBO3Ke
MOPOKHEr0 BAaroHa

3.1.Ecnmu craHmuMs OTOpaBICHWS W HAa3HAYCHUs BaroHa pPacroJIOKEHBI
Ha JKEJIE3HBIX JIOpOTax pa3HOW IIMPHHBI KOJEW, OTHpPaBUTENb B Tpade «3asBiIeHUS
OTHPABUTEISH» HAKIIAJHOW, YKa3bIBas COCOO MEPEBO3KH BaroHa, MPOCTABIISET OTMETKY:
«[lepectaHOBKa BaroHa Ha TEJIEKKU JPYro¥ IMUPHUHBI KOJIEH (MIPH HAJIUYUU JOTOBOPA
Ha T[IEPECTAaHOBKY YyKa3aTh HOMEp W JaTy 3akimodeHus)» win «llpumeHenue
Pa3ABMKHBIX KOJIECHBIX TIapy.

3.2. Ecin mepeBo3ka Tpy3a OCYIIECTBISIETCS C TMEPErpy3KOMl B BaroHbl APYroi
IIMUPUHBI KOJICH, OTHPABUTEINb JIJISi 00CCIICUCHHUs NalbHEUIICH TIEPEBO3KU TTOPOKHETO
BaroHa CO CTaHIIMH NEperpy3Ku B rpade «3asBICHUS OTIIPABUTENS HAKIATHOM:

3.2.1. yka3pIBaeT MOydYaTess BaroHa, KOTOPOMY CIEAYeT BBIAATh BaroH IOCIE
neperpy3ku, mpocTaBisii oTMmeTky: «llocme meperpy3ku Tpy3a Ha CTaHIMU
_ (yxa3pIBaeTcsi HaMMEHOBAaHHE CTAHIIMU TEPETPy3KH) MOPOXKHUW BaroH BBIIAThH

(yKa3pIBaeTcsi HaWMEHOBAaHUE TOJydareis MOPOKHEr0 BaroHa U €ro
TIOYTOBBIH aapec)y;

3.2.2.ecnu ¢ TEPEBO3YMKOM COIIACOBAHO, YTO MJaJbHEHIIYIO MEPEeBO3KY
MIOPOXKHETO BaroHa O(OpMIISIET TEPEBO3UMK, IMEPETPYKAIOMIMA TPy3, MPOCTABISIET
ormetky: «llocme meperpy3ku Trpy3a Ha  CTaHIHH (YkaspIBaetcs
HAaVMCHOBAHHME CTAHIIMM TEPErpy3KH) IMOPOKHUN BaroH HAlpaBUTh Ha CTAHIIUIO

(YKa3pIBaeTCss HAMMEHOBAHKE CTAHIIMH, JIOPOTH HAa3HAUCHUS W MOJTydaTells) Yepes
NOTpaHUYHbIC CTaHOUU _ (yKa3plBaeTCs WX HAaWMEHOBaHUE), TICPEBO3YUKHU

(X HaWMEHOBaHHWE)», KpPOME TOrO YKa3bIBaeTCS HAUMEHOBAaHUE U KOJ
TUIATEeNbIIUKA TPOBO3HBIX IUIATEXKEW JUIS KaKAOTO YYacTBYIOIIETO B TIEPEBO3KE
TIePEBO3YHKA.
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4. Buigaua Barona

[lepeBo3unk BBIJAET, a MOJIy4aTellb MPUHMMAET BAaroH, OCMAaTpUBas CHapPYXHU
COCTOSTHHE 3JIEMEHTOB (JI€TaJIeii) BaroHa, 3aKpbIThl JIM JIFOKH, JABEPH, OOpPTa, KPBIIIKHA
CIIMBHBIX MPHOOPOB MHUCTEpH. ECIM MOpOoXHUI BaroH 3arioMOUpPOBaH OTIPABHUTEIEM,
MEPEBO3YMK U TMOJydaTeldb MPOBEPSAIOT TaKKe HaJIWYWe, WCHPABHOCTh IJIOMO U
COOTBETCTBHE 3HAKOB Ha IJTIOMOAX CBEJICHUSM, YKa3aHHBIM B HAKJIQTHOM.

5. JleiicTBUS MePeBO3YNKA MPH YCTAHOBJIEHUM (paKTa MOBpPEKIAeHNsI BATOHA UJIH
YTPAThI €ro yacrei

5.1. Ecniu B pe3ynapTaTe NPOBEPKHM BaroHa IE€PEBO3UYMK KOHCTATUPYET €ro
MOBPEXKJEHUE WIM yTpaTy OTACNbHBIX €ro YacTeil, MEepEeBO3YMK COCTABIAET aKT
O TMOBpPEXACHUM (HEHCHPABHOCTHU) BAarOHAa, B KOTOPOM YKa3bIBAE€T HOMEP OTIPABKH,
CTaHIMIO OTIPABJICHUS U HA3HAYEHUSI BaroHa, HANMEHOBAHHUE OTIIPABUTEIS, TOTydaTess
W BIIaJieNiblla BaroHa, NPUYMHY M XapakTep MOBPEXKIACHUSA, a TaKXKe IMepeUCHb
yTpaueHHBIX YacTel. biraHK akTa meuyaraercs, W €ro 3amoJIHEHHE IPOU3BOIUTCS
Ha oJHOM M3 pabounx s3pikoB OCXK]| miM Ha HAIIMOHAJIBHOM SI3BIKE C MEPEBOJIOM Ha
oauH u3 padounx sa3bikoB OCXK]] ¢ mpumeHeHneM nosjoxenui crarbu 15 «Hakmannas»
CMIC.

OnuH HSK3eMIUIAp aKTa MPUKIAABIBACTCS K HAKIAAHOM U CIEAYeT N0 CTaHIUU
Ha3HAYEHUA JUIS BBIIAYU TMOIY4YaTesto, O MPUIIOKEHUU aKTa MEePEeBO3YUK MPOCTABIISET
OTMETKY: «AKT O TOBpPEXJIEHUU (HEUCIPABHOCTH) BAroHa Ne (yka3bpIBaeTcs
HOMEpP aKTa) OT (Yka3bpIBaeTCsi JaTa COCTABJICHHS), (YKa3pIBaeTCs
HAMMEHOBAHUE CTAHIIMM M COKPAIIEHHOE HAUMEHOBAHME JKEJIE3HOU JIOPOTH, Ha KOTOPOH
COCTaBJICH aKT)» B rpade « OTMETKH NEPEeBO3UNKA» HAKIIATHOM.

5.2. Ecnii BaroH moBpEeXKJEH J0 TaKOW CTEMEHHU, YTO €ro JajibHeHInas nepeBo3ka
HEBO3MOXKHA WM OH TepecTayll ObITh TOJHBIM IS TEPEBO3KU Tpy3d, NEPEBO3UMK,
KOHCTAaTUPOBABIINI TOBPEKICHUE, YBEIOMJISET HEMEIJIECHHO 00 53TOM BIajembIa
BaroHa, c000IIasi XapakTep MOBPEKICHHUS.
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IIpunoxenune 5 k CMI'C

NHPOPMAIIMOHHOE PYKOBOJACTBO

(pa3MemiaeTrcsi B 3JIEKTPOHHOM Bujie Ha Bed-caiite OCK/I)
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Crpykrypa UHQopManImOHHOI0 PYKOBOACTBA!

Pasnen 1
CBeneHUS O JKENE3HOAOPOXKHOW HMH(PPACTPYKTYpe, HCIONB3YEeMOW IS TEPEBO30K
TPY30B B MPSIMOM MEXIYHAPOIHOM KEIE3HOAOPOKHOM H KEIE3HOJOPOKHO-TTAPOMHOM
cooOmiennu Ha ycioBusix CMI'C:

1.1. TIlepeudens keyne3HbIX JOPOT (IO CTpaHAM);

1.2. T'aGapursl norpy3ku — B [Ipunoxenuu 1 k MadopmanimoHHOMy
PYKOBOJICTBY;

1.3. IlepeueHb cCTaHIMI TPUMBIKAHUS >KEJIE3HBIX JOPOT PA3HON NIUPUHBI
KOJIEU U U3MEHEHUS PeKUMa MPaBOBOI0 PETYJIUPOBAHUS I0TOBOPA IEPEBO3KHU.
Paznen 2
CBefieHUsT O BOJHBIX y4dacTKaxX IMYTH, HCIOJIB3YEMBIX B TPSIMOM MEXIyHApPOIHOM
YKEJIE3HOJOPOKHO-TTAPOMHOM COOOIIICHHH.

Paszpnen 3
CBelleHHST O TEpPEBO3YMKAX, YYACTBYIONIMX B MEKIYHAPOJHBIX TIEPEBO3Kax Ha
ycnosusix CMI'C:

3.1. HaumeHOBaHUS MEpPEBO3UYMKOB (IOJHOE M COKPAUIEHHOE) U MX KO[bI,
YYaCTKH KEJIC3HBIX JIOPOT/BOJHBIC YYaCTKH, IO KOTOPHIM OHH OCYIIECTBISIOT
nepeBo3Ku (¢ pa3OMBKOIL 1O CTpaHaMm):

3.2. Anpeca repeBO3YMKOB, IO KOTOPHIM HAMPABIISIOTCS:

3.2.1 wHbOpMAIUA 71 COTIACOBAHUS MEPEBO3KH;
3.2.2 wuwHpOpMaNHs O MPEKPAMICHIH IBHKCHHS WIH 3aIpPETe MEPEBO30K;
3.2.3 mnpereH3uu, npenbsBisieMble Ha ocHoBaHu CMI'C;
3.2.4 u3BenieHHe MepeBo3unKa 00 U3MEHEHUH JI0TOBOPA MEPEBO3KH.
Pasnen 4
[TepedeHb OCHOBHBIX CKOPOTIOPTSIIINXCS TPY30B.
Ipuaoxenue 1 — 'abapuThl MOTPY3KHU.
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Ipuaoxenne 6 k CMI'C

PYKOBOJICTBO I10 HAKJIAJTHOU ITUM/CMI'C

(u3maeTcs OTAEJbHO)
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Cratbs 1
Cratbs 2
Cratbs 3
Crartps 4
Cratbs 5
Cratps 6
Cratbs 7
Cratbs 8
Cratbs 9
Cratps 10
Cratbs 11

Cratps 12
Cratbs 13

Cratps 14
Cratps 15
Cratps 16
Cratpsa 17
Cratbs 18
Cratpsa 19
Cratbsa 20
Cratpsa 21
Cratbs 22
Cratps 23
Cratbs 24
Cratps 25
Cratbs 26
Cratpsa 27
Cratbs 28
Cratpsa 29
Cratbsa 30
Cratpsa 31

COOEPKAHHUE

COI'TAIIEHHUE
O MEXKAYHAPOJHOM KEJIE3HOJOPOKHOM
I'PY30BOM COOBIIEHUH (CMI'C)

Paszgea |
Oo0nme mMoJI0KeHNA

[TPpeAMET COTTIALICHUS. ....eeeuevieeniieeeiieeeiieeeireesiteesreeesaeeesabeesnaseeenaseeens
] 000 1 15
[TpUMEHEHUE COTTIAIICHMS. ...ccuvveenereennireenieeenireeenireesnereesnreesnreesseeennnes
(031 (0Tl a0 1 (5] 015310 4 P U
HpI/IMeHeHI/Ie HAIIMOHAJIBHOT'O 3aKOHOAATCIIBCTBA ... vt v vvnvinnnnnnnnnnns
[IpaBO UMIIEPATUBHOTO XAPAKTEPA. -+ « v v vvennanen vneeneeneenennnnennenenens
[TpenmoroBOPHOE COTTACOBAHUE TIEPEBOBOK . .. c.evneveeananaenaenanannens
[TpaBHUIa IEPEBOBOK TPYBOB. ..« v teeenvuetanene e enesennaeeernaneeenanennes
[TepPEBO3KA OTTACHBIX TPYBOB. ..+t uenenaeneueueeneeneannennenaenaenenenenennes
Pa3MeneHne 1 KPETITICHUE TPY30B. .. .. uen e eeneneenenannennenenaenanenens

IIpaBuiia nepeBO3KM BaroHa, He MIPUHAJUIEKALIETO IEPEBO3UHKY,

KAK TPAHCIIOPTHOTO CPEIICTBA .. v vveueeueeneeannen e ansanseneaneeennnnnns
NHOOPMAITMOHHOE PYKOBOICTBO. ...t uveettententeenteneanneeneenneaneannans
[TepeBo3ka rpy30B ¢ mpumeHeHneM Hakmaguou [IUM/CMIC...........

Pazgen 11
Jorosop nepeBo3xu

JIOTOBOP IEPEBOBKH ... .e ittt vttt et et sae e sae e e eaeaen e e
HaKITAIHAT ... oot e e e e e e e e e eeens
OTBETCTBEHHOCTD 3a CBEICHUS], BHECEHHBIE B HAKJIATHYIO. . ..............
OOBABICHUE TIEHHOCTH TPY3@. .« e eenteenteneeateeneeateaneeaeaieaneenneanns
Tapa, yHaKOBKa U MAPKUPOBKA. ... .euuenttententeeneenneateennennenneennenn
[Torpy3ka rpy3a 1 OIPEIEICHUE €TI0 MACCHL. .. ... uvrrerenrnrresaneennaes
B (0 (01710100 2121 (T N
[TpHUEM TPY3a K TIEPEBOBKE. ...eeeeeuerreeeaireeeeenireeeeenerreeesnnneeeessnnseeeeesssseeeens
BrinonHenue aqMUHUCTPATUBHBIX (DOPMATBHOCTEH] ... vvevneveeaveennes
B 0TS o) R o o) T F P
CPOK JTOCTABKH TPY3@u e uuvveeenereeennreesnreesureesssreessseessseesnseesnsseesssseessneesnns
N3MEeHEHNE JOTOBOPA MEPEBOBKH ... . vrenvreentanansaneaenescneaenesens
BBIIaUa TPY3a. ..ottt e
[TpenrmonoKEHNE 00 YTPATE TPY3A. 1. cvueueneennnrnenenrenaneeneeneeneaens
ITpensTcTBUSI K IEPEBO3KE U BBIAYE TPY3A..ueveeureennieeireenreenireereenseeenees
KOMMEPUECKHMI @KT.....cceeuiiieieiiiieeeiiiieeeesitieeeeireeeeeirreeeseaaeeeeensaeeeenans
HcuncneHne MPOBO3HBIX TIATEMKEH. .. .eeuviereiniienieeniieeieenieeeeee e e
Viuiara MpOBO3HBIX MIIATEKEN U HEYCTOCK. ..cccruvvrrereererreeearnrreeeesenreeaanns
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Cratbs 32
Cratps 33
Cratbs 34
Cratps 35
Cratbs 36

Cratbs 37
Cratpsa 38
Cratbs 39
Cratps 40

Cratpsa 41
Cratbs 42
Cratps 43
Cratbs 44
Cratps 45
Cratbs 46
Cratpsa 47
Cratbs 48

Cratbs 49
Cratpsa 50
Cratbs 51
Cratpsa 52
Cratbsa 53

Cratps 54
Cratbs 55
Cratps 56
Cratbs 57
Cratpsa 58
Cratbs 59
Cratps 60

JIOIIOJTHUTENBHBIE PACXO/IbI, CB3aHHBIE C IIEPEBO3KOU IPY3a...vuunen.nssss
HanoKEHHBIE TUTATEHKH H CCYIIBL...vviurienrrerreenieeenreeneesieeeneesineeneesnneeneens
IIpaBo ynep:KaHUsI TPY3a MEPEBOZUMKOM ... .euveauteneensennennnnereeeneans
|3 To (S S Y (572 91 4 1 (0153 10K 1192 1LY 0
TpeboBanust Mexy EPEBO3YMKAMH O BO3BPATE BHIIIJIAYCHHBIX CYyMM

D510 () 10053 217
OTBETCTBEHHOCTD TEPEBOBUMKR ... 1t vusvuevnnaestennenenaensesasaeeaeenneans
JInna, 3a NeHCTBUSA KOTOPBIX OTBEYAIOT CTOPOHBI JOTOBOPA IIEPEBO3KH. . .
IIpenen OTBETCTBEHHOCTU HMEPEBOZUMKR . ... vuevneennansennanenanseasaneanns
[Ipenmonoxenne B ciaydae  M3MEHEHMS  peXuMa  IIPaBOBOIO
PETYIUPOBAHUSL IOTOBOPA TEPEBOBKH . .. v v veenvevreaaeaaeeeannnennenenens
| 3101S V6 91 (0) (- K300 1 16 (P
Pa3mep Bo3MeIIEHNSI IPU YTPATE WM HEJOCTAYE TPY3A. .. vnvnvnennnnnnnnn.
OrpanudeHne OTBETCTBEHHOCTH IIPU HENOCTAYE MACCHI TPY3a.....vvvnn.n..
Pa3mep Bo3MelIeHNS TPU TOBPEXKIECHUU (TIOPUE) TPY3A...cvn v vnrvnennnnnn.
Pa3mep Bo3MelIeHNS 3a IPEBBIIIEHUE CPOKA JOCTABKH IPY3a... ... vueen...
TIPETEHBHM. ..ot
TpebGoBanust Mo 70roBOPY NEPEBO3KH. [10CYTHOCTD. .. .v v v
(0070097 91 F:1:3: (s 1o 0/ S PP

Pa3gen 111
HUcnonb3oBaHue BaroHa, He MPUHAJIEKANIET0 MEePEeBO3YHKY,
B Ka4yecTBe TPAHCIIOPTHOIO CPeACTBA

TIPUMEHSAEMOC TIPABO. .. cet ittt vttt et et s e e e e e e era e
TTEPEBOBKA BATOHA ..« .. vue e ene e et e et aeeeen vae e eae e ee e eeee ean e
OTBETCTBEHHOCTD MPHU YTPATE UITU TOBPEIKICHUU BATOHA ... v ven v ennnen.
OTBETCTBEHHOCTH 32 yIIEPO, MPUUNHEHHBIH BATOHOM ... .. vvven v ensnenens
[Iperen3un u UCKK O BO3MEIICHUU 32 YTPATY WIH IMOBPEXKICHUE BAaroHa..

Pazgen IV
3ak/aI0YnTEeNLHLIE M0JI0KEHUS

CryxeOHast HHCTPYKIHS K COTITAIICHUIO . .. «v v vvvetveeaeeenieseneennen eannns
) 21531 (535 0% (1 (3 (A
N3menenne, nononnenue u myonukanus Cornamenus u CUk CMI'C....
BCTYIITIEHUE B CHITY ... ve it e e
[TprcoemMHEHNE K COTTIAIICHUEO . .. «. v vnvueteseneeseae e enneeennaeeeannnens
NS NN S TG0 g F: 111 ()50 6 P
(0010091 (7 (o1 0:17 6 W O10) 11 F:111 (51 £ ST
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[Ipunoxenue 1 x
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IMPUJIOKEHUA K COI'VTAIIEHUTIO O MEXIYHAPOJIHOM

KEJIE3HOJOPOKHOM
I'PY30BOM COOBIIEHUH (CMI'C)

[TpaBUIIa TEPEBOBOK TPY3Z0B .+ sus ves vuesrrannreerrsunnnnneresns

Paznes I IIpueM rpy30B K HEPEBO3KE...........cccvvreerivrereeriinnneanns

(01331117 (SR 1(0)) (87 (=) : 05 ¢ UUEEE R
L0 011072134 Z O
IMAPKHPOBKA. . ... vveeetteeetteeee e et e e e e e e e aaeeenaeas
KOMMYECTBO MECT M MACCA TPY3@. . .ueeeneeeenieeniieaieeniieanneennnns
['py3b1, mEepeBO3UMbIE HA OTKPHITOM MOJBUKHOM COCTaBE.........
[lepenaua rpy3a B BEACHUE MEPEBOZUMKA. ...uuveenreennneenneannnnn.

Pazgen II HAKJTADHAM..........ccooooivviiiiiiiie e

(01370117 (SI 1 (o)) (8Y;X=) ¢ 0 & A
TostcHeHUSI O 3aIIOIHEHUIO HAKIATHOM ... v vee v eee i eee v e
Oco0EeHHOCTH 3aII0JIHEHNS HAKJIAIHOM B CBSI3U C N3MEHEHUEM

pexuMa IPaBOBOTO PETYIMPOBAHUS I0TOBOPA MEPEBO3KH. .. ......

Paznea IV CnenuanbHble yCJI0BHS NMEPEBO30K OTAEIbHBIX
BHJIOB TPY30B......ccoiiuiiaiiiiaiinianiieeasineessineesasneesnnas

['py3bl B CONPOBOKACHUU TPOBOJHUKOB OTIPABUTEINS. .. ... ... ....
CKOPOTOPTSIIIMECS TPY3BL. v vvevenvueeenene e eneesennaeseananeeennns
ABTOTPAKTOPHAST TEXHUKA. .. eu v eveueeneennenaennnaenanseneensens
J 0) £ 0 1S703 (5] o) E PPN
HNuTepmonanbHble TPAHCIIOPTHBIE € AMHUIIBI (xpome
KOHTEHHEPOB) M aBTOMOOUJILHBIC TPAHCIIOPTHBIC CPE/ICTBA. .. ...
L 2312
D8 70: 10 3 15 (P
(@) V(5011011107 (S0 8 3 0) ) 3 PP
DA 03070503 (OS] 0): 15 (S i )3 ) S
JIETKOTOPIOUME TPY3BBL. ettt enieeeetteeeaeeeaeeeenneeeannenns
HeoObrunbie rpy3pl. ['py3bl, mNorpyxeHHble B Tpenenax
JBTOTHOTO WU 30HALHOTO TA0APUTOB MOTPY3KH ... cen e aee e e
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Ipunoosicenue 1
Ipunoowcenue 2
Ilpunoscenue 3
Ipunoocenue 4
Ilpunooscenue 5
Ipunooicenue 6

Pa3nesn V Onepanmu ¢ rpy3oM B IYTH CJACAOBAHMSA..................

(01371117 (SI 1 (o)) (8Y;X=) s 0 & A
JleficTBUS MepeBO3UMKa IPU MPOBEACHUN aIMUHUCTPATUBHOTO
KOHTPOJISI YIOJTHOMOYEHHBIMHM OPTAHAMM ... et vueveienvaeaenenenes
JleWicTBUS ~ TepeBO3UMKAa MpU  OOHApYKEHUH BaroHa,
MIOTPY>KEHHOT'O CBEPX I'PY30MOABEMHOCTH WJIM C IPEBBILIEHUEM
JOIyCKaeMOU CTaTUYECKOM HAarpy3Ku OT KOJIECHOMU I1aphbl BarOHa
136 IO 1S0) 110) 3 (P
JleiicTBusl mepeBO3YMKa TpH  OOHApYy)KEHWH Tpy3a 0Oe3
DS P2 = D1 02 () 7 R
JIeNCTBUS NIEPEBO3UUKA IIPU YTPATE TPY3Bueervnrvnninninnnnnsnnns
JlelicTBusA TepeBO3YMKA MPU BO3HUKHOBEHHHM MPEMSATCTBUU K
1S 0150 1) U PPN
JlelicTBuA nepeBo3yrKa Mpu Meperpy3ke rpy3a Ha CTaHIUSIX
MIPUMBIKAHHUSI JKEJIE3HBIX JIOPOT Pa3HOU MIUPUHBI KOJIEH. .. ... ......
JlelicTBus nepeBo34yrKa Ipu Neperpys3Ke rpy3a B BaroHbl TOM ke
1100210020508 B0 1) (<) PP
JleficTBUS MEPEBO3YMKA TTPU OTIHEIKE BATOHA ...« .v v envneeanenenns

Pazgen VI U3meHeHre 10T0OBOPA MEPEBO3KM...........covvvveernnnnnn.
[TopsimoK U3MEHEHHS TOTOBOPA TIEPEBO3KH. ... v'vveeenreennaennnnnnn.
Pazgesn VII KOMMEPUYECKHI AKT........cccoovvvvieiiiiiieniiiieee e
[Topsimok ohopMICHUST KOMMEPUYECKOTO AKTA. .. v''ureenneennennnnns
Pazaen VI BbIaauda rpy30B..........ccccovviiviiiiniiiienniie e

NudopMupoBanre morydarens 0 TPUOBITHN TPY3a......vvn en.nsn.
Q0020 (0):90: 35301 6 1007 1y o) T I
[IpoBepka cOCTOSHHS Tpy3a, ONPEIACICHHE KOJIMYECTBA MECT
TPY32 F MACCHI TPY3@ 1« e vettenenaen easeaeaaeeeeaeeenenenaenaenaens

[Topsimok neicTBU MpH BOZBHUKHOBEHUH MPEISITCTBUS K BblJIaue

Ilpunoscenus k Ilpasunam nepego3ok zpy3oe
Obpaszey Hak1aOHOU CMI'C...........cocvviiiiiiiiiiiiiii e,
O0pazey BeOOMOCTIU BACOHOB.... ... ... ... .ceveeeee ee et cee e e aae aeeaenns
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AGREEMENT ON INTERNATIONAL RAILWAY FREIGHT
COMMUNICATIONS

(SMGS)

(with amendments and supplements as of 01.07.2020)



Agreement on International Railway Freight
Communications (SMGYS)

For the purpose of organizing freight traffic in direct
international railway communications, the ministries* (here in after
referred to as “Parties”) responsible for railways in the following
countries, through their duly authorized representatives, have
concluded the Agreement set out below:

 Republic of Albania;
 Republic of Azerbaijan;

« Republic of Belarus;

- Republic of Bulgaria;

« People’s Republic of China;
« Republic of Estonia;

- Georgia;

« Hungary;

- Islamic Republic of Afganistan,
« Islamic Republic of Iran;
 Republic of Kazakhstan;

« Democratic People’s Republic of Korea;
- Kyrgyz Republic;

« Republic of Latvia;

« Republic of Lithuania;

« Republic of Moldova;

« Mongolia;

« Republic of Poland;

+ Russian Federation,;

« Slovakian Republic

- Republic of Tajikistan;

+ Turkmenistan,;

« Ukraine;

« Republic of Uzbekistan,;

« Socialist Republic of Vietnam.

For Hungary, the Agreement was entered into, by the Government of Hungary.



Article 1
Object of the Agreement

This Agreement shall establish direct international railway
communications for freight transport between the railways of the
following countries:

+ Republic of Albania;

+ Republic of Azerbaijan;

+ Republic of Belarus;

+ Republic of Bulgaria;

« People’s Republic of China;

+ Republic of Estonia;

- Georgia;

« Hungary;

« Islamic Republic of Afganistan,
« Islamic Republic of Iran;

+ Republic of Kazakhstan;

« Democratic People’s Republic of Korea;
« Kyrgyz Republic;

« Republic of Latvia;

« Republic of Lithuania;

« Republic of Moldova;

« Mongolia;

+ Republic of Poland;

» Russian Federation;

« Slovakian Republic;

« Republic of Tajikistan;

+ Turkmenistan,;

+ Ukraine;

+ Republic of Uzbekistan,;

« Socialist Republic of Vietnam.

The interests of these railways shall be represented by the
ministries responsible for them which have entered into the
Agreement.*

For Hungary, the Agreement was entered into, by the Government of Hungary.



Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, the following terms shall be defined as set out below:

Road vehicle — a laden motor vehicle, road train or trailer or an unladen motor vehicle, road
train or trailer, before or after use for the carriage of goods by rail;

Tariff currency — the currency unit in which the tariff rate is expressed,

Owner of a wagon — a person, who owns a wagon according to ownership law or other legal
prescriptions and is included in the Register of vehicles in compliance with national law.

Goods — commodities, products, wagons as transport means not belonging to the carrier and other
physical objects accepted for carriage with the contract of carriage;

Contractual carrier — a carrier who has concluded a contract of carriage with a consignor
in accordance with this Agreement;

Railway — infrastructure located in the territory of one State;

Intermodal transport unit (ITU) — container, swap body or semi-trailer intended for the
carriage of goods by two or more modes of transport without transshipment of the goods
during the change of transport mode;

Infrastructure (railway infrastructure) — a technological complex including public railway
lines, railway stations and other structures and equipment ensuring the functioning of this
complex, using which carriers perform the carriage of goods;

Penalty (fine) — a fixed sum of money or a sum of money expressed as a percentage
of the amount of obligation which one party to a contract of carriage has to pay to the other
party in the event of failure to fulfil obligations under the contract of carriage;

Consignor — a person who has presented goods for carriage and is indicated in the
consignment note as the consignor of the goods;

Consignment — goods accepted for carriage under a single consignment note from one consignor
at the departure station to one consignee at the destination station;

Carriage of goods — carriage of goods in international through railway traffic and carriage of
goods in international through railway-ferry traffic;

Carriage of goods in international through railway traffic — carriage of goods by rail on
the territory of two or more States under a single document (consignment note) issued for the
whole route;

Carriage of goods in international through railway-ferry traffic — carriage of goods
in international through railway traffic assisted by waterway transport provided that the cargo
travels in a wagon or on its own axles from the departure station to the destination station;

Loading tackle — equipment intended for the stowing, fastening and safekeeping of goods
being carried;

Carrier — the contractual carrier and all successive carriers involved in the carriage of goods,
including on a waterway section of route in international railway-ferry traffic;

Seal — a control element being a component part of a single structure, the integrity of which
confirms that no access has been gained to the goods through the sealed structural openings
in a wagon, ITU or road vehicle. A seal is also understood to mean a locking and sealing
device;



Successive carrier — a carrier which, acceding to the contract of carriage (concluded by a
contractual carrier), accepts the goods from the contractual carrier or other successive carrier
for their further transportation;

Consignee — a person who is indicated in the consignment note as the person receiving the
goods;

Carriage charges — payments including carriage fares, fares for an accompanying person or
road train driver, supplementary charges and other payments arising in the period
between the conclusion of the contract of carriage and the delivery of goods to the consignee,
including charges in connection with transshipment of goods or changeover of bogies;

Party — a State which is a party to the Convention on International Through Railway
Traffic;

Tariff — a system of rates and the rules for calculating carriage charges that determine
the amount of carriage charges;

Infrastructure Manager — a person who renders services to carriers relating to the use of
infrastructure;

Participant in carriage — the consignor, carrier or consignee;

Electronic document — is a legal valid document established in the form of electronic data
registration representing the same set of data as specified in the appropriate provisions of this
agreement with regard to the same document but existing in the paper form.

Article 3
Application of the Agreement

§ 1. This Agreement shall establish a common legal basis for contracts for the carriage of
goods in international through railway traffic and international through railway-ferry traffic.

§ 2. The carriage of goods in international through railway traffic shall take place between
stations that are open for freight operations in accordance with the national law of the Parties,
and in international through railway-ferry traffic, including a waterway section of the route
which the Parties have declared open for such carriage.

§ 3. If the Parties are at the same time parties to other international agreements establishing the
legal norms for the contract of carriage of goods by rail, traffic between stations of the
railways of these Parties may be performed under the terms of those agreements.

Article 4
Method of carriage

If the station of departure and the station of destination of the goods are located on the
railways of different gauges, carriage may, depending on the technical possibilities available, be
effected by the following means: transshipment of goods from wagons of the one gauge to
wagons of the other gauge, changing over the wagons onto bogies of the other gauge or using
the wheelsets of adjustable gauge.

Article 5
Application of national law

In the absence of relevant provisions in this Agreement, national law of the Contracting Party
shall apply, in the territory of which the person entitled asserts his rights.
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Article 6
Imperative law

Any condition of a contract of carriage directly or indirectly contravening the conditions laid
down in this Agreement shall be null and void and of no legal force, except as expressly
provided in this Agreement. The nullity of such conditions shall not entail the nullity of other
terms of the contract of carriage.

Article 7
Pre-contractual coordination of carriage

Pre-contractual coordination of the carriage of goods shall take place pending the conclusion
of a contract of carriage in the following manner:

- between the consignor and the contractual carrier — in accordance with
national law;

- between the contractual carrier and successive carriers — in accordance with
the procedure agreed by them.

Article 8
Rules governing the carriage of goods

§ 1. The procedure for applying the terms of this Agreement and special conditions for the
carriage of various types of goods shall be determined by the Rules for the Carriage of Goods
(See Annex 1 to this Agreement).

Special conditions for the carriage of goods may be established by means of a contract between
the consignor, consignee and all carriers involved in carriage. Such special conditions shall
take precedence over the conditions set out in the Rules for the Carriage of Goods.

§ 2. The Rules for the Carriage of Goods shall set out detailed standard solutions and
procedures ensuring uniform interpretation and application of the Articles of this
Agreement.

Article 9
Rules for the transport of dangerous goods

§ 1. The carriage of dangerous goods shall be governed by the Rules for the transport of
dangerous goods (See Annex 2 to this Agreement). The relevant articles of this Agreement and
Rules for the transport of dangerous goods mentioned in Article 8 “Rules governing the carriage
of goods” of this Agreement shall apply to any other area, which is not governed by Rules for the
transport of dangerous goods.

§ 2. The carriage of dangerous goods in international through railway-ferry traffic shall be also
governed by the terms of the European Agreement concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Inland Waterways (ADN).

Article 10
Stowage and fastening of goods

§ 1. The stowage and fastening of goods in broad gauge (1520 mm) wagons shall be carried out
in compliance with technical conditions for stowage and fastening of goods (See Annex 3 to this
Agreement), unless otherwise agreed by the carriers



§ 2. The stowage and fastening of goods in covered wagons of gauge 1435 mm and 1000 mm
shall be carried out in compliance with national law of the place where the goods are reloaded,
unless otherwise agreed by the carriers. The stowage and fastening of goods in open wagons of
gauge 1435 mm and 1000 mm shall be carried out in compliance with the conditions established
by the carriers involved in the carriage of goods by means of wagons of above-mentioned gauge.

Article 11
Rules for the transport of wagons as transport means not
belonging to the carrier

§ 1. The procedures governing the application of provisions of this Agreement concerning the
usage of the wagons as transport means not belonging to the carrier shall be laid down in the
Rules for the transport of wagons as transport means not belonging to the carrier (See Annex 4 to
this Agreement). The same procedures being applied in the area not governed by the Rules for
the transport of wagons as transport means not belonging to the carrier shall be laid down in the
Rules governing the carriage of goods mentioned in Article 8 “Rules governing the carriage of
goods” of this Agreement.

§ 2. The Rules for the transport of wagons as transport means not belonging to the carrier shall
set out detailed standard solutions and procedures ensuring uniform interpretation and
application of the Articles of this Agreement

Article 12
Network Information Manual

§ 1. The network information manual contains information regarding railway infrastructure and
waterways sections of the route used during the carriage of goods in compliance with conditions
established by this Agreement, also data concerning carriers involved in such carriage (See
Annex 5 to this Agreement).

The information included in this manual is reliable and open to the public.

§ 2. Any changes and amendments to the network information manual structure can be carried
out in accordance with procedure for amendments to this Agreement.

§ 3. Any changes and amendments concerning data to be included in this manual can be carried
out at the request of the Parties. Each Party can submit a request to the OSJD-Committee for
amendments and changes concerning railway infrastructure of its State, waterways sections of
route and carriers licensed in its State for transport in international railway traffic. The data, on
which the amendments and changes to be carried out by the OSJD-Committee are based, shall be
submitted not later than 30 days before the date of its entry into force. The OSJD-Committee
places the information about the changes and amendments to the manual on the web site of
OSJD within three days after receipt, with an indication of its date of entry into force.

Article 13
Carriage of goods with the CIM/SMGS Consignment Note

The goods can be transported with the CIM/SMGS Consignment note. The sample consignment
note and rules for its completion can be found in the CIM/SMGS Consignment Note Manual (See
Annex 6 to this Agreement). Rules governing the carriage of goods, mentioned in Article 8
“Rules governing the carriage of goods™ of this Agreement shall apply to any other area, which
is not governed by the CIM/SMGS Consignment Note Manual.



Section II
Contract of carriage

Article 14
Contract of carriage

§ 1. Under the contract of carriage, the carrier shall undertake, for a fee, to carry the goods
entrusted to it by the consignor to the destination station over the route agreed by the consignor
and the contractual carrier and to deliver them to the consignee.

§ 2. The carrier shall perform the carriage of goods under the terms of this Agreement
provided that:

1) the carrier or consignor has at its disposal the means of transport necessary for
such carriage;

2) the consignor complies with the terms of this Agreement;

3) carriage is not prevented by circumstances which the carrier cannot prevent and the
elimination of which is beyond its control;

4) carriage is coordinated among carriers for the route taken by the goods.

§ 3. The conclusion of the contract of carriage shall be confirmed by a consignment note.

§ 4. Incorrect or inaccurate information entered in the consignment note, as well as the loss
of the consignment note by the carrier shall affect neither the existence nor the validity of the
contract of carriage.

§ 5. Each successive carrier, by taking over the goods for carriage, together with the
consignment note, thereby accedes to this contract of carriage and shall assume the
obligations arising therefrom.

§ 6. Wagon for the carriage of goods shall be provided by the carrier or the consignor. Wagons
admitted to circulation in international traffic shall be provided for the carriage of goods.

Article 15
Consignment Note

§ 1. The consignment note must contain the following information:

1) name and postal address of the consignor;

2) name and postal address of the consignee;

3) name of the contractual carrier;

4) name of the railway and station of departure;

5) name of the railway and station of destination;

6) names of the border stations;

7)  designation of the goods and their code;

8) consignment number;

9) type of packaging;

10) number of packages;

11) mass of the goods;

12) wagon (container) number, who assigned the wagon for the carriage of
goods (the consignor or the carrier);



13) alist of accompanying documents enclosed by the consignor to the consignment
note;

14) information on payment of carriage charges;

15) number of seals and their signs;

16) method for determination of the mass of goods;

17) date of the contract of carriage.

§ 2. The consignment note shall, where appropriate, contain the following particulars in
addition to the information listed in §1 of this Article:

1) the names of successive carriers;

2) the consignor’s declarations concerning the goods;

3) the port railway stations and the ports for the transfer to transport by water;
4) other particulars provided for in the Rules for the Carriage of Goods.

§ 3. Consignment note blank forms shall be printed and completed in one of the official
languages of the OSJD (Chinese, Russian)

- in Russian, when carrying goods from/to Republic of Azerbaijan, Islamic
Republic of Afghanistan, Republic of Belarus, Republic of Bulgaria, Hungary,
Georgia, Islamic Republic of Iran, Republic of Kazakhstan, Kyrgyz Republic,
Republic of Latvia, Republic of Lithuania, Republic of Moldova, Mongolia,
Republic of Poland, Russian Federation, Slovakian Republic, Republic of
Tajikistan, Turkmenistan, Republic of Uzbekistan, Ukraine, Republic of
Estonia or in transit via these countries;

- in Chinese, when carrying goods from Socialist Republic of Vietnam,
People’s Republic of China and Democratic People’s Republic of Korea;

- in Russian, when carrying goods to Socialist Republic of Vietnam, People’s
Republic of China and Democratic People’s Republic of Korea or in transit via
these countries

Consignment note blank forms, as well as the entries in all or some fields of the consignment
note, may contain translation into another language. By agreement between participants in the
carriage, the consignment note may be completed in any other language.

§ 4. The consignment note may be completed as a paper or an electronic consignment note.

Article 16
Responsibility for particulars entered in the consignment note

§ 1. The consignor shall ensure the correctness of the particulars and statements it enters in the
consignment note. It shall bear responsibility for all the consequences in the event of those
particulars and statements being incorrect, inaccurate or incomplete, or made elsewhere than in
the allotted field of the consignment note. If, in accordance with the provisions of this Agreement,
the carrier enters the consignor's statements in the consignment note, it shall be deemed to have
done so on behalf of the consignor unless the contrary is proved.

§ 2. If, before the conclusion of the contract of carriage, the carrier detects incorrect, inaccurate or
incomplete particulars in the consignment note, the consignor shall produce a new consignment
note if the Rules for the Carriage of Goods do not permit correction of particulars and statements
in the consignment note.



§ 3. The consignor shall pay the carrier a penalty if, after a contract of carriage has been
concluded, the carrier finds particulars and statements furnished by the consignor in the
consignment note to be incorrect, inaccurate or incomplete and, at the same time, establishes that:

1) the goods include articles that are not allowed to pass through the State border in at
least one of the States on whose territory they would have to be carried;

2) dangerous goods have been accepted for carriage in violation of their conditions of
carriage;

3) in the process of loading by the consignor, overloading of the wagon (container)
beyond its carrying capacity has been allowed;

4) the amount of carriage charges has been underestimated,;

5) circumstances jeopardizing the safety of traffic have arisen.

A penalty provided for in subparagraphs 1, 2, 4 or 5 of this paragraph shall be imposed in
accordance with the provisions of Article 31 “Payment of carriage charges and penalties” in an
amount equal to five times the fare payable to the carrier who ascertained such an infringement.

The penalty relating to subparagraph 3 of this paragraph shall be imposed in accordance with
the provisions of Article 31 “Payment of carriage charges and penalties” in the amount of five
times the fare for the carriage of the excess mass of goods due to the carrier who detected the
excess.

The carrier shall be entitled to impose the penalties provided for in this paragraph, regardless of
indemnification for possible damages and other penalties to be paid by the consignor or
consignee in accordance with the terms of this Agreement.

Article 17
Declaration of value of goods

§ 1. By agreement between the carrier and the consignor, the carriage of goods may be
performed with a declaration of the value of goods.

§ 2. The carrier shall have the right to demand a supplementary payment for the declaration of
the value of goods.

Article 18
Unit containers, packaging and marking

§ 1. Goods requiring unit containers or packaging to protect them from loss, damage, spoilage
and deterioration of quality during carriage, to prevent damage to and contamination of transport
vehicles or other goods, as well as to avoid causing harm to human health, animals, the
environment and railway infrastructure, shall be presented for carriage in unit containers or
packaging that meet these requirements.

§ 2. The consignor shall ensure the correctness of markings, labels or tags applied or attached
to cargo packages, as well as of labels affixed by the consignor to wagons, ITUs and road
vehicles.

§ 3. If shortcomings are detected during external inspection of unit containers (packaging) of
goods presented for carriage, raising concerns about the impossibility of transshipment, total or
partial loss of, or damage to (spoilage of) goods and transport vehicles, the carrier shall refuse
to accept the goods for carriage or shall accept them for carriage subject to special contractual
conditions.
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If the condition of unit containers or packaging of goods precludes further carriage, the goods
shall be handled in accordance with the provisions of Article 28 “Impediments to carriage and
delivery of goods”.

§ 4. The consignor shall be liable for the consequences of the absence or defective condition of
unit containers or packaging, and for the consequences of the absence or irregularity of
markings, labels or tags, and shall in particular make good any damage caused to the carrier as a
result of this.

Article 19
Loading of goods and determination of their mass

§ 1. Goods shall be loaded onto wagons that are in good working order, suitable for the
carriage of such goods and clean.

§ 2. The national law of the country of departure shall determine who is to load the goods onto
the wagon: the carrier or the consignor.

The loading of goods onto ITUs and road vehicles shall be carried out by the consignor.

§ 3. The person carrying out the loading shall be responsible for establishing the suitability of
the wagons for the carriage of the specific goods, for compliance with technical requirements
regarding the stowage and fastening of goods in wagons, ITUs and road vehicles, and also for
all the consequences of defective loading.

§ 4. If the consignment note contains no information as to who loaded the goods, they shall be
deemed to have been loaded by the consignor.

§ 5. The mass of goods shall be determined in accordance with the Rules for the Carriage of
Goods.

Article 20
Sealing

§ 1. Seals which cannot be removed without damaging them shall be used for sealing. Seals must
be affixed in such a way as to exclude the possibility of access to the goods without damaging
them.

§ 2. The requirements to be met by seals and the markings on them shall be laid down by the
Rules for the Carriage of Goods.

§ 3. Serviceable seals affixed to wagons, ITUs or road vehicles in third States shall be deemed
equivalent to seals affixed in accordance with this Agreement.

Article 21
Acceptance of goods for carriage

Goods shall be accepted for carriage by the contractual carrier.

Goods accepted under one consignment note from one consignor at one station of departure for
carriage to one consignee at one station of destination shall be considered to constitute a
consignment.
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Article 22
Completion of administrative formalities

§ 1. The consignor shall attach to the consignment note the accompanying documents necessary
for the completion of customs and other administrative formalities over the entire route. These
documents shall refer only to those goods which appear in the consignment note in question.

If the consignor does not attach to the consignment note a document that is necessary for the
completion of administrative formalities and send it to the relevant administrative inspection
body, it shall include information about this in the consignment note.

§ 2. The carrier shall not be obliged to check whether the accompanying documents attached by
the consignor to the consignment note are correct and sufficient.

§ 3. The consignor shall be liable to the carrier for consequences resulting from the absence,
insufficiency or incorrectness of the accompanying documents.

§ 4. Accompanying documents which the consignor has attached to the consignment note shall
be listed by the consignor in the consignment note.

If the consignor has not complied with the provisions of this paragraph, the contractual carrier
shall refuse to accept the goods for carriage.

§ 5. If the carriage or delivery of the goods is delayed because the consignor has not submitted
the necessary accompanying documents or the documents it has submitted and listed in the
consignment note are inadequate or incorrect, the carrier shall be paid the resulting additional
carriage charges and costs as well as the penalties provided for by national law as laid down in
Article 31 “Payment of carriage charges and penalties” of this Agreement.

§ 6. Opening a wagon, ITU or road vehicle for border, customs, sanitary, veterinary,
phytosanitary and other controls shall be recorded by the carrier by means of a report of
opening.

§ 7. Intact seals of customs authorities or of the carrier, affixed after border, customs, sanitary,
veterinary, phytosanitary and other types of checks, shall be treated as equivalent to the seals
originally attached.

Article 23
Verification of goods

§ 1. The carrier shall be entitled to verify whether the consignor has complied with the
conditions of carriage and whether the consignment corresponds to the particulars furnished by
the consignor in the consignment note. Verification shall be carried out in accordance with the
procedure laid down by national law.

§ 2. If the consignor has not complied with the conditions of carriage or the consignment does
not match the information supplied by the consignor in the consignment note, the carrier shall, in
the manner provided for in Article 31 “Payment of carriage charges and penalties” and in
Article 32 “Additional costs associated with the carriage of goods™ of this Agreement, be
compensated for all costs resulting from the verification and substantiated by supporting
documents.
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Article 24
Goods delivery period

§ 1. Save where otherwise agreed by the consignor and the carrier, the delivery period shall be
determined for the whole of the route followed by the goods and must not exceed the period
calculated on the basis of the rates established in this Article.

§ 2. The goods delivery period shall be determined on the basis of the following rates:

- for containers: 1 day (24 hours) per 150 km or part thereof;
- for other consignments: 1 day (24 hours) per 200 km or part thereof.

Delivery periods shall be set by the carrier for the goods requiring a speed restriction due to
their technical characteristics, out-of-gauge goods and goods travelling on special trains
with a separate locomotive.

For goods being moved in international through railway-ferry traffic, the delivery period
for the waterway section of the journey shall be set by the carrier on that section of the journey.

§ 3. The goods delivery period shall increase by one day for operations connected with shipment
of the goods.
The goods delivery period shall increase by two days:

- each time the goods are transshipped to wagons of a different gauge;

- each time wagons or cargo on its own axles are changed over to bogies of another
gauge;

- for the carriage of goods in international through railway-ferry traffic.

§ 4. The delivery period shall be extended for the duration of any delay en route for reasons
beyond the control of the carrier.

§ 5. The duration of the goods delivery period shall begin at 00:00 on the day following the
day on which the contract of carriage is concluded, and shall end when the consignee is given
notice that the goods have arrived, an incomplete day (24-hour period) being counted as a full
day.

§ 6. Where the goods are distributed en route, the delivery period shall be calculated for that
portion of the goods which has arrived according to the consignment note.

§ 7. The delivery period shall be deemed to have been complied with if the goods have arrived at
the destination station before the period has expired and the carrier notifies the consignee that
the goods have arrived and can be handed over to the consignee. The procedure for notifying
the consignee shall be determined by the national law in force at the place where delivery takes
place.

Article 25
Amendments of the contract of carriage

§ 1. The consignor and the consignee shall have the right to give instructions to the
carrier in respect of the goods and thereby amend the contract of carriage. The consignor shall
contact the contractual carrier, and the consignee shall contact the carrier delivering the
goods.
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§ 2. The consignor may make the following amendments to the contract of carriage:

1) change the destination station;
2) change the consignee of the goods.

§ 3. The consignee may make the following amendments to the contract of carriage only
within the country of destination:

1) change the destination station;
2) change the consignee of the goods.

The consignee may amend the contract of carriage in accordance with the terms of this
Agreement only as long as the goods are at the border station of entry into the country of
destination.

Where the goods have already passed through the border station of entry into the country of
destination, amendment of the contract of carriage by the consignee shall be subject to the
national law in force in the country of destination.

§ 4. No amendment of the contract of carriage which results in the splitting of the
consignment shall be permitted.

§ 5. The consignor's right to amend the contract of carriage shall cease when the consignment
note is delivered to the consignee or the goods have arrived at the border station of entry
into the country of destination, if the carrier already has a written declaration by the consignee
concerning amendment of the contract of carriage.

§ 6. From the time when the contract of carriage is amended by the consignee, the
consignor's obligations under the contract of carriage shall extend to it.

§ 7. The consignor shall not be liable for any consequences arising from the amendment of
the contract of carriage made on the basis of the consignee's declaration.

§ 8. The carrier shall have the right to refuse to amend the contract of carriage or delay the
implementation of the amendment only in cases where:

1) it is not feasible for the carrier at the time of receiving the declaration
concerning the amendment of the contract of carriage;

2) it may interfere with the operation of the railway;

3) in the case of a change of destination station, the value of the goods will not cover
all the estimated charges associated with carriage to the new destination station, unless the
amount of such charges is paid or guaranteed immediately.

4) in the case of a change of destination station, the carriers indicated in the
consignment note are changed and the new carriers have not agreed to perform carriage.

§ 9. The carrier shall have the right to demand payment of additional carriage costs and the
costs arising due to the amendment of the contract of carriage.

Article 26
Delivery of goods

§ 1. On arrival of the goods at the destination station, the carrier shall deliver the consignment

note and the goods to the consignee and the consignee shall accept the goods and the
consignment note.
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§ 2. The consignee may refuse to accept the goods only in cases where, through the fault
of the carrier, the quality of the goods has changed so much that they can no longer be used,
either in part or in whole, for the original purpose.

§ 3. The consignment note and the goods shall be delivered after the consignee has paid all
carriage charges payable to the carrier, save where otherwise stipulated in the agreement
between them. The consignee shall be obliged to pay the carriage charges for all of the
goods specified in the consignment note even if part of the goods specified in the consignment
note is missing.

§ 4. Where the consignment is unloaded by the consignee, the carrier shall take part in
verification of the number of packages or the condition or mass of the goods if:

1) the goods have arrived at the destination station showing signs that access may
have been gained to the goods in a wagon, ITU or road vehicle with intact seals of the
consignor, bearing markings corresponding to those indicated in the consignment note;

2) the goods have arrived at the destination station in a wagon, ITU or road vehicle
with lost seals, damaged seals or seals bearing markings not corresponding to those indicated
in the consignment note; the carrier shall, however, be entitled to refuse to take part in
verifying the goods if even one undamaged seal of the consignor, preventing access to the
goods and bearing markings corresponding to those shown in the consignment note, is still in
place;

3) goods transported in open rolling stock show signs of shortage, damage or
spoilage which can be determined by external visual inspection;

4) perishable goods have arrived upon expiry of the delivery period,;

5) the carrier has not adhered to the temperature regime for carriage in the refrigerated
wagons it operates;

6) the goods were loaded by the carrier.

§ 5. When returning a wagon/container after unloading the goods, the consignee shall return it
to the carrier in a clean condition.

Article 27
Presumption of loss of goods

§ 1. If the goods have not been delivered to the consignee within 10 days upon the
expiry of the goods delivery period, the consignor or the consignee shall have the right to
apply, respectively, to the contractual carrier or the carrier delivering the goods for the
goods to be traced. Applying for the goods to be traced shall not be regarded as lodging a claim
for loss of the goods.

§ 2. The goods shall be deemed lost if they have not been delivered to the consignee within 30
days upon expiry of the goods delivery period.

§ 3. If the goods have arrived at the destination station after 30 days have elapsed since the
delivery period expired, the carrier must notify the consignee accordingly. The consignee must
accept the goods if they arrive no later than six months upon the expiry of the delivery period,
and return to the carrier the amounts which the carrier had paid him as compensation for the
loss of goods, the refund of carriage charges and other costs of carriage.

If the compensation was paid to the consignor, the consignor must return the amount of the
compensation to the carrier.
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Nevertheless, the right shall remain to claim a penalty from the carrier for exceeding the goods
delivery period and to claim compensation from it for total loss, insufficient mass, damage
(spoilage), or reduction of the quality of the goods.

Article 28
Obstructions to carriage and delivery of goods

§ 1. If, for reasons beyond the carrier's control, an obstruction to the carriage of goods arises,
the carrier shall decide whether to obtain instructions from the consignor or to transport the
consignment to the destination station with modification of the original route.

§ 2. If the carrier, for reasons beyond its control, cannot transport the goods with
modification of the original route, continue carriage, or deliver the goods to the consignee, the
carrier shall immediately ask for instructions from the consignor.

§ 3. If, within eight days after the application to the consignor, or within three days in the case
of perishable goods and within two days in the case of animals, the consignor fails to give
instructions as to what to do with the goods or gives instructions which cannot be carried out,
the carrier shall have the right to dispose of the goods.

§ 4. The carrier shall have the right to dispose of the goods without observing the deadlines set
forth in § 3 of this Article if the condition of the goods calls for urgent action.

§ 5. If the consignor has given instructions in the consignment note as to what to do with the
goods in the event of impediments to carriage and delivery of the goods, the carrier shall
act accordingly. If the carrier decides that such instructions cannot be carried out, the provisions
of § 1-3 of this Article shall apply.

§ 6. If obstructions to the carriage and delivery of goods arise for reasons beyond the
carrier's control, the carrier shall be paid the additional carriage charges and costs it has incurred
in connection with the obstruction, as well as penalties where these are provided for by
national law.

Article 29
Formal Report

§ 1. The carrier shall draw up a formal report if, on verification of the goods during their
carriage or delivery, it finds:

1) discrepancies between the name, mass or number of cargo packages and the
particulars specified in the consignment note;

2) discrepancies between the marking of cargo packages and the particulars
specified in the consignment note concerning the marking of cargo packages, the station
and the railway of destination, the consignee and the number of cargo items;

3) damage to (spoilage of) goods;

4) that the consignment note, or any of its separate sheets concerning the goods in
question, or goods listed in the consignment note in question are missing.

§ 2. If, under the national law of the country of destination of the goods, a formal report
can be drawn up after the goods have been delivered to the consignee, the consignee shall be
entitled to ask the carrier which delivered the goods to draw up a formal report for any reason
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which could not have been detected by means of external inspection when the goods were
delivered. Such a request to the carrier which delivered the goods shall be made by the consignee
immediately after establishing loss or shortage of, damage to (spoilage of) goods, and within
three days upon the delivery of the goods at the latest.

Article 30
Calculation of carriage charges

§ 1. Carriage charges shall be calculated in accordance with the tariffs applied by the
carriers performing the carriage.

§ 2. Carriage charges shall be calculated separately by each carrier involved in the carriage, for
the carriage distances and in the currency to be determined in accordance with the applicable
tariffs for the international carriage in question.

Carriage charges for a waterway section of the journey shall be calculated in accordance with
the tariff applicable to the carriage concerned.

§ 3. Carriage charges shall be calculated in accordance with the tariffs applicable on the day
on which the contract of carriage is concluded.

§ 4. When a wagon is found to be loaded beyond its carrying capacity or the maximum static
load exerted by a wheelset of the wagon on the rails is found to be exceeded, the charges for
carriage of the surplus mass of goods, unloaded onto a separate wagon shall be calculated as for
a separate consignment according to the tariffs applicable on the day on which the excess load
was discovered.

§ 5. When a consignment note is found to contain incorrect, inaccurate or incomplete
information, the carrier who found this discrepancy and successive carriers shall calculate
the carriage charges for the goods actually carried.

§ 6. If, in the event of obstructions to the carriage of goods for reasons not attributable to the
carrier, the route of carriage of the goods has been changed, the carriage charges shall be
calculated for carriage as to the modified route.

§ 7. If, for the transshipment of a consignment from one wagon en route, for reasons not
attributable to the carrier, two or more wagons of the same gauge are required, the carriage
charges for the goods loaded onto each of the wagons shall be calculated as for a separate
consignment.

§ 8. If, at a station which is a connecting station for railways of different gauges, the
transshipment of a consignment from one wagon of one gauge requires two or more wagons
of another gauge, the carrier shall have the right to calculate the carriage charges for the goods
loaded into each of the wagons separately as for separate consignments.

§ 9. Where the contract of carriage is modified, the carriage charges shall be calculated

separately for the distance to the station where the contract of carriage was modified, and the
distance from that station to the new destination station.
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Article 31
Payment of carriage charges and penalties

§ 1. Save where otherwise stipulated in an agreement between the contractual carrier and the
consignor, carriage charges shall be paid:

1) by the consignor to the carriers involved in the carriage of the goods, except for the
carrier delivering the goods, for the carriage performed by those carriers;

2) by the consignee to the carrier delivering the goods, for the carriage performed by
that carrier.
The same procedure shall apply with regard to penalties.

§ 2. If the consignor or the consignee assigns fulfilment of their obligations under § 1 of this
Article to a third party, that third party must be specified by the consignor in the
consignment note as the payer and have an agreement with the relevant carrier.

§ 3. If the consignee has neither taken over the goods nor exercised the rights provided for in
§ 3 of Article 25 “Amendments of the contract of carriage” and § 2 of Article 26 “Delivery of
goods”, or if it has failed to attend to receive the goods, the obligation to pay carriage charges
under the contract of carriage shall transfer to the consignor.

§ 4. In the case of incorrect calculation of carriage charges, undercharges shall be paid and
overcharges repaid.

§ 5. Carriage charges and penalties shall be paid to the carrier in the manner provided for by the
national law of the State in which the payment is made.

§ 6. The carrier shall be entitled to demand payment of carriage charges before carriage
commences.

Article 32
Additional costs associated with the carriage of goods

§ 1. The carrier shall be reimbursed for all costs associated with the carriage of goods that are
not provided for in the applicable tariffs but have been incurred owing to circumstances
beyond the carrier's control. Such costs shall be determined on the date on which they arise,
separately for each consignment and shall be confirmed by corresponding documents.

§ 2. Additional costs shall be reimbursed in accordance with the procedure provided for in
Article 31 “Payment of carriage charges and penalties”.

Article 33
Cash on delivery and loans

Cash on delivery payments and loans shall not be permitted.

Article 34
Carrier’s lien

§ 1. Until all payments arising out of the contract of carriage have been received, the
carrier shall have a right of lien over the goods in its charge.
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§ 2. Exercise of the right of lien shall be determined by the national law of the country where the
carrier exercises its right of lien.

Article 35
Settlement of accounts between carriers

§ 1. A carrier which has received or should have received carriage charges due under the
contract of carriage to other carriers involved in the carriage, must pay them to those carriers.

§ 2. Settlement of accounts between carriers resulting from the application of this Agreements
shall be effected in accordance with a contract concerning the settlement procedure concluded
between the carriers.

Article 36
Claims between carriers for recovery of amounts of compensation paid

§ 1. A carrier who, in the cases provided for in this Agreement, has paid compensation to a
consignor or a consignee in accordance with these Agreement, shall have a right of recourse
against other carriers involved in the carriage, in accordance with the following provisions:

1) if the loss or damage has been caused due to the fault of one carrier, that carrier
shall have sole liability for it;

2) if the loss or damage has been caused due to the fault of several carriers
involved in the carriage, each carrier shall be liable only for the portion of the loss or damage
it has caused,;

3) if it cannot be proved that the loss or damage was caused due to the fault of one or
more carriers, the carriers shall agree a procedure for the apportionment of liability. If the
carriers cannot reach agreement on a procedure for the apportionment of liability, liability
shall be apportioned among them in proportion to the tariff kilometres travelled by the
consignment when carried by each of the carriers except those which prove that the loss or
damage did not arise through any fault of theirs.

§ 2. When recovering amounts of compensation for exceeding the goods delivery period, if
the goods delivery period was exceeded either on several railways or on railways and a
waterway section of the route, the percentage for calculating the compensation shall be
determined in accordance with § 2 of Article 45 “Amount of compensation for exceeding the
goods delivery period” based on the total exceedance of the delivery period for the whole of
the route, and shall be applied to the carriage charge received by each of the carriers who
allowed the delivery period to be exceeded.

§ 3. A carrier with whom a claim for recovery of compensation paid is lodged shall not be
entitled to contest the validity of the compensation payment by the carrier lodging the
claim if the compensation was determined by a court decision and if the carrier against
whom the claim is made was notified in good time of the consideration of the case by a court.

§ 4. A claim for recovery of compensation paid under a claim for compensation shall be
lodged within 75 days of the date of the actual payment of the amount payable under the
claim.

A claim for compensation determined by a court decision shall be lodged within 75 days of
the entry into force of that decision.
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Article 37
Limits of the carrier

§ 1. A carrier shall bear liability in respect of the consignor or the consignee, arising solely from
the contract of carriage, in the manner and within the limits prescribed by this Agreement.

§ 2. The carrier shall be liable for loss or shortage of, or damage to (spoilage of), goods
between the time of their acceptance for carriage and the time of their delivery. The
circumstances constituting grounds for the carrier's liability for the loss or shortage of, or
damage to (spoilage of), the goods, shall be certified by the formal report.

§ 3. The carrier shall be liable for exceeding the goods delivery period.

Article 38
Persons for whose actions the parties to the contract of carriage shall be
liable

§ 1. The parties to a contract of carriage shall be liable for the actions of their staff members
and any other persons whose services they use to execute a contract of carriage, when
these staff members or other persons are performing their duties.

§ 2. The railway infrastructure manager shall be considered to be a person whose services
are used by a carrier to execute a contract of carriage.

Article 39
Limits of a carrier’s liability

§ 1. The limit of a carrier's liability shall not exceed the amount of compensation payable
by the carrier for the loss of goods.

§ 2. The carrier shall be relieved of liability for loss or shortage of, damage to (spoilage
of) goods accepted for carriage if these have occurred:

1) due to circumstances which the carrier could not avert and the elimination of which
was beyond its control;

2) due to the inadequate quality of goods, unit containers or packaging, or owing
to particular natural and physical properties of goods, unit containers or packaging that has
caused damage to (spoilage of) them;

3) through the fault of the consignor or the consignee, or in consequence of their
requirements, owing to which blame cannot be attributed to the carrier;

4) for reasons connected with the loading or unloading of goods, if these
operations were performed by the consignor or the consignee;

5) due to the absence of unit containers or packaging of the goods which were
necessary for their carriage;

6) as a result of the fact that the consignor handed the goods over for carriage under
an incorrect, inaccurate or incomplete designation, or without complying with the terms of
this Agreement;

7) due to loading of goods by the consignor onto a wagon or into a container not
suitable for the carriage of the goods in question;

8) due to the incorrect selection, by the consignor, of the method of carriage of
perishable goods or of the type of wagon (container);
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9) due to failure by the consignor or by the consignee to complete or inadequate
completion of customs or other administrative formalities;

10) due to the checking, detention or confiscation of goods by public authorities, for
reasons beyond the carrier's control.

§ 3. The carrier shall not be liable for loss or shortage of, or damage to (spoilage of) goods
accepted for carriage if this happened during carriage subject to special contractual terms and
exemption from liability is provided for in these special contractual terms.

§ 4. The carrier shall not be liable for shortages of:

1) goods transported in unit containers or in bundles, if the total number of items
in intact unit containers or bundles are delivered to the consignee and there are no external
signs of access to the contents that could have caused a partial loss of the goods;

2) goods transported without unit containers or bundling if the total number of intact
items are delivered to the consignee and there are no external signs of access to the contents
that could have caused a shortage of the goods;

3) goods, if the goods loaded by the consignor into wagons, ITUs or road
vehicles are delivered to the consignee with the consignor's seals intact and there are no
external signs of access to the goods that could have caused a shortage of the goods;

4) goods in containers loaded by the consignor onto a wagon (with doors facing
inside), if the containers on this wagon continued their journey without being re-arranged
and were handed over to the consignee without the checking of seals and without any external
signs of access to the goods that could have caused a shortage of the goods;

5) goods accepted for carriage in open rolling stock, if the goods have arrived in an
intact wagon without reloading en route, and there are no signs indicating that a shortage of
goods occurred during carriage;

6) removable or spare parts stowed in sealed ITUs or road vehicles, if these ITUs
or road vehicles were delivered to the consignee with the consignor's seals intact.

§ 5. The carrier shall not be liable for damage to goods accepted for carriage in open rolling
stock if the goods have arrived in intact wagons without reloading en route and there are no signs
indicating damage to (spoilage of) the goods during carriage.

§ 6. The carrier shall be relieved of liability for exceeding the goods delivery period if the
exceedance was caused:

1) by circumstances which the carrier could not avert and the elimination of which
was beyond its control;

2) through the fault of the consignor or of the consignee, or in consequence of their
requirements, whereby blame cannot be attributed to the carrier;

3) owing to non-completion or inadequate completion of customs or other
administrative formalities by the consignor or the consignee, or a person authorised by them.

§ 7. In international through railway-ferry traffic, the carrier shall also be released from
liability for loss or shortage of, damage to (spoilage of), or exceeding the delivery period for
goods accepted for carriage if the loss, shortage, damage (spoilage) or exceedance of the
goods delivery period occurred as a result of:

1) a fire, if the carrier proves that the fire did not occur through its fault or
through the fault of other persons whose services it uses to execute the contract of
carriage, when these other persons were performing their duties;

2) lifesaving measures or reasonable measures to save property;
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3) a hazard, danger or accidents.

The carrier may refer to these reasons for release from liability only if it proves that the loss
or shortage of, damage to (spoilage of), or exceedance of the delivery period of goods took
place on the waterway section of the route during the period from commencement of the
loading of the goods (loading the container with goods) in a wagon for waterway transport
and before its unloading from the waterway transport.

Article 40
Presumption in the event of a change in the legal regime governing the
contract of carriage

If, in the case of carriage of goods from a third state after the reissuance of the consignment
note owing to a change in the legal regime governing the contract of carriage, in accordance
with the terms of this Agreement, there is found to be damage to (spoilage of) or shortage of
the goods, and the consignment was accepted by the carrier without remarks, it shall be
presumed, until the contrary is proved, that the damage to (spoilage of) or shortage of the
goods occurred during the execution of the last contract of carriage.

Article 41
Burden of proof

§ 1. The burden of proving that loss or shortage of, or damage to (spoilage of) goods occurred
as a result of one of the circumstances specified in subparagraphs 1 and 4 of § 2 of Article 39
“Limits of carrier liability” shall be borne by the carrier.

§ 2. If it 1s established that the loss or shortage of, or damage to (spoilage of) the goods could
have occurred as a result of the circumstances specified in subparagraphs 2, 3 and 5-10 of
§ 2 and subparagraphs 2 and 3 of § 7 of Article 39 “Limits of carrier liability”, the damage
shall be considered to have occurred as a result of those circumstances unless the consignor or
the consignee proves otherwise.

§ 3. The burden of proving that the exceedance of the goods delivery period was not
attributable to the carrier shall be borne by the carrier.

Article 42
Amount of compensation in the event of loss or shortage of goods

§ 1. In cases where this Agreement require the carrier to compensate the consignor or the
consignee for loss or shortage of goods, the amount of compensation shall be determined on
the basis of the value of goods.

If goods transported with a declaration of value are lost or short, the carrier shall pay to the
consignor or the consignee the amount of the declared value or the portion of the declared
value corresponding to the portion of the goods which has been lost.

§ 2. In addition to the compensation provided for in § 1 of this Article, carriage charges
and other costs of the consignor (consignee) received by the carrier for the carriage of (the
portion of) the goods lost shall be refunded if they have not been included in the cost of the
goods.
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§ 3. In calculating the amount of compensation in the event of a shortage in terms of mass, the
carrier shall have the right to offset surplus mass against the shortage if, at the time of delivery
of goods of the same designation and quality which arrived from the same consignor to the
same consignee, including if they have been transshipped en route, there was a shortage of
goods under one consignment note and a surplus under another one.

Article 43
Limitation of liability for shortage of mass of goods

§ 1. In respect of goods which, by reason of their nature, are subject to wastage during carriage,
the carrier shall, whatever the distance travelled by the goods, be liable only to the extent that
the shortage exceeds the following allowances:

1) 2% of mass for liquid goods or goods presented for carriage in a wet (moist)
condition;
2) 1% of mass for dry goods.

In the case of goods transported in bulk, if these are transshipped en route, the above
allowances shall be increased by 0.3% for each transshipment.

§ 2. In respect of goods which, by reason of their nature, are subject to wastage during carriage,
the carrier shall, whatever the distance travelled by the goods, be liable only to the extent that
the shortage exceeds 0.2% of the mass of the goods.

§ 3. Where several cargo packages are carried under a single consignment note, wastage
shall be calculated separately for each package if its mass has been shown separately in the
consignment note or can be ascertained by other means.

§ 4. When calculating compensation for the loss or shortage of several cargo packages, no
deductions for the allowances laid down in § 1 and § 2 of this Article shall be made in respect of
lost goods or short packages.

Article 44
Amount of compensation in the event of damage to (spoilage of) goods

§ 1. In cases where this Agreement requires the carrier to compensate the consignor or the
consignee for damage to (spoilage of) goods, the amount of compensation payable shall be
equivalent to the amount by which the value of the goods has decreased.

§ 2. In the case of damage to (spoilage of) goods transported with a declaration of value,
the carrier shall reimburse an amount representing the portion of the declared value
corresponding to the percentage decrease in the value of the goods resulting from the
damage to (spoilage of) the goods.

§ 3. The amounts of compensation provided for in § 1 and § 2 of this Article shall be determined
in accordance with the provisions of § 1 of Article 42 “Amount of compensation for loss or
shortage of goods”, taking into account the extent of the reduction in the value of goods,
established at the place of destination in accordance with national law.
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Article 45
Amount of compensation for exceeding the goods delivery period

§ 1. If the carrier has failed to comply with the goods delivery deadline calculated in
accordance with Article 24 “Goods delivery deadline”, the carrier shall pay compensation for
exceeding the delivery deadline in the form of a penalty.

§ 2. The amount of penalty for exceeding the goods delivery deadline shall be determined on
the basis of the carriage charges of the carrier who caused the delivery deadline to be exceeded,
and the value (length) of the exceedance of the delivery deadline, calculated as the ratio of the
exceedance of the delivery deadline (in days) to the total delivery period, namely:

6% of the carriage charge when the exceedance of the delivery deadline is not
more than one tenth of the total delivery period;

18% of the carriage charges when the exceedance of the delivery deadline is more
than one tenth but not more than three tenths of the total delivery period;

30% of the carriage charge when the exceedance of the delivery deadline is more
than three tenths of the total delivery period.

§ 3. In cases where this Agreement requires the carrier to pay compensation for the loss of
goods, no penalty shall be paid for exceeding the goods delivery deadline.

In the event of shortage of goods, the penalty for exceeding the delivery period shall be paid in
an amount determined on the basis of the portion of the goods delivered.

In the case of damage to (spoilage of) goods, the payment of compensation for exceeding the
delivery deadline shall not preclude the payment of compensation provided for in
Article 44 “Amount of compensation in the event of damage to (spoilage of) goods™.

Article 46
Claims

§ 1. The right to make claims against the carrier shall belong to the consignor and the
consignee.

The right to make claims for refund of overpayments of carriage charges pursuant to § 4 of
Article 31 “Payment of carriage charges and penalties” of this Agreement shall also belong to
any person who has paid these carriage charges in accordance with § 2 of Article 31 “Payment of
carriage charges and penalties” of this Agreement.

Assignment of the right to make claims is not permitted.

§ 2. Claims shall be made in writing, with appropriate justification and an indication of the
amount claimed. Claims may be made in paper form or in electronic form if this is allowed by
agreement to be concluded between the participants in the carriage.

Claims may be made:

by the consignor, against the contractual carrier;
by the consignee, against the carrier delivering the goods.

§ 3. Claims shall be made separately for each consignment, except for:

a claim for refund of overpayments of carriage charges. Such a claim may be made for
several consignments;

where one formal report has been drawn up for several consignments. In such cases, a
claim shall be made for all consignments indicated in the formal report.
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§ 4. No claim for an amount equivalent to 23 Swiss francs or less per consignment shall be
satisfied. If a claim is made for a higher amount and is recognised as compensable in an amount
which is equivalent to 23 Swiss francs or less, that amount shall not be paid to the claimant.

§ 5. Claimants must provide a statement of the reasons for their claim as specified by the Rules
governing the Carriage of Goods.

§ 6. Claims not made in compliance with § 3 and § 5 of this Article shall be returned by the
carrier to the claimant without consideration, no later than 15 days of the date of its receipt by
the carrier, with an indication of the reason for its return. In such cases, the period of limitation
referred to in § 3 of Article 48 “Period of limitation” shall not be suspended. If the carrier returns
a claim to the claimant upon expiry of the 15-day period, the limitation period shall be suspended
from the day following the expiry of this term until the day when the carrier sends the claim to
the claimant. The return of the claim by the carrier to the claimant shall not constitute its
rejection and shall not entitle the claimant to bring the case before a court.

§ 7. The carrier shall, within 180 days of receipt of a claim, consider the claim, respond to the
claimant and, in the event of complete or partial recognition of the claim, pay the due amount to
the claimant.

§ 8. In the case of partial or complete rejection of a claim, the carrier shall notify the claimant
in writing of the grounds for rejecting the claim. If a claim was made in paper form then the
carrier shall return the documents attached to the claim.

§ 9. In all cases to which this Agreement applies, any claim may be lodged with a carrier only
subject to the conditions and within the scope of the provisions of this Agreement. This
provision shall apply to all claims in respect of staff members and other persons for whom the
carrier is liable under the provisions of Article 38 “Persons for whose actions the parties to the
contract of carriage are liable”.

Article 47
Claims under the contract of carriage. Jurisdiction

§ 1. An action may be brought only after a claim has been made, and only against the
carrier against which the claim was made. The right to bring an action under this Agreement
shall belong to the person who has the right to make a claim against the carrier.

§ 2. The right to make a claim and bring an action shall arise:

1) for compensation for shortage of or damage to (spoilage of) goods, and for
exceeding the goods delivery period — from the day on which the goods are
delivered to the consignee;

2) for compensation for loss of goods — from the 30th day upon expiry of the delivery
period;

3) for refund of overpayments of carriage charges — from the day on which the
carriage charges were paid;

4) for other claims — from the day when the circumstances constituting grounds for
making the claims arose.

§ 3. An action may be brought:

1) if the carrier has not responded to a claim within the period prescribed for
consideration of the claim;
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2) if, within the period prescribed for consideration of a claim, the carrier has
notified the claimant of complete or partial rejection of the claim.

§ 4. Action shall be brought in a competent court at the respondent's location.

Article 48
Limitations period

§ 1. Actions against carriers pursuant to this Agreement shall be brought:

1) within two months, where they concern exceedance of the goods delivery
deadline;
2) within nine months, where brought on other grounds.

§ 2. The periods referred to in § 1 of this Article shall start from the moment when the right to
bring an action referred to in § 2 of Article 47 “Claims under the contract of carriage.
Jurisdiction” of this Agreement arose. The day on which the period of limitation commences
shall not be included in the period.

§ 3. The lodging of a claim made in accordance with Article 46 “Claims” of this Agreement shall
cause the limitation periods laid down in § 1 of this Article to be suspended.

The limitation period shall recommence on the day on which the carrier notifies the claimant of
complete or partial rejection of its claim, or from the day when the time limit laid down in § 7 of
Article 46 “Claims” of this Agreement expires, if the carrier does not answer the claim.

The re-lodging of a claim on the same grounds shall not cause the limitation periods provided for
in § 1 of this Article to be suspended.

§ 4. The passing of limitation periods shall constitute a ground for rejecting claims.

Section IIT
Use of wagons not belonging to carriers as transport means

Article 49
Applicable law

§ 1. Together with terms and conditions of this Section governing the carriage of wagon may
apply also other terms and conditions of this Agreement within the scope of provisions not being
contradictory to provisions of this Section.

§ 2. The carrier and owner of a wagon may conclude agreements setting out provisions for

carriage of wagon which derogate from the conditions of this Agreement. Those provisions shall
prevail over the conditions of this Agreement.

Article 50
Carriage of wagon

§ 1. The consignment note confirms the conclusion of a contract of carriage of a wagon.
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§ 2. The wagons to be conveyed shall carry signs and markings in compliance with prescriptions
governing the approval for international traffic.

§ 3. The carriage of wagons as a means of transport cannot be performed with a declaration of
value.

§ 4. The consignor and consignee may make the following modifications to the contract of carriage of
an empty wagon:

1) change of destination station,
2) change of consignee.

§ 5. The formal report can be drawn up during a carriage of wagon only if the carrier observes
an infringement mentioned in 4 § 1 of Article 29 “Formal Report” of this Agreement .

§ 6. The carrier shall be reimbursed for all additional freight charges and other costs associated
with the defective wagons in compliance with Article 31 “Payment of carriage charges and
penalties” and Article 32, which were determined on the date on which they arise, separately for
each consignment and confirmed by the corresponding documents, if the wagons defects were
caused by the circumstances beyond the carrier’s control.

§ 7. The request for wagon to be traced can be made by the consignor, consignee or owner of a
wagon.

§ 8. The consignee shall obey the instructions given by the owner of a wagon concerning the use
of a wagon, which was handed over by the carrier to the consignee, in compliance with the
contract of carriage.

Article 51
Liability in the event of loss of or damage to wagon

§ 1. The carrier shall be liable for any loss of or damage to wagon occurring in the period from
acceptance for forwarding until delivery, unless it proves that it was not to blame therefor.

§ 2. The carrier shall be not liable for loss of removable accessories that is not listed on both
sides of the wagon.

§ 3. In case of loss of the wagon, compensation payable by the carrier shall be limited to the
residual value determined on the date on loss of wagon taking into account normal wear and
tear.

§ 4. In case of damage to the wagon, compensation payable by the carrier shall be limited to the
costs of repair. Compensation shall not exceed the amount that would be payable for loss of the
wagon.

Article 52
Liability in the event of damage caused by a wagon

The owner of a wagon shall be liable for damage caused by the wagon except the cases where
the damage was caused by the carrier being at fault.
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Article 53
Claims and compensation requests for loss of or damage to wagon

§ 1. The owner of a wagon shall be entitled to bring a claim and lodge a request for
compensation in the event of loss of or damage to wagon.

§ 2. The claim shall be brought against the carrier for loss of or damage of wagon, which was in
custody of the carrier during the period in which the damage or loss occurred.

§ 3. The plaintiff shall support its claim with justifying documents.

Section IV
Final Provisions

Article 54
Service Instructions to the Agreement

The relations between carriers shall be governed by Service Instructions to the Agreement on
International Railway Freight Communications (SMGS). Service Instructions to SMGS shall not
apply to legal relations between consignors and consignees on the one hand, and carriers, on the
other hand.

Article 55
Administration of the Agreement

The OSJD-Committee is responsible for the administration of this Agreement and Service
Instructions to SMGS, acting in compliance with the Statutes of the Organization for Co-
operation between Railways, Rules of Procedure of the Ministerial Conference of OSJD and
OSJD Committee Regulations.

Article 56

Amendments and changes to the Agreement and Service
Instructions to SMGS, publication of the Agreement and Service
Instructions

§ 1. The changes and amendments to this Agreement and Service Instructions to SMGS can be
carried out according to mutual agreement between Parties through negotiations at the level of
the meetings of the competent Commission of Organization for Co-operation between Railways
or by means of an exchange of letters between Parties and the OSJD-Committee.

All confirmed changes and amendments enter into force on Ist July of the next year, provided
that there is no objection raised by any of the Contracting Parties within two months after its
submission.

The changes and amendments confirmed at the level of the competent Commission shall be
approved by the OSJD-Committee and submitted to the Ministerial Conference for the
information.
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§ 2. Any request for amendment and change on this Agreement and Service Instructions to
SMGS shall be submitted at the same time to the OSJD-Committee and all Contracting Parties
not later than two months before the date of the next meeting of the competent Commission. The
proposals to be submitted by the OSJD-Committee for the consideration of this Commission
shall be presented to Contracting Parties not later than one month before the date of the next
meeting of this Commission.

§ 3. Information concerning the date of entry into force of amendments and changes shall be
announced by the OSJD-Committee.

§ 4. Information concerning changes and amendments to this Agreement and Service
Instructions to SMGS shall be provided by the OSJID-Committee to all Contracting Parties nor
later than 45 days before the date of entry into force of amendments and changes.

§ 5. This Agreement and Service Instructions to SMGS, also amendments and changes to this
Agreement and Service Instructions shall be published in compliance with national law of the
Contracting Parties. The date of entry into force of the Agreement and Service Instructions to
SMGS, of amendments and changes shall be indicated in their publication. Amendments and
changes shall be published nor later than 15 days before their date of entry into force.

Article 57
Entry into force

This Agreement shall enter into force on 1 November 1951.

Article 58
Accession to the Agreement

Accession of the new Parties to this Agreement and withdrawal from this Agreement shall be

brought into force in compliance with the Statutes of the Organization for Co-operation between
Railways and OSJD Committee Regulations.

Article 59
Texts of the Agreement

This Agreement is concluded in the Russian and Chinese languages. In case there is any
divergence of interpretation of this Agreement; the Russian texts shall prevail.

Article 60
Validity of the Agreement

This Agreement is concluded for an unlimited period.
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Annex 1 to SMGS

RULES FOR TRANSPORTATION OF GOODS

SECTION I
Acceptance of goods for carriage

1. General provisions

1.1. The consignor presents goods for carriage after performing the pre-
contractual coordination of carriage.

1.2. Wagons may be loaded up to their load capacity depending on the full static
load carrying capacity exerted by a wheelset of the wagon on the rails. Please refer to
Annex 5 to SMGS "Network Information Manual" for details.

1.3. After loading the goods, the carrier or consignor, depending on who
undertakes the loading, shall clean the outside of the wagon as well as the accessories
and markings on the wagon.

1.4. If goods presented for carriage are to be stowed and fastened by means of
reusable equipment, then the consignor shall supply to the carrier a report of the last
periodic inspection, which shall be carried out in accordance with operating instructions
(specification) of the fastening means.

1.5. The original consignment note confirmed by the carrier's date stamp and its
duplicate presented by the carrier for the consignor, validate the conclusion of the
contract for carriage.

2. Consignments

2.1. Goods are accepted for carriage under a single consignment note from one
consignor at the departure station to one consignee at the destination station;

2.2. A single consignment is accepted as follows:

2.2.1. Goods loaded onto wagon/coupled wagons, if they require a separate wagon
or multiple wagons permanently coupled together (coupled wagons);

Goods loaded onto ITUs (Intermodal Transport Units) or road vehicles, as well as
empty ITUs or empty road vehicles;

2.2.3. Cargo, traveling on its own axles (railway rolling stock, railway cranes, rail-
riding track and construction machines, etc.).

2.3. By agreement between the carrier and the consignor, the following goods
may be accepted for carriage under a single consignment note from one consignor at the
departure station to one consignee at the destination station:

2.3.1. Goods of the same designation loaded onto more than one wagon (except
for the coupled wagons);
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2.3.2. Cargo on its own axles in quantity of two or more items of the same
designation.

2.4. A single consignment note may be used for the goods as follows:

2.4.1. Goods in two or more containers or empty containers loaded by one
consignor onto a single wagon at the departure station to one consignee at the
destination station without being reloaded and re-arranged en route.;

2.4.2. Goods in two or more containers or empty containers loaded by one
consignor onto one or more wagons at the departure station to one consignee at the
destination station, when it is agreed between the carrier and the consignor.

3. Marking

3.1. In addition to markings applied in accordance with standards and engineering
regulations, the goods shall bear markings prescribed by these Rules.

3.2. Markings shall be clearly visible and legible. Markings shall be made from
waterproof and strong materials.

3.3. When transporting the goods in open rolling stock without transhipment, the
consignor shall apply protective markings on the goods in all cases when the number of
cargo packages cannot be counted by visual inspection and one or more packages might
be removed without damaging the fasteners.

The protective marking shall be affixed so as to be damaged in case of removing
even one package.

4. Number of packages and cargo weight

4.1. Cargo package is considered to be a single cargo unit, bundle, unit load, etc.,
consisting of individual items fastened together (consolidated cargo).

4.2. For each package which weight is to be determined according to label, the
consignor shall mark its identification number, gross and net weight.

4.3. Number of packages and weight of goods shall be specified by the consignor
unless otherwise provided in the national law in force in the country of departure.

4.4. The consignor shall indicate the number of packages in the consignment note,
except for:

- Dry or liquid bulk cargo loaded onto wagons;

- Cargo packed in unit containers, in packaging or as individual items and
transported in open rolling stock or in open-top containers, if the total number of items
exceeds 100.

4.5. The carrier shall have the right to require the consignor to consolidate
individual items or small goods into larger packages thus forming the unit loads,
provided that it is allowed by sizes and properties of the goods.

4.6. Goods shall be accepted for carriage without weighing, if they are packed in
unit containers, in packaging or as individual items and if each package bears a mark of
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its weight. In addition, it is not necessary to weigh the cargo packages of identical
standard weight.

4.7. A total (gross) weight of cargo loaded onto a wagon, ITU or road vehicle
shall be determined by weighing or by calculation, depending on the cargo type and
engineering capabilities.

The calculative methods are based on:

- Labelled weight: This is the sum of total (gross) weights marked on each cargo
package.

- Standard weight: It is calculated by multiplying the standard weight of cargo
package by the number of packages.

- Measured dimensions: The weight is calculated by multiplying the measured
volume of loaded cargo by its bulk density.

- Measured innage (ullage for ethanol): The volume of fluid cargo is retrieved
from the tank calibration tables provided by the tank manufacturer. The cargo
temperature and the fluid density shall be taken into account to calculate the weight.

- Readings of counters or other verified measuring equipment used for calculation.

4.8. When goods are carried with the use of loading tackles not included in the
wagon tare or in the tare of ITU or road vehicle, then the tackle weight shall be
determined and indicated separately in the consignment note.

4.9. If the cargo weight is determined by weighing on the wagon weighbridge,
then the wagon tare is taken to be the value marked on the wagon.

If the wagon tare is verified before loading the cargo, then the measured value is
taken to be the wagon tare in calculations of the cargo weight.

5. Transportation in open rolling stock

5.1. Goods are accepted for carriage in open rolling stock or in open-top
containers unless otherwise provided in the national law in force in the country of
departure.

5.2. The consignor shall make a decision on whether to transport the cargo
comprising the small-sized particles, in open rolling stock.

If the fine grained cargo is to be shipped in bulk, then the consignor shall assume
the adequate measures of protection against spillage through structural clearances of the
wagon and over the top edge in case of its over-filling as well against the blowing off
small particles en route.

6. Placing the goods at the carrier's disposal

6.1. To accept the cargo loaded into covered wagons/containers, the carrier shall
inspect the outside of wagons and containers, examine the hatches and doors, verify the
seals and markings. The seals shall be intact and the marks shall agree with the details
given in the consignment note.

The carrier shall examine the seals on containers that are loaded onto wagons by
the consignor, provided that the stowage affords free access to the goods.
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The carrier shall not verify the number of packages, weight and condition of
goods.

6.2. If goods are loaded into an open wagon or container, with the number of
packages being entered in the consignment note, then the carrier shall accept the goods
without verifying the weight. The carrier shall only inspect the outside of clearly visible
cargo packages (or their parts) and examine the protective marking for its compliance
with Consignor's declarations, as well as count the number of packages if they are
clearly visible.

6.3. If goods are loaded into an open wagon or container so as the number of
packages exceeds 100, then the carrier shall accept the goods for carriage without
verifying the weight. The carrier shall only inspect the outside of clearly visible cargo
packages (or their parts) and examine the protective marking for its compliance with
Consignor's declarations.

6.4. To accept the bulk cargo loaded onto open wagons, the carrier shall make a
visual inspection of the bulk surface which shall be smooth and without depressions.

6.5. If the cargo is accompanied by an attendant that is appointed by the
consignor, then the carrier shall not verify the number of packages and their weight as
well as the condition of goods and seals.

6.6. The carrier shall make a visual inspection of unit containers or packaging
being accessible for the inspection, when the goods are to be loaded by the carrier, or
after they are loaded by the consignor in open rolling stock. If the visual inspection
detects that the required unit containers or packaging are damaged or missing or do not
correspond to cargo properties; or if the packaging does not allow reloading of goods
from one wagon to another when reshipping is required, then the carrier shall refuse to
accept the goods for carriage until the consignor rectifies the detected violations.

Once the goods and wagons are handed over from the charge of the consignor into
the charge of the carrier, the parties shall affix signatures to the document provided in
accordance with the national laws in force in the country of departure.

SECTION II
Consignment Note

7. General provisions

7.1. Carriage of goods is confirmed by the consignment note which shall be of
uniform form as given in Annex 1 of these Rules.

The consignment note shall be issued by the consignor and submitted to the
contractual carrier.

The consignor and carrier shall enter the particulars in the consignment note in
accordance with these Rules.

7.2. The consignment note is a comprehensive document that is composed of six
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numbered sheets and the required number of sheets "Duplicate invoice".

Sheet -
No Name of sheet Recipient of sheet Purpose of sheet
1 Original copy of the | Consignee Accompanying the goods to the
consignment note destination station
2 Invoice Carrier handing over | Accompanying the goods to the
the goods to the destination station
consignee
3 Delivery note Carrier handing over | Accompanying the goods to the
the goods to the destination station
consignee
4 Duplicate of the Consignor To be handed over to the consignor
consignment note upon the conclusion of a contract of
carriage
5 Goods acceptance Contractual carrier To be kept by the contractual carrier
note
6 Arrival note Consignee Accompanying the goods to the
destination station
Duplicate invoice Carriers Intended for carriers en route (except
No for the carrier that hands over the
number goods to the consignee)

Number of sheets "Duplicate invoice" shall correspond to the number of carriers
en route (except for the carrier that hands over the goods to the consignee). An
additional copy of Duplicate invoice for the contractual carrier shall be issued if
required.

7.3. Any corrections may be entered in a paper consignment note at the departure
station by the consignor or by the carrier by means of crossing out the incorrect data and
entering the new details. Each of them shall repair only those data that he or she has
entered. In exceptional cases the consignor may make corrections to at most one or two
interrelated boxes of the consignment note. In this case he shall enter the remark
"Corrections in box ..." to the field "Consignor's declarations". The carrier shall confirm
his own corrections by stamp.

7.4. Having entered amendments and revisions provided for in these Rules, the
carrier confirms the changes in the consignment note by stamp. The invalid original data
in the paper consignment note shall be crossed out so as to stay legible; any corrections
or new details shall be entered in the electronic consignment note below the original data
so that the original data would remain legible.
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7.5.In case of insufficient space in boxes of the consignment note, the
information from each box shall be entered in the continuation sheet. The continuation
sheet shall be affixed to each sheet of the consignment note, so the number of its copies
shall be equal to the number of sheets in the consignment note. The continuation sheets
shall have the same paper format as the consignment note. The remark "See the
continuation sheet" must be entered in the relevant boxes of the consignment note.

If there is insufficient space in charging sections A-F for entering all carriage
charges, then the continuation sheet shall be issued following the outline on the reverse
side of sheet 1 in the consignment note. The alphabetic index in the relevant sections
shall start from G.

The number of continuation sheets attached to each leaf of the consignment note
shall be indicated in the box "Consignor's declarations" by the consignor and in the box
"Carrier's remarks" by the carrier.

If goods are transported onto two or more wagons under a single consignment
note, then the consignor shall draw up a wagon list in accordance with the form given in
Annex 2 of these Rules.

When transporting more than one container under a single consignment note, the
consignor shall make out a container list in accordance with the form given in Annex 3
of these Rules.

A numbering of the boxes in the Wagon list and Container list shall be identical
with that in the consignment note.

Particulars from the boxes "Total" of the Wagon list or Container list shall be
written into the relevant boxes of the consignment note.

Each sheet of the consignment note shall be accompanied by one copy of the
Wagon list or one copy of the Container list. The remark "See the list attached" shall be
entered in the consignment note to the boxes "Wagon" and/or "Description of goods".

If the goods are to be transported onto two or more wagons under a single
consignment note and are to be reloaded because of changing the railway gauge, then
the consignor shall make out a new Wagon list and attach its copy to each sheet of the
consignment note after crossing out but not taking away the old Wagon list.

The continuation sheet, Wagon list and Container list shall contain the
consignment number on the top of the page and each sheet shall be signed by the
consignor or the carrier, depending on who is the author.

The continuation sheets, Wagon list and Container list are an integral part of
consignment note.

7.6. Blank forms of consignment note, as well as the continuation sheets, wagon
list and container list shall be printed in black color on A4-sized paper.

Paper for consignment note blank forms may be protected by watermarks, micro
characters, holograms. These protective measures shall not disturb the data reading and
entering.

7.7. Changes in the consignment note, continuation sheets, Wagon list and
Container list shall be entered in the black-color handwriting, machine printing or
stamping. Stamp impressions shall be sharp.
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7.8. Accompanying documents shall be affixed by the consignor to the
consignment note, so that the sheets cannot be detached en route.

8. Explanatory notes on the content of the consignment note

Box No,
to be completed by

Upper left SMGS Consignment Note
Carrier Enter the name of the contractual carrier.
1 Consignor
Consignor Enter as follows:

- the consignor's name (as given in foundation documents), first
and last name (for natural persons) and postal address;

- the consignor's code, assigned by the contractual carrier if the
carrier assumes the liability (to be entered in the box "Code").

Enter the phone and fax number with international prefix and
email address, if it is required.

The consignor's signature shall be entered in compliance with
national legislation in the departure country. The signature validates
that the data are correct.

2 Departure station
Consignor Enter:
- Name of the departure station and railway abbreviation;
- Code of the departure station (to be entered in the box "Code").
When transporting the goods from the countries that do not apply
SMGS, enter the name and code of the station where the legal regime
for carriage of goods is changed.
3 Consignor's declarations
Consignor Enter the data as follows:
- Specified route for carriage of off-gauge cargo when it is
transported not along the short route but along a round route;

- Instructions for handling of goods at obstacles for carriage and
delivery;

- Protective measures and temperature range for the carriage of
perishable goods;

- Description of damage to a wagon, UTT or road vehicle supplied
by the consignor, which has been discovered when presenting the
goods or wagon for carriage;

Box name and content
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- The remark "Carriage without protection of fragile parts" or
"Key to vehicle no. ... " for carriage of lorries and tractors;

- To indicate the method of carriage agreed with the carrier
(including empty wagons) in the case of changing the railway gauge,
enter the following remarks: "Transhipment of goods onto wagon of a
different gauge", "Bogies changed to different gauge (number and
date of the bogie exchange contract shall be stated, if supplied)" or
"Use of variable gauge wheelsets";

- Consignor's declarations concerning his own corrections;

- For frozen goods with liability to stick together, enter the relative
humidity level in percent and indicate the protective measures
("Goods are severely frozen", "Chalk (... %) applied", "Processed
with ... oil (...%)", "Layers of sawdust applied" etc.);

- When transporting the goods to the country that does not apply
SMGS, enter the full name and address of the final consignee;

- When transporting the goods to the country that does not apply
SMGS, enter the remark of handing over the sheet of the
consignment note;

- Empowerment of escort;

- Number of continuation sheets attached;

- When carrying out the goods for import/export by any other
transportation mode, enter the remark "Imported by
(transportation mode) from ... (original departure country)" or the
remark "To export by ... (transportation mode) to ... (final
destination country)";

- When transporting the goods with a declaration of value, enter
the remark "Declared value of goods ... (the amount written in
words)";

- Remarks on stowage and fastening conditions for goods within
the loading gauge to be loaded on open rolling stock of 1520 mm
track gauge (except for flat wagons): "Point ... of Chapter ... TU",
"NTU No. ... ", "MTU No. ..." or "Draft No. ...";

- When transporting the goods on the wagon provided by the
consignor, in the case of changing the railway gauge, enter the
following remarks: "After reloading the goods at ... station
(reloading station), the empty wagon shall be delivered to ...
(consignee's name, delivery address)" or "After reloading the goods
at ... station (reloading station) an empty wagon shall be delivered to
... station (destination station, railway and consignee's name) through
the border stations ... (specify the stations), the carriers are ...
(names)". Everyone of the participating carriers should be indicated
with the name and customer code of the payer of carriage charges;

- When applying the protective marking on the goods to be
transported in open rolling stock, enter the data on the protective
marking (marking method, place of marking, form of marking) in order
to ensure its verification for integrity.
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4
Consignor

Consignee

Enter as follows:

- the consignee's name (as given in foundation documents) or full
name (for natural persons) and postal address;

- the consignee's code, assigned by the carrier that hands over the
goods to the consignee if the carrier assumes the liability (to be
entered in the box "Code").

Enter the phone and fax number with international prefix and
email address, if it is required.

When transporting the goods to the country that does not apply
SMGS, enter the brief name of the carrier that re-issues the contract
of carriage at the station where the legal regime for carriage of goods
1s changed.

5
Consignor

Destination station

Enter:

- Name of destination station and railway abbreviation;

- Code of destination station (to be entered in the box "Code").

When transporting the goods to the country that does not apply
SMGS, enter the name and code of the station where the legal regime
for carriage of goods is changed. Enter the railway abbreviation. In
addition, enter the note "To be delivered at ... station (final station
and destination country)".

6
Consignor

Border stations at crossing points

Enter the border exit stations: ... (codes, railway abbreviations
for departure country as well as for transit countries involved in the
agreed route).

If the consignment is to be partially carried by ferry, then enter
the description of ports and port railway stations where the goods are
transhipped (rail/ship, ship/rail).

If more than one entry railway station is arranged at the border
with the neighbouring country and available for carriage from one
exit border station, then specify the entry.

7-12

If transhipment has been performed en route, then the invalid
data shall be crossed out so as to stay legible and new details of each
reloaded wagon shall be entered below.

If the cargo is overweight and its excess is to be reloaded onto
a separate wagon and be despatched at the same time as the major part
of goods, then the relevant data of the wagon shall be included.

The boxes shall stay blank for container carriage if the
containers should be loaded onto a wagon by the carrier or when they
are loaded by the consignor onto a single wagon provided by the
carrier and are accompanied by the individual consignment notes for
each container.

If the containers are loaded onto a single consignor's wagon
and accompanied by individual consignment notes to one consignee at
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the destination station, then the relevant data of the wagon shall be
entered in one of these consignment notes. In the remaining
consignment notes the field “Wagon is provided by” shall be marked
with “O”.

7
Consignor or carrier
depending on who
undertakes the

Wagon

Enter the wagon number.

Enter the owner's name and abbreviation of the home railway.
When cargo is to be shipped in refrigerating section, enter the

loading supplementary remark "RS-...(number of the section) (...) (number of
wagons in the section)".
If a long cargo is loaded onto two or more wagons coupled
together, then enter the number of each wagon with the remark
"Coupled together".
If a single consignment note accompanies the cargo loaded on two
and more wagons or on two and more containers in more than one
consignor's wagon, then enter the remark "See the list attached".
If cargo travels on its own axles, then enter the number of
railway engine (each section), wagon or on-track vehicle.
8 Wagon is provided by
Consignor Enter the remark as follows:
"B" for the wagon supplied by the carrier;
"A" for the wagon supplied by the consignor.
A wagon actually supplied by the consignee, is considered
equivalent to a wagon supplied by the consignor.
9 Load capacity

Consignor or carrier
depending on who
undertakes the
loading

Enter the value marked on the wagon in tonne. If the wagon is
marked with more than one value of load capacity, then enter the
maximum value in tonne.

10
Consignor or carrier
depending on who

Axles
Enter the number of axles.
If cargo travels on its own axles, then enter the number of axles

undertakes the of railway engine (each section) or wagon or on-track vehicle.
loading
11 Empty weight

Consignor or carrier
depending on who
undertakes the

Enter the value marked on the wagon in tonne.
If the wagon tare has been determined by weighing, then it
shall be entered in the lower part of the box (denominator) and the

loading value marked on the wagon shall be entered in the upper part
(numerator).
12 Type of tank

Consignor or carrier
depending on who
undertakes the
loading

If the goods are shipped in tank wagons on 1520 mm gauge
railway lines, then enter the type of tank which is marked on the tank
beneath the wagon number.
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13

Cargo weight after transhipment

Carrier Enter the weight of the cargo reloaded onto each wagon.

Enter the weight of the excess cargo that is reloaded onto a
separate wagon to be despatched at the same time as the major part of
goods.

14 Number of packages after transhipment
Carrier Enter the number of packages reloaded onto each wagon.
15 Description of goods
Consignor Enter the name and 8-digit code of each cargo in accordance

with the Harmonised Commodity Code.

Enter signs, marks and numbers attached to cargo packages.

If dangerous goods are carried, then enter the description of
goods and other data given in Annex 2 to SMGS "Rules for
transportation of Dangerous Goods".

If goods are carried under special conditions in compliance
with Article 8, then enter the remark "Special conditions of carriage
are agreed" (indicate the abbreviation of each carrier who agreed with
the special conditions and number and date of documents certifying
that the agreement on special conditions has been reached between
the carriers).

If perishable goods are carried, then enter the remark
"Perishable". If the goods are transported in covered ventilated
wagons, then state "Ventilated" as well.

If frozen goods with liability to stick together are carried, then
enter the remark "Sticking".

If animals are carried, then enter the remarks "Animals" and
"No humping".

If flammable goods are carried, then enter the remarks
"Flammable" and "Protective distance 0-0-1".

If goods accompanied by attendants are carried, then enter
the remarks as follows:

- Enter the remark "Accompanied by the consignor's
attendants". If attendants shall travel in a separate wagon or
accompany more than one wagon, then additionally enter the remark
"Attendants are in wagon no. ...";

- Enter full names of attendants, foreign passport numbers and
other data for crossing of the state border. If the attendants
accompany more than one wagon or travel in a separate wagon, then
enter the relevant data in the consignment note for the wagon with
attendants;

- If the attendants are substituted en route, then enter the
remark "Substitution of attendants at ... (station, railway)";

- If the attendants travel in a wagon with furnace heating, then
enter the remark "With furnace heating".

If goods with the use of loading tackles are carried, then enter
the designation of each tackle below the description of the relevant
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cargo.

Contents of the dashed frame

If goods are loaded onto ITUs or road vehicles, then enter
the data as follows:

- In order to ship a road train or motor vehicle, trailer, semi-
trailer or swap body, enter the specific name and identification
number of the ITU or road vehicle. Indicate the configuration of road
train and enter the remarks "Comes with ... (number of items) extra
wheels", "No humping".

-In order to ship a medium-tonnage container, enter the
remark "Container no. ... (9-digit number)";

- In order to ship a large-tonnage container, enter the 11-digit
number, that has four Latin letters (the first three letters are used for
the container owner's code and the last "U" is for the cargo container),
followed by seven digits after dash (enter a 4-digit code for the
container type size and then enter, within brackets, a gross weight for
the container, as specified on the side (at the door) of the container).

-If a single consignment note accompanies multiple
containers, then enter the remark "See the list attached".

If long goods are to be loaded onto multiple coupled flat
wagons, then enter the remark "No humping".

If exceptional goods are to be loaded, then enter the remarks
as follows:

- If off-gauge goods are to be carried on 1520 mm gauge
railway lines, then enter "Off-gauge cargo ... (code for oversized
cargo)". And for the other railway lines enter "Off-gauge cargo at ...
(railway abbreviations)".;

- If off-gauge cargo is accompanied with a frame for verifying
the loading gauge, then enter the remark "The reference frame is
mounted on wagon no. ..." in the consignment note for the cargo. In
addition, the consignment note for empty wagon fitted with the
reference frame, shall contain the remark "The wagon is booked for
the reference frame accompanying the cargo in wagon no. ..."; and if
the wagon is fitted with the verify frame and is loaded with goods,
then the consignment note shall contain the remark "The wagon is
fitted with the reference frame for goods in wagon no. ...".

- To transport off-gauge goods or cargo loaded on flat wagons,
enter the remark "No humping" and "Do not hump" (at the carrier's
discretion);

- If the goods require to limit the speed due to their technical
characteristics, then enter the remark "Speed no more than ... km/h".

If the goods are loaded within reduced or zonal loading
gauge, then enter "Reduced loading gauge" or "Zonal loading gauge".

Carrier

If the contract of carriage has changed, then enter the remark
"Contract of carriage has changed" and confirm it by the stamp of the
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carrier.

If the off-gauge goods are to be reloaded because of changing
the railway track gauge, then enter the remarks "Off-gauge cargo at
... (railway abbreviations)" or "Off-gauge cargo ... (code for
oversized cargo)".

In case of insufficient space in the box located above or below
the dashed frame "Description of goods", the whole space of the box
may be occupied for these data.

16 Type of packaging
Consignor Enter the type of packaging for the cargo loaded onto a wagon,
ITU or road vehicle.

If the cargo is packed as a unit load, then the data shall be
entered as a fraction, wherein the numerator is the word "unit load"
and the denominator is the type of packaging for the unit of load that
is a part of the unit load. And if the unit is unpacked, then enter the
remark "No packing".

If the cargo is to be carried without tare or packaging, then
enter "No packing".

17 Number of packages
Consignor Number of packages shall be stated in digits in the same line
where the description of cargo is indicated.

If the cargo is carried in the dry or liquid bulk, then enter the
remark "Dry bulk" or "Liquid bulk".

If goods are shipped in open rolling stock or in open-top
containers and the total number of packages exceeds 100, then enter
the note "Bulk".

For shipments in unit loads, enter the data in fractional form
wherein the number of unit loads is the numerator, and the total
number of cargo units packed in these unit loads is the demoninator.

If any of reusable loading tackles are used to carry the cargo,
then their number shall be indicated.

If UTI or road vehicles are used, then enter the number of
cargo packages that they contain. If goods are shipped by a road
train, then enter the number of packages in the motor vehicle and in
the trailer as well as the total number of packages in the road train.

If UTT or road vehicle are transported unladen, then enter their
number.
18 Weight (kg)
Consignor Enter as follows:

- The gross weight for each cargo (with the packaging), that shall
be stated in the same line where description of the cargo is
indicated (including the weight of cargo on its own axles);

- The tare of ITU or road vehicle;

- The weight of loading tackles not included in the wagon tare;

- The total cargo gross weight.

19 Seals

44




Consignor or carrier
depending on who
undertakes the

Enter the number and checkmarks of seals, affixed onto
wagons, ITUs or road vehicles unaccompanied by attendants. And in
case of applying the locking and sealing devices, enter description and

sealing checkmarks of the devices as well as abbreviation for the forwarding
railway.
20 Loaded by
Consignor Enter the word "Carrier" or "Consignor" depending on who
undertakes the loading of cargo onto wagon.
21 Method for determining the cargo weight
Consignor Enter the method as follows:
By weighing (enter the type of weighing machine);
By the labelled value;
By standard weight;
By measured dimensions;
By measured innage;
By counter value.
22 Carriers
Consignor Make a list of carriers (abbreviations and codes) and indicate
the relevant part of the route for each carrier (limited by railway
stations with codes). The contractual carrier shall go first in the list.
The carrier that hands over the goods to the consignee shall take the
last place in the list.
23 Payment of carriage charges
Consignor Enter abbreviations of the carriers in the same order as in the
list above (according to the order of carriage). Each carrier name
shall be followed by names of the payers and the payment details
(code of the payer, date and number of the contract, etc.).
24 Documents attached by the consignor
Consignor Enter a list of accompanying documents enclosed by the
consignor to the consignment note. If more than one copy of the
accompanying documents is attached, then indicate the number of
copies.

If the accompanying documents that are specified in the
consignment note, have to be seized en route, then their description
shall be followed by the railway abbreviation wherein they are to be
seized. The following note is to be made: "for ... (railway wherein
these documents are to be seized)".

25 Data not intended for the carrier: delivery contract
Consignor number

Enter the data concerning the consignment but not intended for
the carrier.

If the document that is required to complete the administrative
formalities, is not enclosed in the consignment note but handed over
to administrative authorities, then enter the remark " ... (description,
data and number of the document) submitted to ... (facility name)".

Other data may be included, e.g. the number of the delivery
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contract concluded between the exporter and the importer if the
number is identical for both parties of the contract. If the delivery
contract has two different numbers — one number is for exporter and
the other is for importer — then enter the number of the exporter
contract.

26 Date of the contract of carriage
Carrier The date stamp of the contractual carrier shall be entered at the
departure station.
27 Date of arrival
Carrier The carrier's date stamp shall be entered at the destination
station.
If the goods have not arrived, enter the remark "Non-arrival"
and confirm by entering the carrier's date stamp.
28 Remarks for customs and other administrative procedures
Customs, The remarks shall be entered by:
administrative - customs authorities for processing under customs control;
authorities - other public authorities when fulfilling the administrative
procedures.
29 Consignment No.
Carrier Enter the consignment number.
Back of sheets 3 and 6
30 Carrier's remarks
Carrier The remarks shall be entered as follows:

- " Transition from electronic form to paper form of the
consignment note (transition from electronic form to paper form shall
be confirmed by the date stamp of the carrier).

- "Opening report dated ... (date) at ... station on ... (railway)" —
if the opening report is drawn up;

- "... (description of the accompanying document) No... seized
at ... station" — if the accompanying documents are seized;

- "... (number of) seals/sealing devices with the checkmark ...
replaced by ... (number of) seals/sealing devices with the checkmark
..."or "... (number of) seals/sealing devices with the checkmark ...
replaced by ... affixed to replace the missing seals" — if the carrier
replaced or affixed the seals;

- "Cargo ... (kg/items) reconsigned to ... (document number and
name)" — if the carrier drew up the document for reconsigned cargo;

- "Wagon No ... reconsigned to ... (document number and
name)" — if the wagon detached was consigned together with a group of
wagons under a single consignment note. The remark shall be
confirmed by the carrier's date stamp;

- "Wagon detached" — if the wagon is detached from the group
of wagons consigned under a single consignment note (to be entered in
the Wagon list against the number of the wagon detached);
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- "Reconsigned part of cargo issued" — the reconsigned part of
goods has been issued. The remark shall be confirmed by the carrier's
date stamp;

- "Diverted to ... (station) station to consignee ... (consignee's
name) in accordance with ... (document description and date)" — if the
contract of carriage has been amended (to be confirmed by the carrier's
stamp);

- "Deviated from the route due to ... (circumstances preventing
the carriage)" — if the cargo is deviated from the route stated in the
consignment note (to be confirmed by the carrier's stamp);

-" ... (name of document created by the carrier en route to
confirm the circumstances that affect or could affect the carriage of the
goods, document number, date of creation, station name and railway
abbreviation)";

- "Verified weight of goods: ... kg" — if the weight is within the
permitted limits (in accordance with point 35.4 of these Rules) but does
not correspond to the details given in the consignment note. The remark
shall be confirmed by the carrier's stamp;

in accordance with points 28.1-28.3 of these Rules.

- "Consignment note ... (number and date) attached" — if the
SMGS consignment note is attached by a sheet from a different
consignment note (other than SMGS) that is issued for the consignee;

-"... (number of continuation sheets enclosed by the carrier)

attached".

- "Wagon damage (malfunction) report No. ... (report number)
of ... (date of compilation) created at ... (station name and railway
abbreviation)".

If reloading is required due to changing the track gauge, then
enter details on the number and checkmarks of seals affixed to the
wagon wherein the goods were reloaded.

When shipping the exceptional goods, enter details on carriage
agreement for the participating railways or waterways if required.

31 Formal report
Carrier Enter the document number, date of completion, station name
and railway abbreviation wherein it is created. The data shall be
confirmed by stamp of the carrier drawing up the report.
32 Extension of delivery period
Carrier

Enter railway abbreviation and station name where the stoppage
occurred. Indicate its duration and delay code justifying the extension
in transit. Enter carrier's stamp.

The following codes are to be used for the cause of delay:

Code and its meaning

1- Carrying out the customs and other administrative
procedures;

2 — Inspecting the contents of the consignment;

3 — Verifying the cargo weight;
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4 — Counting the number of packages;

5 — Changing the contract of carriage;

6 — Circumstances preventing the carriage;

7 — Animal care;

8 — Repair of cargo handling or packaging caused by
circumstances beyond the carrier's control;

9 — Transhipment of goods caused by circumstances beyond the
carrier's control;

10 — Other causes.

Under Code 10 "Other causes" give the reason for stopping the
consignment.

33 Remarks for handing over the goods
Carrier The carriers taking over the goods shall enter their date stamps
at transfer stations in route order.
34 Remarks for passing over the border stations
Carrier Carrier's date stamps are entered at the border stations in route
order.
35 Arrival notice for goods (sheet no. 3)
Carrier Completed in accordance with the national legislation of the
country of destination.
36 Delivery of goods (sheet no. 3)
Consignee Enter date and signature of consignee.
More details may be entered if it is required by the national
legislation of the country of destination.
Carrier The carrier's date stamp shall be entered at the destination

station.

The reverse side of sheets no. 1, 2, 4, 5, sheet ""Duplicate invoice"

Box/section No.
to be completed

Box name and content

by
A-E Charging sections
Carrier These sections are intended for calculation of carriage charges
for each carrier at each route section separately, depending on the tariff
applied.
37 Route section
Station names and codes for both terminals of each route
section shall be specified.
38 Distance in km
Enter the distance between both terminal stations.
39 Chargeable weight in kg

Chargeable weight shall be calculated in accordance with the
tariff applied.
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40

Ancillary charges

Ancillary charges and other charges shall be entered with the
code. If this code is missing, then enter their description. Indicate the
amounts as per the tariff applied by the carrier for this route section and
expressed in the tariff currency.

41 Tariff
Enter the number or description of the tariff applied.
42 Cargo code
If required, enter the code in accordance with the Harmonised
Commodity Code that is crucial for calculating the charges.
43 Exchange rate
Enter the rate of conversion from the tariff currency to the
currency, in which the charges are raised from the consignor or carrier.

44 Tariff currency

Enter the code or name of the currency in which the charges
shall be calculated and raised from the consignor.

45 Charging currency

Enter the code or name of the currency in which charges to be
paid by the consignor are raised.

46 Tariff currency

Enter the code or name of the currency in which the charges
shall be calculated and raised from the consignee.

47 Charging currency

Enter the code or name of the currency in which charges to be
paid by the consignee are raised.
Carriage charges

48 Enter the carriage charges as per the tariff applied by the carrier
for this route section and expressed in the tariff currency.

49 Enter the carriage charges as per the tariff applied for this route
section and expressed in the currency in which charges are to be raised
from the consignor.

50 Enter the carriage charges as per tariff applied by the carrier for
this route section and expressed in the tariff currency.

51 Enter the carriage charges as per tariff applied for this route
section and expressed in the currency in which the charges are to be
raised from the consignee.

Total amount

52 Enter the total amount of ancillary charges and other costs of the
carrier not covered by the tariff applied. The amount shall be expressed
in the tariff currency in which the costs are to be borne by the
consignor.

53 Enter the total amount of ancillary charges and other costs of the

carrier not covered by the tariff applied. The amount shall be expressed
in the tariff currency in which charges are to be raised from the
consignor.
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54 Enter the total amount of ancillary charges and other costs of
the carrier not covered by the tariff applied. The amount shall be
expressed in the tariff currency in which the costs are to be borne by the
consignee.

55 Enter the total amount of ancillary charges and other costs of
the carrier not covered by the tariff applied. The amount shall be
expressed in the tariff currency in which charges are to be raised from
the consignee.

Total
56 Enter total of boxes 48 and 52 in the tariff currency. See the
relevant section for calculation of the carriage charges.
57 Enter total of boxes 49 and 53 in the currency in which the
carriage charges are to be raised from the consignor.
58 Enter total of boxes 50 and 54 in the tariff currency. See the
relevant section for calculation of the carriage charges.
59 Enter total of boxes 51 and 55 in the currency in which the
carriage charges are to be raised from the consignee.
Grand total
60 Enter total of boxes 56.
61 Enter total of boxes 57.
62 Enter total of boxes 58.
63 Enter total of boxes 59.
64 Remarks concerning charging
Carrier Enter the remarks that are required for calculation and collection

of the charges and shall be confirmed by the carrier's stamp:

- If an excess cargo was recovered and reloaded onto a separate
wagon on the transit route or on a railway in the destination country,
then enter the remark: "Excess cargo reloaded";

- If the cargo is reloaded from one into multiple wagons, then
enter the remark: "Reloaded onto ... (number) wagons due to ...
(detailed reason)";

- Other remarks.

65 To be raised additionally from the consignor
Carrier Enter costs (details of costs and amounts) that are to be raised
additionally from the consignor.

9. Completion of consignment note when applying different legal regimes for
carriage of goods

9.1. These provisions are applied for carriage of goods between the countries that

apply SMGS, and the countries that do not apply SMGS, provided that the carrier re-
issues the consignment note at the station where the legal regime for carriage is changed.
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9.2. Stations, where the legal regime for contract of carriage of goods is changed,
shall be situated in the country applying SMGS and different international agreement
that establishes legal rules concerning the contract of carriage of goods by rail.

9.3. When transporting the goods to the destination country that does not apply
SMGS, the consignment note is to be drawn up as prescribed by these Rules, taking into
account the following:

9.3.1. The box "Destination station" shall be specified by the consignor with the
name and code of the station where the legal regime for carriage of goods is changed. In
addition, the railway abbreviation and the note "To be delivered at ... station (final
station and country of destination)" shall be stated;

9.3.2. The box "Consignee" is to be completed by the consignor and shall contain
the abbreviation of the carrier that re-issues the contract of carriage at the station where
the legal regime for carriage is changed;

9.3.3. The box "Consignor's declarations" shall contain the name and address of
the final consignee, indicated by the consignor.

9.4. The carrier shall do the following actions at the station where the legal regime
for carriage 1s changed:

9.4.1. The data from the SMGS consignment note shall be used by the carrier to
issue a new consignment note under the different international agreement that
establishes legal rules concerning the contract of carriage of goods by rail.;

9.4.2. Sheet 1 "Original copy of the consignment note" and sheet 6 "Arrival note"
from the SMGS consignment note shall be attached by the carrier to the new document;

9.4.3. Upon the request of the consignor stated in the SMGS box "Consignor's
declarations", the carrier shall hand over to the consignor one sheet of the new
consignment note.

9.5. When transporting the goods from a country that does not apply SMGS, the
carrier shall issue the SMGS consignment note at the station where the legal regime for
carriage 1s changed. The data are taken from the consignment note under the different
international agreement for carriage. The data are stated as follows:

9.5.1. The box "Departure station" shall contain the name and code of the station
where the legal regime for carriage is changed. In addition, the railway abbreviation
shall be stated.;

9.5.2. The SMGS consignment note shall be attached by a sheet from a different
consignment note (other than SMGS) that is issued for the consignee and the remark
"Consignment note ... (number and date) attached" shall be entered by the carrier in the
box "Carrier's remarks" of the SMGS consignment note;

9.5.3. If the consignor made the relevant declaration in the different consignment
note, then sheet 4 "Duplicate of the consignment note" shall be extracted by the carrier
from the SMGS consignment note to be handed over to the consignor.
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Section 111
Sealing

10. General provisions

10.1. Sealing is undertaken with the use of seals or locking and sealing devices
(hereinafter referred to as sealing devices).

10.2. Sealing shall be applied only to those structural openings in wagons, ITUs
or road vehicles that are supplied with sealing devices.

10.3. After the goods are loaded, the carrier or consignor shall attach seals to the
wagon in accordance with national legislation.

11. Identification details

11.1. Seal identification details shall be as follows:

11.1.1. Name of the departure station and railway abbreviation;

11.1.2. Checkmark;

11.1.3. If a wagon/container is sealed with the consignor's seals, then the
consignor's abbreviation shall be included;

11.1.4. If a wagon/container is sealed with the carrier's seals, then the carrier's
abbreviation shall be included.

11.2. Locking and sealing devices shall have the following identification details:

11.2.1. Departure railway abbreviation;

11.2.2. Checkmark.

11.3. Sealing devices may be optionally marked with the name of departure
station and consignor's name (which may be abbreviated if required).

SECTION IV
Special provisions for carriage of certain types of goods

12. Goods accompanied by the consignor's attendants

12.1. The goods listed below shall be accompanied by the consignor's attendants
(hereinafter referred to as attendants):
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12.1.1. Goods that need special care en route;

12.1.2. Perishable goods that need special tending, except for carriage in the
carrier's refrigerated wagons and in refrigerated containers, ITUs or road vehicles
operated by the carrier, with the single requirement that the proper temperature and
humidity shall be provided. If refrigerating appliances and machinery for refrigerated
wagons/containers, ITUs or road vehicles are operated by persons that are not the
carrier's staff members, then these persons shall be regarded as attendants and the
relevant documents shall be issued.;

12.1.3. Animals;

12.1.4. Cargo on its own axles: railway engines, wagons of motor-coach trains,
railway cranes, rail-riding track and construction machines.

12.2. The consignor shall be entitled to present for carriage other goods
accompanied by an attendant.

12.3. No more than two attendants shall be engaged to accompany each loaded
wagon. If goods are loaded onto more than one wagon and accompanied by a single
consignment note, then the desired number of attendants shall be indicated by the
consignor.

12.4. The consignor may substitute the attendants en route.

12.5. The attendant shall have sufficient experience, observe the rules, follow
administrative regulations and safety regulations on railroad transport. The attendant
shall have in his/her possession the desired documents, facilities, materials and tools.
When accompanying animals, the attendant shall keep a register for animal care.

12.6. Following the details of attendants, which were stated by the consignor in
the consignment note, the carrier issues the Certificate of cargo attendant (hereinafter
referred to as Certificate) in accordance with the form given in Annex 4 of the Rules.
This Certificate shall authorize the attendant to escort the cargo. The carrier may enter
the additional details on the attendant in accordance with national legislation. Blank
forms of the certificate shall be printed and completed in one of the official OSJD
languages in accordance with the provisions of Article 15 "Consignment note" of
SMGS.

The attendant shall have and keep about himself his certificate and make it
available for inspection by the carrier's staff members, railway infrastructure manager
and administrative authorities. The attendant shall return the certificate to the carrier at
the station where the cargo escorting is terminated.

12.7. The box "Description of goods" of the consignment note shall contain the
details as follows:

12.7.1. The consignor shall enter the remark "Accompanied by the consignor's
attendants". If the attendants are to travel in a separate wagon or to accompany more
than one wagon loaded, then the consignor shall additionally enter the remark
"Attendants are in wagon no. ...";

12.7.2. The consignor shall enter full names of attendants, foreign passport
numbers and other data for crossing of the state border. If the attendants accompany
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more than one wagon loaded or travel in a separate wagon, then enter the relevant data
in the consignment note for the wagon with attendants;

12.7.3. If the attendants are substituted en route, then the consignor shall enter the
remark "Substitution of attendants at ... (station name, railway abbreviation)";

12.7.4. Upon the substitution en route, the carrier shall cross out the invalid data
in the consignment note and enter the details of new attendants.

12.8. If attendants travel in a separate wagon, then a separate consignment note
for the wagon shall be issued.

12.9. The consignor shall have the right to authorize the attendant to discharge
the consignor's liabilities and exercise the consignor's rights at obstacles for carriage and
delivery. A scope of authority for attendants shall be specified by the consignor in the
box "Consignor's declarations" of the consignment note.

12.10. If necessary, the consignor shall have the right to mount cast-iron furnaces
working on solid fuel (coal and hardwood) to heat the wagon with attendants, following
the fire regulations. In such a case the consignor shall supply fire-fighting equipment to
the wagon and shall enter the remark "With furnace heating" to the box "Description of
goods" of the consignment note.

12.11. If any wagon is detached en route from a group of wagons accompanied by
attendants, and the escorting of this wagon is terminated, then the carrier shall operate in
accordance with provisions of these Rules given in the section "Carrier's actions at
obstacles for carriage". If it concerns the animals, the carrier shall settle the matter of
further escorting the cargo in accordance with the national legislation of the country
wherein the wagon was detached.

13. Perishable goods

13.1. The term "perishable goods" refers to goods that require special measures
(cooling, heating, ventilation) to protect them against the effects of high or low ambient
air temperatures or particular care or maintenance during carriage in agreement with
standards, technical regulations and requirements.

13.2. The consignor shall present the perishable goods for carriage in proper
quality and temperature condition in compliance with the national legislation in the
departure country.

13.3. The consignor shall state the adequate protective measures and type of
wagon or container for carriage of perishable goods taking into account their
temperature condition and physical state before the shipment, shelf life, estimated date
of delivery and extreme weather conditions throughout the entire route.

13.4. Perishable goods of different kinds may be shipped together in one wagon or
container provided that they do not emit or absorb smells and odours and their
conditions of carriage are identical.

13.5. Perishable goods that require certain protective measures, particular care or
maintenance en route, shall be accepted for carriage on wagons or containers under the
consignment note issued for goods on each wagon or container.

54



13.6. The consignor shall enter the remark "Perishable" in the box "Description of
goods" of the consignment note. If the goods are transported in covered ventilated
wagons, then the note "Ventilated" shall be stated as well.

13.7. The box "Consignor's declarations" of the consignment note shall contain
the desired protective measures and temperature range for carriage throughout the entire
route depending on the technical features of wagon or container. If the consignment note
does not contain these declarations from the consignor, then it shall be considered that
no protective measures and temperature control are required.

14. Automotive machinery

14.1. Automotive machinery includes passenger cars, lorries, special vehicles,
buses, trolley buses, tramways, their bodies, tractors, diggers, self-moving agricultural
machines and other mobile machinery on wheels and on caterpillars (hereinafter referred
to as machinery).

14.2. To ship the machinery in open rolling stock, the consignor shall make
arrangements for carriage as follows:

— Removing and packing of easily detachable parts (without using the tools);

— Removing and packing or covering with packing material of all breakable
details (glass articles, lamps, etc.). Transportation of machinery with breakable parts
non-protected shall be permitted to satisfy the consignor's request stated with the remark
"Carriage without protection of fragile parts" in the box "Consignor's declarations" of
the consignment note;

— Locking of the doors in cabins, saloons, canopy bodies, cowls, trunks,
compartments, etc., with the relevant latches and locks;

— Sealing of cabins, saloons, bodies, cowls if they are closed from the outside.
Description of seals, checkmarks and fixation method shall be specified by the
consignor;

— Draining off of water and fuel. The tanks shall have sufficient fuel remaining to
load and unload the vehicles with their own means of propulsion but no more than 10
liters for vehicles with up to 5 tons carrying capacity or 15 liters for over 5 tons
capacity.;

— Laying down the keys of all vehicles that are accompanied by a single
consignment note and shipped in open rolling stock, into a key case with key tags
labelled in accordance with vehicle registration numbers. The key case shall be
transported in the saloon, cabin or trunk of one of the vehicles; the key for this vehicle
shall be packed and placed under the consignor's seal and attached to the consignment
note. The consignor shall state the remark "Key to vehicle no. ... " in the box
"Consignor's declarations" of the consignment note.

14.3. The consignor shall pack the accessories that are to be shipped in cabins,
saloons, trunks, canopy bodies. Boxes with bulky accessories that are to be stowed in
open rolling stock outside the vehicles, shall be reinforced with metal strip. The
consignor shall attach a contents sheet to each box.
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14.4. If the machinery is shipped in open rolling stock by a single route, then the
components, tools and accessories may be loaded onto covered wagon that is carried by
the route.

14.5. The consignor shall draw up a packing list in two copies for each unit of
equipment. Blank form of the packing list shall be printed and completed in one of the
official languages of the OSJD in accordance with the provisions of Article 15
"Consignment note" of SMGS.

If all the units of machinery are to pass through the same handling procedure for
carriage, then the packing list may be stated for a group of units loaded onto the same
wagon or for all the machinery accompanied by a single consignment note.

The packing list shall contain the following data:

- Description and quantity of fuel in the tank;

- Description and quantity of easily detachable parts that are disassembled from
the vehicles, and their mounting locations;

- Number of packages with spare parts and tools as well as their mounting
locations;

- Number of seals affixed, fixation points and checkmarks.

If spare parts, tools and easily detachable parts are carried separately in a covered
wagon, then the remark "Spare parts and easily detachable parts are not included" shall
be entered in the packing list.

One copy of the packing list shall be attached to the consignment note and the
second copy shall be placed in the cabin, saloon, etc. Slinging diagrams for handling the
machinery with the use of lifting gears shall be attached if necessary.

14.6. The machinery shall be accepted for carriage by the carrier and handed over
to the consignee, as follows:

— When transported in open rolling stock, the machinery shall be visually
inspected for integrity; breakable parts shall be verified for protection against crashing;
units of machinery and stand-alone boxes with bulky accessories shall be recounted; the
consignor's seals shall be intact and their identification details shall be identical with the
data in the packing list.;

— If the machinery is transported in covered wagons or containers, the activities
shall be in accordance with procedures described in sections "Acceptance of goods for
carriage" and "Delivery of goods" of these Rules.

15. Containers

15.1. Containers intended for carriage of goods shall comply with international
agreements, standards and technical regulations that describe their characteristics and
conditions of acceptance for international carriage with the use of rail transport.

15.2. Carriage of containers to stations not intended for handling of containers
may be performed by agreement between the contractual carrier and the final carrier.

15.3. Containers that are provided by the carrier, shall not be used for carriage of
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bad-smelling goods or goods, after which the cleaning or disinfection of the containers is
required.

15.4. The consignor shall examine the serviceability of the container for carriage
regardless of who was the provider — consignor or carrier.

If containers provided by the consignor have any damages not effecting the safety
of goods and shipment, then the containers may be accepted for carriage, but in this case
the consignor shall specify the character and size of the damages in the box "Consignor's
declarations" of the consignment note.

15.5. Weight of goods loaded in the container and number of packages shall be
determined by the consignor. The weight of goods loaded plus the empty weight of the
container shall not exceed the gross weight stated on the doors of the container.

15.6. The stowage and fastening of goods in container shall be arranged in such a
way as to provide the safety of goods and safety conditions for the shipment while
preventing the container from damage during its carriage and handling and to allow free
opening and closing of doors.

15.7. The containers loaded with goods, except for containers with household
goods, and empty refrigerated containers that are not accompanied by attendants, shall
be sealed by the consignor.

Each structural opening in container that is supplied with a sealing device, shall be
sealed with a single seal, and the seal for the doorway opening in large-tonnage
container shall be affixed at the left hand of the sealing device on the door leaf that is to
be closed after all the others.

15.8. If the container provided by the carrier has been damaged, then the carrier
shall reload the goods to another container. If the carrier does not have a container that is
suitable for reloading, or the goods can not be reloaded due to their features, or the
damaged container has been provided for carriage by the consignor, then the carrier shall
operate in accordance with the point "Carrier's actions at obstacles for carriage" of these
Rules.

15.9. If containers are to be loaded onto a wagon by the consignor, then the
consignor shall present to the carrier a complete set of containers in the wagon intended
for one consignee at the destination station, or only one container, provided that they are
stowed in the wagon with the maximized efficiency (maximum total gross weight of
containers or maximum combination of gross weights for particular containers as well as
load capacity of the wagon or its cubic capacity).

16. Intermodal transport units (except for containers) and road vehicles

16.1. The term "road vehicle" is applied to:

Road train — a towing truck coupled with semi-trailer or motor vehicle coupled
with trailer;

Motor vehicle — a vehicle with stationary enclosed body;

Trailer — a transport unit containing an enclosed body with two chassis and is
coupled to the towing vehicle with a tow hitch.

57



The ITU (except for containers) refers to:

Swap body — a transport unit containing fittings and special devices for handling by
the loading facilities;

Semi-trailer — a transport unit containing an enclosed body on chassis.

16.2. Goods loaded into or onto ITUs, road vehicles shall be stowed and secured
in such a way as to provide the safety of goods, ITUs, road vehicles and carriage.

Laden ITUs, road vehicles unaccompanied by attendants shall be sealed by the
consignor.

16.3. Shipment of road trains and motor vehicles accompanied by the driver shall
be deemed equivalent to shipment of goods accompanied by the consignor's attendants.

16.4. The consignor shall enter in the box "Description of goods" of the
consignment note the details as follows:

16.4.1. If ITUs, road vehicles are loaded, then description and code of the ITU,
road vehicle shall be stated, in accordance with cargo classification applied; In addition,
the consignor shall specify a specific name of the vehicle (transport unit), composition
of the road train and description of goods loaded on the I'TU, road vehicle;

16.4.2. In empty ITUs, road vehicles, the description and code of the ITU, road
vehicle shall be stated, in accordance with cargo classification applied, as well as a
specific name of the vehicle (transport unit) and composition of the road train;

16.4.3. The remark "No humping" shall be entered;

16.4.4. When shipping the road vehicles and semi-trailers supplied with spare
wheels, the consignor shall state the remark "Comes with ... (number of items) extra
wheels".

16.5. If the ITUs, road vehicles have any damages not effecting the safety of
goods and shipment, then these ITUs, road vehicles may be accepted for carriage, but in
this case the consignor shall specify the character and size of the damages in the box
"Consignor's declarations" of the consignment note.

16.6. When shipping the road trains and/or motor vehicles, the consignor shall
lock the doors in cabins, saloons, cowls, trunks, compartments, fuel tanks, etc., with the
relevant latches or locks. A canvas cover for road trains, motor vehicles, trailers, semi-
trailers and swap bodies shall be undamaged and must have mounting fittings for its
fastening to the vehicle body; loops and holes in the cover and in the body shall be
intact; tiedown straps shall have no breaks or signs of joining; the ends of the main
tiedown rope shall be secured with terminal fittings and tied in a knot.

If road trains, motor vehicles are not accompanied by attendants, the consignor
shall seal the doors closed from the outside, in cabins, cowls, saloons, trunks,
compartments, fuel tanks, and indicate the number of seals affixed, fixation points and
checkmarks in the packing list, in accordance with procedures described in point 14 of
these Rules for automotive machinery.

16.7. To accept for carriage the ITUs, road vehicles that are not accompanied by
attendants, the carrier shall make a visual inspection of the vehicles; inspect the
condition of canvas covers and their tiedown straps and ropes; verify whether the seals
on the cargo compartments are available, intact and properly affixed and their
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checkmarks agree with the data specified in the consignment note and in the packing list
that shall be drawn up as described in point 14 of these Rules.

16.8. If the ITUs, road vehicles unaccompanied by attendants, are delivered with
seals and vehicle bodies (canvas covers) being undamaged and with their checkmarks
being agreed with the data specified in the consignment note and in the packing list that
shall be drawn up as described in point 14 of these Rules, then the cargo shall be handed
over to the consignee by an external visual inspection, without verifying the weight and
condition of goods and number of packages inside.

16.9. If further transportation of the goods loaded on ITU, road vehicles is not
available because of their damage en route, the carrier shall operate in accordance with
the point "Carrier's actions at obstacles for carriage" of these Rules.

17. Unit loads

17.1. A unit load is a consolidated cargo package unitized with the use of unit load
devices (ULD), which shall have the verify signs indicating the integrity of the unit load
(seals, lock-jointed straps, shrink wrap, etc.). All unit loads from one consignment shall
have the same verify signs.

17.2. Unit loads shall possess the following behaviour during the carriage and
storage:

17.2.1. Mechanized loading, unloading and reloading shall be available;

17.2.2. The integrity of the unit load shall be assured (i.e. it is no possibility to
remove any items from the unit load without having damaged the verify signs);

17.2.3. Cargo and railway safety shall be maintained;

17.2.4. Operators' safety shall be ensured during the loading, unloading, reloading
and warehousing activities;

17.2.5. Dimensions of the unit load shall be proportional to dimensions of a
wagon, container and, when shipped in open rolling stock, the unit load shall not exceed
the loading gauge;

17.2.6. the unit load shall be stable and, if necessary, it can be secured to protect
against the longitudinal and lateral deflection during transportation.

17.3. The consignor shall apply the protective marking, gross and net weight on
the unit load. It is not necessary to apply markings to individual packages in the unit
load.

17.4. The consignor may indicate on each unit load the data as follows:

— Maximum number of layers in stack;

— Data 1n fractional form, wherein the total number of unit loads is the numerator,
and the total number of cargo units packed in these unit loads is the demoninator. A
sequential number of the unit load may be optionally enclosed within brackets.

17.5. The weight of the unit load (that is the cargo weight plus the weight of unit
load devices or loading tackles) shall not exceed 1500 kg for carriage in covered and
isothermic wagons or in large-tonnage containers, 1000 kg for carriage in medium-
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tonnage containers, 5000 kg for carriage in open rolling stock. These values may be
increased if agreed between the participants in carriage.

17.6. In the consignment note the consignor shall enter the data as follows: the
box "Number of packages" shall contain the fraction, wherein the numerator is the total
number of unit loads, and the denominator is the total number of cargo units in the unit
loads; in the box "Type of packaging", the numerator is the word "unit load", and the
denominator is a type of packaging for the cargo unit that is a part of the unit load. And
if the cargo unit is unpacked, then the consignor shall enter the remark "no packing".

17.7. If unit loads are loaded onto wagon by the carrier, then he shall accept them
for carriage by an external visual inspection, without verifying the number of units and
weight of cargo in the unit loads.

17.8. When examining the cargo en route and at the destination station, the carrier
shall verify the number of cargo units only in the damaged unit load. If the examination
detects any cargo units damaged, then the carrier shall verify condition of goods in the
damaged units.

18. Animals

18.1. If animals are carried, then the consignment note shall be issued for each
wagon.

18.2. Animals shall be transported in special wagons or in covered wagons,
specially prepared for such carriages by the consignor.

18.3. Before loading the animals, the wagons shall be treated by a veterinary
disinfectant in accordance with national legislation in the country of loading.

18.4. When transporting bees, crawfish and fish alive, young fish, fertilized
spawn, fertilized eggs that are destined for incubation and animal semen, the provisions
given in the point "Perishable goods" of these Rules shall be applied.

18.5. The consignor shall provide the animals with forage and vessels for water
storage and with beddings for the entire route taking into account the delivery period
plus two days.

18.6. At the station of departure and en route the consignor shall provide the
animals with water in suitable quantity to transport them to the stations where the carrier
supplies water to the wagons for watering the animals. After providing the water or after
receiving the voluntary abandonment made by the attendant, the carrier shall enter the
remark that shall be confirmed by the attendant's signature, in the attendant's book and in
the carrier's register for animal care.

If wagons with animals are delayed en route, then upon the request of attendants,
the carrier shall supply water for animals irrespective of where the delay occurs.

18.7. The remarks "Animals" and "No humping" in the box "Description of
goods" of the consignment note shall be entered by the consignor for the carriage of
animals.
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18.8. The consignor shall apply the labels of at least 148x105 mm on side walls of
the wagon, beneath the wagon number, thus indicating the presence of animals in the
wagon.

18.9. Waste of animals may be removed from wagons by attendants at the stations
specified by the carrier, after the wagons being turned on a special line for cleaning.

Whether a suspicion arises or is confirmed concerning contagious diseases of
animals en route, the wagons can not be cleaned and disinfected en route.

18.10. In case of a suspicion concerning a disease or mortality of animals, the
attendant shall inform the carrier in writing, and the carrier shall operate in accordance
with national law.

18.11. If any technical malfunction is revealed in the wagon with animals, then
the carrier shall repair the wagon urgently. If the prompt repair is not available, then the
carrier shall reload the animals into another wagon treated by a veterinary disinfectant if
it is approved by a territorial subdivision of the veterinary-sanitary committee.

19. Sticking goods

19.1. The term "Sticking goods" refers to dry bulk that loses its flowability at
outdoor temperatures below zero degrees Celsius due to sticking the particles of cargo to
each other and to the ground and walls of wagon.

19.2. Before presenting the sticking goods for carriage, the consignor shall take
care of goods to reduce their moisture to such a level that prevents pieces from sticking
together.

19.3. If the lowest moisture level achieved does not prevent pieces from sticking
together, then the consignor shall take preventive measures against sticking (hereinafter
referred to as "preventive measures"), while complying with the national law.

19.4. The preventive measures shall be taken during the winter time throughout
the entire route. If the consignor does not apply the preventive measures, then the carrier
may refuse to accept the goods for carriage.

19.5. If transporting the sticking goods in winter time, the consignor shall enter
the remark "Sticking" in the box "Description of goods" of the consignment note as well
as specify the humidity level in percent and protective measures applied ("Goods are
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severely frozen", "Chalk (... %) applied", "Processed with ... oil (...%)", "Layers of
sawdust applied" etc.) in the box "Consignor's declarations". When transporting the
ground, clay, sand, chip stone and gravel aggregate, the consignor may not enter the
values of humidity in the consignment note.

20. Long goods

If long goods are shipped on coupled flat wagons on 1520 mm gauge railway
lines, then the remark "No humping" shall be entered by the consignor in the box
"Description of goods" of the consignment note.

21. Flammable goods

21.1. Flammable goods are the goods that require the provision of enhanced fire
safety measures. Flammable goods are listed in Annex 5 of these Rules.

21.2. When transporting peat, saw dust, wood chips and splints with relative
humidity levels of less than 40% in open rolling stock in summer time, the consignor
shall cover the cargo with tarpaulin or other material to protect against sparks and
eliminate contamination of the environment.

21.3. When transporting flammable goods in covered wagons, the consignor shall
take precautions before the loading to protect the wagons against fire.

21.4. If flammable goods are carried, then the remark "Flammable" shall be
entered by the consignor in the box "Description of goods" of the consignment note.
Moreover, goods carried in broad gauge (1520 mm) wagons shall be additionally
accompanied by the remark "Protective distance 0-0-1".

22. Exceptional goods. Goods loaded within reduced or zonal loading gauge

22.1. Exceptional goods are the goods that in virtue of their technical parameters
(weight, dimensions, structure features of one package) require special terms and
conditions for carriage to be elaborated and agreed.

Exceptional goods include off-gauge goods, cargo traveling on a flat car or on its
own axles, etc.

The term "off-gauge goods" refers to goods that exceed the loading gauge for at
least one of the railways participating in their carriage, when being stowed in open
rolling stock.

The carrier shall make a decision on whether to transport the exceptional cargo,
and determine the terms and conditions for carriage, taking into account the technical
features of railway infrastructure and rolling stock.

22.2. If off-gauge goods are to be carried on 1520 mm gauge railway lines, then
the remark "Off-gauge cargo ... (code for oversized cargo)" shall be entered in the box
"Description of goods" of the consignment note. And for the other railway lines the note
"Off-gauge cargo at ... (railway abbreviations)" shall be entered. The relevant remark
shall be drawn down on both longitudinal sides of the cargo body.
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22.3. If off-gauge cargo is accompanied with a frame for verifying the loading
gauge, then the consignor shall enter the remark "The reference frame is mounted on
wagon no. ..." in the box "Description of goods" of the consignment note for the cargo.
The consignment note for the wagon with the reference frame affixed, shall contain the
following remarks:

- If the wagon with the reference frame is empty, then "The wagon is booked for
the reference frame accompanying the cargo in wagon no. ...";

- If the wagon with the reference frame is loaded with goods, then "The wagon is
fitted with the reference frame for goods in wagon no. ...".

22.4. If off-gauge goods and/or cargo on flat wagons of 1520 mm gauge are to be
carried, then the remark "No humping" or "Do not hump" shall be entered by the
consignor in the box "Description of goods" of the consignment note. The relevant
remark shall be drawn down on both longitudinal sides of the cargo body. The remarks
are applied at the carrier's discretion.

22.5. If off-gauge goods and/or cargo on flat wagons are to be carried, then the
consignor shall stencil the reference lines in bright color on the ground of the wagon and
on the cargo using the indelible paint.

22.6. The box "Carrier's remarks" of the consignment note shall contain details on
required agreement for carriage of exceptional goods for the participating railways,
entered by the carrier.

22.7. 1f it 1s required to limit the speed due to technical characteristics of goods,
then the consignor shall enter the remark "Speed no more than ... km/h" in the box
"Description of goods" of the consignment note.

22.8. If goods are loaded on wagons of 1520 mm gauge within reduced or zonal
loading gauge, then the remark "Reduced loading gauge" or "Zonal loading gauge" shall
be entered by the consignor in the box "Description of goods" of the consignment note.

23. Household goods

23.1. If household goods are transported, the consignor shall draw up and sign a
packing list in four copies.

The packing list shall contain the data as follows:

- consignment number;

- Names of the stations of departure and destination;

- Consignor's and consignee's name;

- Type of packaging;

- Markings (identifying features of each package);

- Description and number of items in each package;

- Number of packages in the consignment;

- Cost of each item;

- Integrated cost of each package;

- Total cost of the household goods.
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One copy of the packing list is to be kept by the carrier at the departure station;
the second (signed and stamped by the carrier) is to be kept by the consignor; the third is
to be attached to household goods or wagon, container; the fourth is to be attached to the
consignment note for delivering to the destination station.

23.2. Household goods transported in wagon, may be accompanied by an
attendant.

23.3. When taking over the household goods that are loaded onto wagon or
container, the carrier shall make an external visual inspection of the wagon or container
and seal it in the presence of the consignor, the carrier's seal is considered to be equal to
the consignor's seal.

24. Corpses

24.1. Corpses are to be transported in a wagon.

24.2. A corpse shall be accepted for carriage in a strong, air tight, metallic or tin-
lined wooden casket. The casket shall be enclosed in a wooden box and affixed.

24.3. Baggage of the deceased with total weight of up to 500 kg may be loaded
onto the wagon wherein the casket is stowed. The baggage is transported without
additional carriage charges. The list of goods of the deceased shall be attached to the
consignment note.

SECTION V
Operations with goods en route

25. General provisions

25.1. If the event caused by circumstances beyond the carrier's control, takes place
en route as follows:

- Carriage of goods is delayed, or

- A wagon is detached from a group of wagons, or

- The wagon loaded by the consignor is found to be overweighed beyond its load
capacity or the full static load carrying capacity exerted by a wheelset of the wagon on
the rails 1s found to be exceeded, or

- Goods are reloaded from one wagon into another for the same track gauge,
and:

- The carrier ascertains infringements of the SMGS provisions committed by the
consignor, or

- The carrier replaces seals or applies new seals instead of the missing ones or
poorly visible or possessing the checkmarks which differ from the description given in
the consignment note, or
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- The carrier finds that accompanying documents listed in the consignment note,
are lost,

Then the carrier shall draw up the document describing the abovesaid
circumstances as well as specify the delay time, if any, then attach this document to the
consignment note and enter the remark in the box "Carrier's remarks" as follows: "
(description of the document created by the carrier en route to confirm the circumstances
that affect or could affect the carriage of goods, document number, date of creation,
station name and railway abbreviation)".

25.2. If the carrier replaces the seals or applies new seals instead of the missing
ones, then the carrier shall enter the remark in the box "Carrier's remarks" of the
consignment note as follows: "... (number of) seals/sealing devices with the checkmark

. replaced by ... (number of) seals/sealing devices with the checkmark ..." or ".
(number of) seals/sealing devices with the checkmark ... replaced by ... affixed t
replace the missing seals".

25.3. If reloading is required due to changing the track gauge, then the details on
the number and checkmarks of seals affixed to the wagon, wherein the goods were
reloaded, shall be entered by the carrier in the box "Carrier's remarks" of the
consignment note.

25.4. If a formal report is drawn up en route, then the carrier shall attach one copy
of the report to the consignment note and may use the other copies, with all the annexes
attached, at his disposal.

25.5. If a reloading of goods cannot be completed or the goods cannot be
delivered under an electronic consignment note then the carrier who has custody of the
goods shall replace the electronic consignment note and attached electronic documents
with the paper consignment note and paper documents with due regard to the
requirements of these Rules concerning the form and the number of the copies.

The carrier shall enter the remark in the box 30 "Carrier's remarks" of the paper
and the electronic consignment note as follows: "Transition from electronic form to paper
form of the consignment note" and confirm it by date stamp.

26. Carrier's actions in the event of administrative measures assumed by
authorised bodies

26.1. If a wagon, ITU, road vehicle, automotive machinery unit is opened by
request of administrative authorities, then the carrier shall draw up an opening report. A
blank form of the opening report is given in Annex 6 of these Rules. If an automotive
machinery unit is opened, then its identification number shall be indicated in the opening
report.

One copy of the report accompanied by the seals detached from the wagon, ITU,
road vehicle, automotive unit shall be kept by the carrier that drew up the report, and the
second shall be attached to the consignment note and forwarded together with the goods
to the destination station to be delivered to the consignee.
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26.2. When drawing up the opening report, the carrier shall enter the remark
"Opening report dated ... (date) at ... station on ... (railway)" in the box "Carrier's
remarks" of the consignment note.

26.3. When opening two and more wagons consigned under a single consignment
note, then it is permitted to draw up a single opening act for these wagons.

When opening two and more containers consigned under a single consignment
note, then it is permitted to draw up a single opening act for these containers.

26.4. New seals are affixed to wagons, ITUs, road vehicles, automotive machinery
units in the presence of the carrier and administrative authorities that required to perform
the opening procedure.

26.5. When handing over the accompanying documents to the administrative
authority, the carrier shall enter the remark "... (description of the accompanying
document) No... seized at ... station" in the box "Carrier's remarks" of the consignment
note. If it is stated in the consignment note that a certain accompanying document shall
be seized at a certain railway, then the above remark is not to be entered.

26.6. If a cargo is seized by the state authorities, then the carrier that was
supervising the cargo, shall communicate with the contractual carrier and final carrier to
send a notice to the consignor and consignee.

27. Carrier's actions in excess of the load capacity of wagon or of full static
load carrying capacity of a wheelset on the rails

27.1. If an excess cargo was recovered on a railway in the departure country, then
the carrier shall unload and present the cargo to the consignor in accordance with the
national legislation.

27.2. If the excess was recovered on a through railway line or in the destination
country, then the carrier shall reload it in a separate wagon and route to the destination
station. The remark "Excess cargo reloaded" shall be entered in the box "Remarks
concerning charging" of the consignment note and confirmed by the carrier's stamp.

27.3. If an excess cargo and the major part of goods are despatched at the same
time, then details of the wagon wherein the excess is loaded, shall be entered in the
boxes "Wagon", "Wagon provided by", "Load capacity", "Axles", "Empty weight",
"Type of tank" of the consignment note. And the weight of cargo (number of packages)
shall be entered against the number of the wagon in the boxes "Weight of goods"
(reloaded) and "Number of packages" (reloaded) of the consignment note.

27.4. If the reloaded excess cargo is subsequently forwarded after despatching the
major part of goods, then the carrier shall draw up the document for despatching the
excess cargo to the destination station, and the remark "Goods ... (kg/items) forwarded
subsequently to ... (document number and description)" shall be stated in the box
"Carrier's remarks" of the consignment note.

28. Carrier's actions in the absence of the consignment note
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28.1. When revealing a cargo unaccompanied by the consignment note or
discovering that particular sheets of the consignment note are missing, then the carrier
shall state the loss in a formal report.

28.2. When revealing a cargo unaccompanied by the consignment note or
discovering that particular sheets of the consignment note are missing, then the carrier
shall draw up a new consignment note or the sheets instead of the missing ones.

In the new consignment note or particular sheets the remark shall be stated in the
upper empty box as follows: "Consignment note instead of the missing one" or "Sheet
... instead of the missing one".

28.3. If the carrier has insufficient details to prepare the new consignment note or
its particular sheets, then the carrier shall request the necessary background from the
contractual carrier.

28.4. If the continuation sheet, Wagon list or Container list is missing, then the
carrier shall operate in accordance with points 28.1-28.3 of these Rules.

29. Carrier's actions in the loss of cargo

When finding out the loss of the cargo, the carrier that was supervising the cargo
shall report the information to the contractual carrier for sharing the information with the
consignor and to the final carrier for sharing the information with the consignee. And the
carrier shall forward the consignment note with the accompanying documents and
formal report to the destination station for presenting to the consignee in accordance
with the national legislation.

30. Carrier's actions at obstacles for carriage

30.1. If any obstacle for carriage arises and the carrier takes a decision to request
instructions from the consignor, then he shall request the necessary details from the
contractual carrier.

30.2. The consignor shall give instructions to the contractual carrier and the
contractual carrier shall forward them to the carrier that has made the request.

30.3. The carrier that is supervising the cargo, shall cross out the original data in
the consignment note so as to keep them legible, and enter new details as directed by the
consignor. And the carrier shall specify the reason and period of delay in the box
"Extension of delivery period".

If the cargo is deviated from the route stated in the consignment note, then the
carrier shall enter the remark "Deviated from the route due to ... (circumstances
preventing the carriage)" in the box "Carrier's remarks" of the consignment note which
shall be confirmed by the carrier's stamp.

31. Carrier's actions at reloading because of changing the track gauge

67



31.1. If goods are to be reloaded because of changing the railway track gauge,
then the reloading carrier shall cross out the details of the original wagon so as to keep
them legible, and enter details for the wagon wherein the cargo is reloaded, in the boxes
"Wagon", "Wagon provided by", "Load capacity", "Axles", "Empty weight", "Type of
tank" of the consignment note. If the cargo is reloaded on two or more wagons, then the
details of each new wagon shall be specified.

The box "After reloading" of the consignment note shall contain the weight of
goods and number of packages reloaded. When reloading from one wagon to two or
more wagons, these data shall be entered separately for each new wagon. The remark
"Reloaded onto ... (number) wagons due to ... (detailed reason)" shall be entered in the
box "Remarks concerning charging" of the consignment note and confirmed by the
carrier's stamp.

31.2. When reloading the cargo that exceeds the loading gauge (off-gauge goods),
the carrier shall enter the relevant remarks in the box "Description of goods" of the
consignment note. The relevant remarks shall be drawn down on both longitudinal sides
of the cargo.

32. Carrier's actions at reloading without changing the track gauge

32.1. If goods are to be reloaded from a single wagon to more than one wagon
without changing the track gauge, then the reloading carrier shall cross out the details of
the original wagon so as to keep them legible, and enter below the details for each
wagon wherein the cargo is reloaded, in the boxes "Wagon", "Wagon provided by",
"Load capacity", "Axles", "Empty weight", "Type of tank" of the consignment note. And
the relevant data shall be entered for each new wagon in the boxes "Weight of goods"
(after reloading) and "Number of packages" (after reloading). In addition, if the goods
are reloaded onto more than one wagon, then the carrier shall enter the remark in the box
"Remarks concerning charging" of the consignment note as follows: "Reloaded onto ...
(number) wagons due to ... (detailed reason)".

32.2. If the reloaded excess cargo is subsequently forwarded after despatching the
major part of goods that is accompanied by the consignment note, then the carrier shall
draw up the document for despatching the excess cargo to the destination station, and
the remark "Goods ... (kg/items) forwarded subsequently to ... (document number and
description)" shall be stated in the box "Carrier's remarks" of the consignment note
confirmed by the carrier's stamp.

33. Carrier's actions when detaching the wagons
If one or more wagons are detached en route from a group accompanied by a

single consignment note, then the carrier shall draw up a document for each detached
wagon for despatching it to the destination station.
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The box "Carrier's remarks" of the consignment note shall contain the remark
"Wagon No ... forwarded subsequently to ... (document number and description)"
confirmed by the carrier's stamp.

The carrier shall enter the remark "Wagon detached" against the details of the
detached wagon in the box "Carrier's remarks" of the Wagon list or Container list or in
the box "Wagon" of the consignment note.

SECTION VI
Changing a contract of carriage

34. Process of changing a contract

34.1. Changes in a contract of carriage shall be made in virtue of written
declaration obtained from the consignor or consignee.

34.2. The declaration of changes in contract of carriage (hereinafter referred to as
"declaration") shall contain as follows:

34.2.1. Details from the consignment note are listed below:

- Consignment number;

- Wagon/container number;

- Consignor and consignee;

- Stations of departure and destination;

- Description of goods;

34.2.2. Direction to the carrier for changing the contract of carriage:

- New station of destination and new border stations en route if they are changed,
with codes and railway abbreviations;

- Abbreviations and codes of new participating carriers with their railway lines
involved;

- New consignee, with code and postal address;

34.2.3. Other details required to change the contract of carriage, including the
name and customer code of the payer of carriage charges.

34.3. The consignor shall hand over the declaration to the contractual carrier, and
the consignee shall hand over the declaration to the carrier delivering the goods.

The consignor shall copy the text of declaration into the box "Consignor's
declarations" of sheet 4 "Duplicate of the consignment note" and present the sheet to the
contractual carrier coupled with the original declaration. The text of declaration in the
consignment note shall be confirmed by the date stamp of the contractual carrier.

34.4. If the contract of carriage is changed, then the carrier shall cross out the
invalid data so as to keep them legible and state the new details and enter the remark in
the box "Carrier's remarks" of the consignment note as follows: "Diverted to ... (station)
station to consignee ... (consignee's name) in accordance with ... (document description
and date)" confirmed by the date stamp of the carrier. The box "Description of goods"
shall contain the remark "Contract of carriage has changed" confirmed by the stamp of
the carrier.

69



34.5. After receiving the declaration on changes in contract or on abandonment of
changes in contract, the carrier shall send a notice to the consignor or consignee.

SECTION VII
Formal report

35. Formal report procedure

35.1. A formal report shall contain the details as follows:

35.1.1. Date of arising the circumstances that constitute grounds for the formal
report procedure, station name and railway abbreviation, where the formal report is to be
drawn up, the name of the carrier writing the report.;

35.1.2. Name of consignor and consignee, stations of departure and destination,
description of goods, number of packages, type of packaging, weight of cargo (kg),
details of who loaded the goods, consignment number, number of wagon, ITU, road
vehicle, load capacity of the wagon and date of the contract of carriage as given in the
consignment note;

35.1.3. Date of arrival of goods to the station where the formal report is drawn up,
number of train;

35.1.4. Number and checkmarks of the seals attached to a wagon, ITU, road
vehicle;

35.1.5. Result of cargo examination; number and date of an expert's report (if the
report is drawn up);

35.1.6. Description and number of documents attached to the formal report,
number and checkmarks of the seals affixed

35.2. The formal report shall be signed by representatives of the carrier and
consignor if he took part in the examination procedure.

35.3. Each consignment shall be accompanied by its own formal report.

If more than one consignment of goods of the same designation is shipped from
one consignor at the departure station to one consignee at the destination station, then a
single formal report may be drawn up at the destination station for the consignments,
provided that circumstances constituting grounds for the formal report, are alike.

35.4. If the measured weight is found to be not equal to details given in the
consignment note, then the formal report shall be drawn up only if the value is found to
be beyond the permitted limits given in Art. 43 SMGS "Limitation of liability in the case
of weight deficiencies" or if the weight of dry or liquid bulk increased by more than 1%
(in the case of other goods by more than 0,2%) when comparing with the weight of
cargo stated in the consignment note.

35.5. When writing a formal report, the carrier shall enter the details in the box
"Formal report" of the consignment note as follows: the report number and date of
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completion, station name and railway abbreviation wherein it is drawn up. The data shall
be confirmed by the carrier's stamp.

35.6. A blank form of formal report is given in Annex 7 of these Rules.

35.7. The blank form of the formal report shall be printed and completed in one of
the official languages of the OSJD in accordance with Article 15 "Consignment note" of
SMGS.

The blank form of the formal report, as well as the entries in all or some fields of
the report, may contain translation into another language.

The formal report may be drawn up in the national language accompanied by
translation into one of the official languages of the OSJD in accordance with Article 15
"Consignment note" of SMGS.

35.8. If the blank form of the formal report is to be printed on separate sheets,
then each sheet shall be marked with numbers and signatures and confirmed by the date
stamp of the carrier at the station where the formal report is prepared. A number of the
formal report shall be indicated in the upper section of each sheet. Once completed, the
formal report shall have all the sheets stapled together.

35.9. In case of insufficient space in boxes of the formal report, the carrier shall
enter the details from each box separately into a continuation sheet. The continuation
sheet shall be affixed to the formal report and be a component part of it. The
continuation sheets shall have the same paper format as the formal report. The relevant
boxes of the formal report shall contain the remark "See the continuation sheet".

The upper section of the continuation sheet shall contain the number of the formal
report. All the sheets shall be signed by the same persons as the formal report, and
confirmed by the date stamp of the carrier.

35.10. One copy of the formal report shall be handed over to the consignee.

SECTION VIII
Delivery of goods
36. Arrival notification to the consignee
The carrier shall notify the consignee that the goods are arrived at the destination
station and his activities shall be in accordance with national legislation.
37. Delivery procedure
37.1. The sheets of the consignment note that are issued for the consignee as well

as the accompanying documents attached, shall be handed over by the carrier to the
consignee. The consignee shall state the date, signature and other details in the box
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"Delivery of goods" in accordance with the national legislation in the country of
destination.

37.2. The goods shall be issued after their delivery is prepared in the consignment
note unless otherwise provided in the agreement between the carrier and the consignor.
They shall affix signatures to the document provided in accordance with the national
legislation in force in the country of delivery.

37.3. If the major part of goods accompanied by the consignment note has arrived
at the destination station before the reconsigned part, then the carrier shall draw up a
formal report for the undelivered goods.

Carriage charges shall be paid for the total cargo as indicated in the consignment
note.

To take the reconsigned part that arrives later than the major part, the consignee
shall present the consignment note and formal report to the carrier. The box "Carrier's
remarks" in Sheet 6 of the consignment note shall include the remark "Reconsigned part
of cargo issued" entered by the carrier and confirmed by his stamp thereafter the carrier
shall return the consignment note to the consignee. The carrier shall keep the formal
report after stating in the report that the reconsigned part of cargo has been issued, with
the date of issue.

37.4. 1f the cargo is loaded by the consignor into a wagon, road vehicle or ITU
(except for container) that is found to be undamaged at the delivery and the cargo is
found with the seals being intact, then the cargo shall be handed over from the charge of
the carrier into the charge of the consignee by an external visual inspection of the
wagon, road vehicle or ITU, hatches and doors, with all seals intact and tallying with the
marks specified in the consignment note.

The number of packages, weight and condition of goods shall not be verified.

37.5. A cargo loaded by the consignor in container, shall be handed over from the
charge of the carrier into the charge of the consignee under the procedure as follows:

37.5.1. By an external visual inspection of the container, hatches and doors, with
all seals present and intact and agree with the marks specified in the consignment note
provided that:

37.5.1.1. large-tonnage containers are taken over by the carrier from the consignor
after being loaded on flat wagons, with doors facing outwards;

37.5.1.2. containers are loaded on a wagon by the carrier at the departure station;

37.5.1.3. containers are unloaded from a wagon by the carrier at the destination
station;

37.5.1.4. containers are reloaded by the carrier from one wagon into another or re-
arranged en route;

37.5.2. By an external visual inspection of the containers provided that:

37.5.2.1. medium-tonnage containers are taken over by the carrier from the
consignor after being loaded on a wagon, and are transported by the carrier without
being reloaded or re-arranged en route and shall be unloaded by the consignee;

37.5.2.2. large-tonnage containers are taken over by the carrier from the consignor
after being loaded on a flat wagon with doors facing inside or on a gondola wagon, and
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are transported by the carrier without being reloaded or re-arranged en route and shall be
unloaded by the consignee.

37.6. If goods are loaded into open wagons/containers and the number of
packages is entered in the consignment note, then the cargo shall be handed over from
the charge of the carrier into the charge of the consignee without verifying the weight.
They shall only inspect the outside of clearly visible cargo packages (or their parts) and
verify the protective marking for its compliance with Consignor's declarations, as well
as count the number of packages if it is possible.

37.7.1If goods are loaded into open wagons/containers and the number of
packages exceeds 100, then the goods shall be handed over from the charge of the
carrier into the charge of the consignee without verifying the weight. They shall only
inspect the outside of clearly visible cargo packages (or their parts) and verify the
protective marking for its compliance with Consignor's declarations.

37.8. If a bulk cargo is loaded onto open wagons, then the cargo shall be handed
over from the charge of the carrier into the charge of the consignee at an external visual
inspection of the bulk surface which shall be smooth and without depressions.

37.9. If the cargo is accompanied by attendants, then the carrier shall hand over
the cargo to the consignee without verifying the number of packages and their weight as
well as the condition of goods and seals.

37.10. Cargo on its own axles, unaccompanied by attendants shall be handed over
from the charge of the carrier into the charge of the consignee at an external visual
inspection.

37.11. Goods packed in unit containers as well as the individual items without
packaging, that are unloaded by the carrier, shall be handed over from the charge of the
carrier into the charge of the consignee by carrying out an external visual inspection and
verifying the number of packages.

37.12. The consignor's loading tackles shall be handed over from the carrier to the
consignee together with the goods.

38. Inspecting the weight and condition of goods and counting the number of
packages

38.1. If the carrier shall participate in the verification of the weight and condition
of goods or number of packages, then the procedures are to be carried out as follows:

38.1.1. If the weight of goods, packed or unpacked, has been determined by the
standard weight or by the labelled value before handing over the goods for carriage, then
the number of packages in the consignment shall be verified. If any packages are
damaged in the consignment, then the number of cargo items or weight or condition of
goods shall be verified. If the weight of goods has been determined by label, then the
numbering of packages shall be verified;

38.1.2. If unit containers are found to be damaged or other circumstances could
affect the condition of goods, then the weight or number of cargo items shall be verified,
as well as the condition of goods in the damaged packages, which shall be opened to
compare the contents with details given in the accompanying documents;

73



38.1.3. If the goods are carried in open boxes, then the number of packages and
weight of goods, or the number of packages and number of cargo items in each box shall
be verified;

38.1.4. If goods are carried in the dry or liquid bulk, then the total weight of the
cargo shall be verified.

38.2. If goods are carried in dry or liquid bulk and loaded in more than one wagon
under the single consignment note, then verification shall be carried out by comparing
the total weight of the cargo from all the wagons with the total value given in the
consignment note.

38.3. If the cargo weight is determined by weighing on the wagon weighbridge,
then the wagon tare is taken to be the value marked on the wagon.

If the wagon tare is verified before loading the cargo or after unloading, then the
measured value is taken to be the wagon tare in calculations of the cargo weight.

38.4. If the weight is within the permitted limits in accordance with the point 35.4
of these Rules but does not correspond to the details given in the consignment note, then
the carrier shall enter the remark in the box "Carrier's remarks" of the consignment note
as follows: "Verified weight of goods: ... kg" The remark shall be confirmed by the
carrier's stamp.

39. Actions at obstacles for delivery of goods

39.1. If any obstacle for delivery arises, then the carrier shall request the
consignor's instructions from the contractual carrier.

39.2. The consignor shall give instructions to the contractual carrier and the
contractual carrier shall forward them to the carrier that has made the request.

SECTION IX
Claims

40. Complaint procedure

40.1. The list of addresses of carriers to forward claims for further handling is
given in Annex 5 to SMGS "Network Information Manual".

40.2. If the carriage was performed under an electronic consignment note then the
claimant may not attach an electronic consignment note and an electronic formal report
to the claim. Instead of this, the claimant shall enter the following data in the letter of
claim: the consignment number, the departure station, the destination station, the formal
report number and name of the carrier by whom the formal report was completed.

If the carriage was performed under a paper consignment note then the claimant
shall attach the following original documents to the claim:

40.2.1. Claim for total loss of goods:
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- Consignor — "Duplicate of the consignment note" (Sheet 4 of the consignment
note);

- Consignee — "Duplicate of the consignment note" (Sheet 4 of the consignment
note) or "Original copy of the consignment note" (Sheet 1 of the consignment note) and
"Arrival note" (Sheet 6 of the consignment note) and with the carrier's remark "Non-
arrival" entered in the box "Date of arrival" of the consignment note;

40.2.2. Claim for partial loss of or damage to (hurt to) goods — Consignor or
consignee — "Original copy of the consignment note" (Sheet 1 of the consignment note)
and "Arrival note" (Sheet 6 of the consignment note) and the formal report presented by
the carrier to the consignee at the destination station;

40.2.3. Claim for exceeding the delivery period — Consignor or consignee —
"Original copy of the consignment note" (Sheet 1 of the consignment note) and "Arrival
note" (Sheet 6 of the consignment note);

40.2.4. Claim for exceeding the carriage charges:

- Consignor — "Duplicate of the consignment note" (Sheet 4 of the consignment
note) or another document issued in accordance with the national low in force in the
country of reclamation,;

- Consignee — "Original copy of the consignment note" (Sheet 1 of the
consignment note) and "Arrival note" (Sheet 6 of the consignment note);

- Person that has paid carriage charges pursuant to § 2 of Article 31 "Payment of
carriage charges and penalties" — any documents to confirm the claims.

40.3. Claim for partial loss of or damage to (hurt to) goods shall be accompanied
by the documents confirming the value of the goods.

40.4. A claimant shall attach other documentation to prove the claim, if necessary.
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Supplement 1

to Annex 1 «Rules for
transportation of goods» to
SMGS

SPECIMEN OF
THE SMGS CONSIGNMENT NOTE

—  Sheet 1: Original copy of the consignment note (for the consignor)

—  Sheet 2: Invoice (for the carrier handing over the goods to the consignee)

—  Sheet 3: Delivery note (for the carrier handing over the goods to the consignee)
—  Sheet 4: Duplicate of the consignment note (for the consignor)

—  Sheet 5: Goods acceptance note (for the contractual carrier)

—  Sheet 6: Arrival note (for the consignee)

— unnumbered: Duplicate invoice (additional copy)

(If the sample SMGS consignment note is used for the conclusion of the contract of carriage then
the dimensions of the fields of the consignment note indicated in italics (within these fields) shall
be not printed)
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Original copy of the consignment note (for the consignor )

29 Consignment No.

1 OpuruHan HakIagHOM (I HOTydaTesIs) 210x297 13x45
45x12 1 Consignor 5x20 2 Departure station 5x20
g 10x94
Z
< 23x94 3 Consignor’s declarations
£ D
§D % Signature
»n O .
g = 4 Consignee 5x20
o2
Q
& = 23x94
=5
% 8 44x94
5 Destination station 5x20
15x106
8 Wagon is provided by 9 Load capacity 10 Axles 11 Empty weight 12 Type of tank 6x94
X
6 Border stations at crossing points 7 Wagon 8 9 10 11 12 After transhipment
4x45
4x45 ax8 | axa0 | ax8 4x1s | axig | 13 Cargoweight |14 Numberof
4x24 4x16
35x65
15 Description of goods 16 Type pf |17 Number of 18 Weight (kg) 19 Seals
packaging packages Numb Checkmarks
er
5x10 5x35
65x95
65x20 65x20
X 65X20 20Loaded by
7X45
21 Method for determining the cargo weight
13x45
22 Carriers (Route sections from/to) (Codes of stations)
10x95
9x35 9x50
23 Payment of carriage charges 4:5x20
35x95

24 Documents attached by the consignor

34x95

25 Data not intended for the carrier: delivery contract number

20x105

26 Date of the contract of carriage

35x47.5

27 Date of arrival

35x47.5

28 Remarks for customs and administrative procedures

35x105




%haﬂ%ingl sections ..
a3]feJIbl 1T0 pacuéTy NPOBO3HBIX IIIATEXKEH

v

Charges to be paid by the

consignor

Charges to be paid by the

consignee

37 Route section

Codes of stations
38 Distance in km

39 Chargeable weight in kg

44 Tariff currency

15 Charging currency]|

46 Tariff currency

47 Charging currency

fr 48 49 50 51
Al
40 Ancillary charges 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total: >
37 Route section Codes of stations 44 Tariff currency 45 Charging currency[46 Tariff currency |47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
Bl
40 Ancillary charges = 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
37 Route section Codes of stations ) ) 44 Tariff currency |45 Charging currency|46 Tariff currency (47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
Blo
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
>
37 Route section Codes of stations ) ) 44 Tariff currency |45 Charging currency|46 Tariff currency (47 Charging
38Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
T |to
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
[ 3

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

145 Charging currency]

46 Tariff currency

47 Charging

37 Route section

Codes of sections

44 Tariff currency

145 Charging currency]|

46 Tariff currency

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
e
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
»

47 Charging

43x128

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kgr currency
fr 48 49 50 51
Elw
40 Ancillary charges - 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
64 Remarks concerning charges » (60 61 62 63
Grand
total

65 To be raised additionally from the consignor




Invoice (for the carrier handing over the goods to the consignee310x297

29 Consignment No.

2 ﬂOpO)KHaﬂ BC€IOMOCTH (I[J'Iﬂ NEPEBO3YHKA, BIAAIOIICTO I'PY3 HOJ'Iy‘IaTeJ'II'O) 13x45
45x12 1 Consignor 5x20 2 Departure station 5x20
8 10x94
Z
= 23x94 3 Consignor’s declarations
ED
a) % Signature
RZINS) 4 B
£ Consignee 5x20
o2
wnn <
IS 23x94
Q= 44x94
Z 5
20
5 Destination station 5x20
15x106
8 Wagon is provided by 9 Load capacity 10 Axles 11 Empty weight 12 Type of tank 6x94
X
6 Border stations at crossing points 7 Wagon 8 9 10 11 12 After transhipment
4x45
4%45 4x8 | 4%10 | 4x8 4x15 ax10 | 13 Cargo weight 14 Number of
4x24 4x16
35x65
15 Description of goods 16 Type of 17 Number of 18 Weight (kg) 19 Seals
packaging packages Numb Checkmarks
er
5x10 5x35
65x95
65x20
65x20 65x20
20 Loadadby
7x45
21 Method for determining the cargo weight
13x45
22 Carriers (Route sections from/to) (Codes of stations)
10x95
9x35 9x50
23 Payment of carriage charges 4.5x20
35x95

24 Documents attached by the consignor

34x95

25 Data not intended for the carrier: delivery contract number

20x105

26 Date of the contract of carriage

35x47.5

27 Date of arrival

35x47.5

28 Remarks for customs and administrative procedures

35x105




Pharging

sections ..

1O paCyYCTy IMPOBO3HLIX IJIATCIKCU

v

Charges to be paid by the

consignor

Charges to be paid by the

consignee

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

15 Charging currency]|

46 Tariff currency

47 Charging

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

145 Charging currency]|

46 Tariff currency

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
Al
40 Ancillary charges 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total: >
37 Route section Codes of stations 44 Tariff currency 45 Charging currency[46 Tariff currency |47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fit 48 49 50 51
Blw
40 Ancillary charges = 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
37 Route section Codes of stations ) ) 44 Tariff currency |45 Charging currency|46 Tariff currency (47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
Blo
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
>
37 Route section Codes of stations ) ) 44 Tariff currency |45 Charging currency|46 Tariff currency (47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
T |to
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
[ 3
37 Route section Codes of stations 44 K5 Charging currency|46 Tariff currency (47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
i
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tapud 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
L

47 Charging

43x128

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
Elw
40 Ancillary charges - 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
64 Remarks concerning charges » (60 61 62 63
Grand
total:

65 To be raised additionally from the consignor




Invoice (additional copy)

29 Consignment No.

Jlopo>kHas BeIOMOCTH (JIOTIOJTHUTEIIBHBIA K3eMIUISIp)  210x297 13x45
45x12 1 Consignor 5x20 2 Departure station 5x20
2 10x94
Z
= 23x94 3 Consignor’s declarations
O
*AF
o g Signature
2 S |4 consi 5x20
g onsignee X
O 2
wnn <
g8 23x94 44x94
25
20
5 Destination station 5x20
15x106
8 Wagon is provided by 9 Load capacity 10 Axles 11 Empty weight 12 Type of tank 6x94
X
6 Border stations at crossing points 7 Wagon 8 9 10 11 12 After transhipment
4x45
4x45 4x8 | 4x10 | 48 ax15 | axio | 13 Cargoweight |14 Numberof
Ax24 4x16
35x65
15 Description of goods 16 Type of |17 Number of 18 Weight (kg) 19 Seals
packaging packages Numb Checkmarks
er
5x10 5x35
65x95
65x20
65x20
65%20 7O Toaded by
7x45
21 Method for determining the cargo weight
13x45
22 Carriers (Route sections from/to) (Codes of stations
10x95
X
23 Payment of carriage charges 9x35 x50 4.5x20
35x95
24 Documents attached by the consignor
34x95 25 Data not intended for the carrier: delivery contract number
20x105
26 Date of the contract of carriage 27 Date of arrival 28 Remarks for customs and administrative procedures
35x105
35x47.5
35x47.5




Pharging

sections ..
I10 pvaeTy HpOBO3HBIX I1JIaTCIXKCHU

v

Charges to be paid by the

consignor

Charges to be paid by the
consignee

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

15 Charging currency]|

46 Tariff currency

47 Charging

Total:

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
oT 48 49 50 51
Al
40 Ancillary charges 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
37 Route section Codes of stations 44 Tariff currency 45 Charging currency[46 Tariff currency |47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
oT 48 49 50 51
o
40 Ancillary charges = 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
37 Route section Codes of stations ) ) 44 Tariff currency |45 Charging currency|46 Tariff currency (47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
or 48 49 50 51
Ao
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

15 Charging currency]

46 Tariff currency

47 Charging

Total:

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
oT 48 49 50 51
1o
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
37 Route section Codes of stations 44 Tariff currency 45 Charging currency[46 Tariff currency |47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
oT 48 49 50 51
10
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

145 Charging currency]|

46 Tariff currency

47 Charging

43x128

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
or 48 49 50 51
)
40 Ancillary charges - 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
64 Remarks concerning charges » (60 61 62 63
Grand
total:

65 To be raised additionally from the consignor




Delivery note (for the carrier handing over the goods to the congﬂg%eze%7

29 Consignment No.

3 Jluct BhIauu rpy3a (A5 NepeBO3YMKa, BBIAAIOUIETO TPY3 MOJIYyYaTEeo) 13x45
45x12 1 Consignor 5x20 2 Departure station 5x20
o 10x94
o
% 23x94 3 Consignor’s declarations
=pre
0 Qo
g % Signature
Do .
Z2 3 4 Consignee 5x20
S 2
Q
® 23x94
@ z 44x94
@]
8
5 Destination station 5x20
15x106
8 Wagon is provided by 9 Load capacity 10 Axles 11 Empty weight 12 Type of tank 6x94
X
6 Border stations at crossing points 7 Barow 8 9 10 11 12 After transhipment
4x45
4x45 ax8 | ax10 | ax8 4x15 | axig | 13 Corgoweight |14 Number of
Ax24 4x16
35x65
15 Description of goods 16 Type of (17 Number of 18 Weight (kg) | 19 Seals
packaging  packages Numb Checkmarks
er
5x10 5x35
65x95
65x20 65x20
65x20
20Loaded by
7x45
21 Method for determining the cargo weight
13x45
22 Carriers (Route sections from/to) (Codes of stations)
10x95
9x35 9x50
23 Payment of carriage charges 4.5x20
35x95

24 Documents attached by the consignor

34x95

25 Data not intended for the carrier: delivery contract number

20x105

26 Date of the contract of carriage

35x47.5

27 Date of arrival

35x47.5

28 Remarks for customs and administrative procedures

35x105




30 Carrier’s remarks 35 Amrival notice for goods
45x80
87x120
36 Delivery of goods
31 Formal report 10x120 82x80
32 Extension of delivery period 5x120
SEAtION vt SEAtON vt
Cause of delay .....ccevveeveieerieiieneieeeeene Cause of delay .....ccccovvevevirieieieenee e
Height between lines is 5 mm
from...oeeeceieeece e hOUL .. FrOM...oeiiceee e hour.......coceveieeens
from. .ooooveeuieieiiniiceccie hour.......cceeuevcnne. from.c..oovvvviiiicieiccne hour........ccceeeeeecncnne Signature of consignee
33 Remarks for handing over the goods 5x200
33.1 332 333 334
25x50 25x50 25x50
25x50
335 33.6 33.7 33.8
25x50 25x50 25x50 25x50
339 33.10 33.11 33.12
25x50 25x50 25x50
25x50
34 Remarks for passing over the border stations 5x200
34.1 34.2 343 344
345 34.6 34.7 34.8
25x50 25x50 25x50 25x50
349 34.10 34.11 34.12
25x50 25x50
25x50 25x50




Duplicate of the consignment note (for the consignor) 29 Consignment No

. 13x45
4 Jlybnukat HaKJIagHOM (JJ1s1 OTOpaBUTES ) 210x297
1 Consignor 5x20 2 Departure station 5x20
45x12 10x94
Z
2 23x94 3 Consignor’s declarations
£ D
ED % Signature
2 2 | 4 consi 5x20
8 T onsignee X
o2
wnn <
IS 23x94
Qg 44x94
Z 5
20
5 Destination station 5x20
15x106
8 Wagon is provided by 9 Load capacity 10 Axles 11 Empty weight 12 Type of tank 6x94
X
6 Border stations at crossing points 7 Wagon 8 9 10 1 12 After transhipment
4x45
13C igh 14 Number of
4x45 4x8 | 4x10 | 4x8 4x15 4x10 argo weight athe
4x24 4x16
35x65
15 Description of goods 16 Type of |17 Number of 18 Weight (kg) | 19 Seals
packaging packages Numb Checkmarks
er
5x10 5x35
65x95
65x20
65x20 65x20
U Toadea vy
7x45
21 Method for determining the cargo weight
13x45
22 Carriers (Route sections from/to) (Codes of stations)
10x95
9x35 9x50
23 Payment of carriage charges 4.5x20
35x95

24 Documents attached by the consignor

25 Data not intended for the carrier: delivery contract number

34x95
20x105
26 Date of the contract of carriage 27 Date of arrival 28 Remarks for customs and administrative procedures
35x105

35x47.5
35x47.5




Pharging

sections ..
I10 pvaeTy HpOBO3HBIX I1JIaTCIXKCHU

v

consignor

Charges to be paid by the

Charges to be paid by the

consignee

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

15 Charging currency]|

46 Tariff currency

47 Charging

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

145 Charging currency]|

46 Tariff currency

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total: >
37 Route section Codes of stations 44 Tariff currency 45 Charging currency[46 Tariff currency |47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges = 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total::
37 Route section Codes of stations ) ) 44 Tariff currency |45 Charging currency|46 Tariff currency (47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
>
37 Route section Codes of stations ) ) 44 Tariff currency |45 Charging currency|46 Tariff currency (47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fit 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
[ 3
37 Route section Codes of stations 44 Tariff currency 45 Charging currency[46 Tariff currency |47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
L

47 Charging

43x128

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges - 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
64 Remarks concerning charges » (60 61 62 63
Grand
total:

» |65 To be raised additionally from the consignor




Goods acceptance note (for the contractual carrier)

29 Consignment No

5 JIucT npuéma rpysa (718 JOrOBOPHOTO TIEPEBO3UHKA) 210x297 13x45
45x12 1 Consignor 5x20 2 Departure station 5x20
2 10x94
Z
= 23x94 3 Consignor’s declarations
O
AP
o g Signature
2 2 | 4 consi 5x20
g onsignee X
O 2
wnn <
S 23x94
= 44x94
25
20
5 Destination station 5x20
15x106
8 Wagon is provided by 9 Load capacity 10 Axles 11 Empty weight 12 Type of tank 6x94
X
6 Border stations at crossing points 7 Wagon 8 9 10 11 12 After transhipment
4x45
4x45 ax8 | ax10 | ax8 4x1s | axig | 13 Cagoweight |14 Numberof
nackaoe
Ax24 4x16
35x65
15 Description of goods 16 Type of 17 Number of 18 Weight (kg) 19 Seals
packaging packages INumber Checkmarks
5x10 5x35
65x95
65x20 65x20
ZU Loaded by
7x45
21 Method for determining the cargo weight
13x45
22 Carriers (Route sections from/to) (Codes of stations)
10x95
9x35 9x50
23 Payment of carriage charges A4.5x20
35x95
24 Documents attached by the consignor
25 Data not intended for the carrier: delivery contract number
34x95 20x105
26 Date of the contract of carriage 27 Date of arrival 28 Remarks for customs and administrative procedures
35x105
35x47.5
35x47.5




Pharging

sections ..
I10 pvaeTy HpOBO3HBIX I1JIaTCIXKCHU

v

Charges to be paid by the

consignor

Charges to be paid by the
consignee

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

15 Charging currency]|

46 Tariff currency

47 Charging

Total:

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
37 Route section Codes of stations 44 Tariff currency 45 Charging currency[46 Tariff currency |47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges = 52 53 54 35
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
37 Route section Codes of stations ) ) 44 Tariff currency |45 Charging currency|46 Tariff currency (47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

15 Charging currency]

46 Tariff currency

47 Charging

Total:

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
37 Route section Codes of stations 44 Tariff currency 45 Charging currency[46 Tariff currency |47 Charging
38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges = 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59

37 Route section

Codes of stations

44 Tariff currency

145 Charging currency]|

46 Tariff currency

47 Charging

43x128

38 Distance in km 39 Chargeable weight in kg currency
fr 48 49 50 51
to
40 Ancillary charges - 52 53 54 55
41 Tariff 42 Cargo code 43 Exchange rate 56 57 58 59
Total:
64 Remarks concerning charges » (60 61 62 63
Grand
total:

65 To be raised additionally from the consignor




Arrival note (for the consignee) 29 Consignment No

6 JIucTt yBeqomMiIeHUsI O TPUOBITUH rpy3a (JJ1sl TomydaTens) 210x297 13x45
41-)5X12 1 Consignor 5x20 2 Departure station 5x20
g 10x94
Z
-] 23x94 3 Consignor’s declarations
£ED
g = Signature
RS g
£ = | 4 Consi 5x20
g T onsignee X
o2
wnn <
IS 23x94
= 44x94
Z 5
20
5 Destination station 5x20
15x106
8 Wagon is provided by 9 Load capacity 10 Axles 11 Empty weight 12 Type of tank
6 Border stations at crossing points 7 Wagon 8 9 10 11 12 After transhipment
4x45
4%45 4%8 | 4x10 | 4x8 ax15 ax10 | 13 Cargo weight 14 Number of
4x24 4x16
35x65
15 Description of goods 16 Type of |17 Number of 18 Weight (kg) 19 Seals
packaging packages Numb Checkmarks
er
5x10 5x35
65x95
65x20
65x20 65x20
20Loaded by
7x45
21 Method for determining the cargo weight
13x45
22 Carriers (Route sections from/to) (Codes of stations)
10x95
9x35 9x50

23 Payment of carriage charges 4.5x20

35x95

24 Documents attached by the consignor

25 Data not intended for the carrier: delivery contract number

34x95
20x105
26 Date of the contract of carriage 27 Date of arrival 28 Remarks for customs and administrative procedures
35x105

35x47.5 35x47.5




30 Carrier’s remarks

87x120
127x80
31 Formal report 10x120
32 Extension of delivery period 5x120
33 Remarks for handing over the goods 5x200
33.1 33.2 333 334
25x50 25x50 25x50
25x50
33.5 33.6 33.7 33.8
25x50 25x50 25x50 25x50
33.9 33.10 33.11 33.12
25x50 2 25x50
25x50 >X0
34 Remarks for passing over the border stations 5x200
34.1 342 343 344
345 34.6 34.7 34.8
25x50 25x50 25x50 25x50
349 34.10 34.11 34.12
25x50 25x50
25x50 25x50




Supplement 2

to Annex 1 «Rules for
transportation of Goods» to
SMGS

SPECIMEN OF THE WAGON LIST

77
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Wagon list

29 Consignment No

7 Wagon 8 Wagons is provided by 9 Load capacity 10 Axles 11 Empty weight 12Type of tank * 17 Number of 18 Weight (kg) 15 Measured innage® 19 Seals* 30 OTMeTKH epeBO3UnKa
No packages* Level (:; filling, |Temperature,0C |Density, gr/cm3 Numb Checkmarks
7 9 10 11 12 er
Total:
Hroro:

* Fields are filled or printed depending on the type of goods to be carried

Signature







Supplement 3

to Annex 1 «Rules for
transportation of goods» to
SMGS

SPECIMEN OF THE CONTAINER LIST
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Container list 29 Consignment No
BenomocTs KOHTEITHEPOB

15 Description of goods 19 Seals 18 Weight (kg) 7 Wagon 7 Wagon* 30 OTMETKH MepeBo3uHKa
5 w 8 Wagon is provided by 8 Wagon is provided by*

= § -g g %ﬂ %)E " 9 Load capacity 9 Load capacity*

° . 58 5 =i P =5 g 10 Axles 10 Axles*

Z Container number** | 28 z checkmarks ES 38 o3 2 .
2E Z g oo zg Sog 11 Empty weight 11 Empty weight*
B¢ =%l £ 23 i
28 — & 5% Sy s®
S E © = 7 8 9 10 11 7 8 9 10 11

Hroro:
* Fields shall be not printed or filled while transporting containers without reloading Si gnature of the consi gnor

** Description of the goods and code of cargo shall be entered additionally under container number while transporting containers with different goods






Supplement 4

to Annex 1 «Rules for
transportation of goods» to
SMGS

SPECIMEN OF THE CERTIFICATE OF CARGO ATTENDANT

81
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Certificate of cargo attendant

Attendant_

(Second Name, First Name, Personal Data)

Identification document

(Title and number)

Goods to be accompanied _

(description of the goods)

Consignments to be accompanied No., No._

From

(departure station and railway of departure)

To

(destination station and railway of destination)

Wagons to be accompanied No., No.

Service compartment for the cargo attendant

(Wagon No.)

Water supply stations

(when transporting animals)

Stations for the cleaning of wagons

(when transporting animals)

(Stamped by the carrier)

Carrier

(Signature)

Cargo attendant

(Signature)






0 3O\ L B~ W=

9.
10
11

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21
22

23.

Supplement 5 to
Annex 1 «Rules for transportation of
goods» to SMGS

List of flammable goods

. tatters (rags);

. textile fiber;

. goods in grid boxes or packaged in paper covered with wood shavings or straw;
. straw articles or other materials used for plaiting;

. rubber (caoutchouc);

. carpets;

. tree bark or tree bark products;

. basket works and braided products;

waste paper and paper shavings;

. vegetable materials used for plaiting;

. (soft) furniture and furniture parts;

natural fur, fake fur, fur products;

saw dust, tree stumps;

feather and down, feather and down-filled products;
chip board and fibreboard;

yarn of any kind;

articles of clothing, headwear, parts of clothing;
wood chips;

raw materials and tobacco waste;

textile products;

. fabric (except for canvas and rubber fabric);

. peat (with a relative humidity of less than 40%);
splints (with a relative humidity of less than 40%).
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Supplement 6 to

Annex 1 «Rules for
transportation of goods» to
SMGS

SPECIMEN

OF THE OPENING REPORT
FOR COMPLETION OF ADMINISTRATIVE CONTROL

85
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Opening Report

for carrying out administrative controls

Carrier

(name of the carrier, by whom the opening report is drawn up)
Station and railway, where the opening report is drawn up
Date, at which the opening report is drawn up

Wagon/Container number' Consignment

Description of goods

Identification number of road train, motor vehicle,
trailer, swap-bode, semi-trailer '

Departure station and railway of departure

Destination station and railways of destination

Information concerning removed seals Information concerning affixed seals
Number Seals/sealing devices with the Number Seals/sealing devices with the
checkmark checkmark

Representative of the carrier

(Second Name and First Name, signature)

Representative of the controlling body

(Name of the controlling body; Second Name and First Name of its representative , job position)

1 Underline as appropriate Stamped by the carrier







Supplement 7 to

Annex 1 «Rules for
transportation of goods» to
SMGS

SPECIMEN OF

THE FORMAL REPORT

87
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Formal Report No...........

Carrier
Station Date
1. Consignor
5. Consignment No
Contractual carrier
2. Consignee

Date of the contract of carriage

6. Arrived

by train No.

3. Departure station

7. Number of wagon, intermodal transport unit (ITU), road vehicle

8. Continuation sheets of the formal report

4. Destination station

10. Seals(Sealing devices)

9. In addition to the formal report No

Seals
affixed to

Carrier’s seals

Consignor’s seals

Customs’ seals

Number

Checkmarks

Number

Checkmarks

Number Checkmarks

One side
of the
wagon

The other
side of the
wagon

The
opening
of a tank

waoenn

To ITU

11. Details of signs of seals being broken or damaged

12. Wagon/container sustained/did not sustain technical damage

13. The goods were loaded by the carrier/consignor

14. Result of the investigation

numbers

Signs, checkmarks and

Number of
packages

Nature of the
packaging

Description of goods

Total mass (weight) in kg

Weight of one
package

14.1. in compliance with the consignment note

14.2. actually noted

14.3. of which packages damaged




15. Reporting the facts/circumstances in which the formal report was made out. Description of the goods:

16. Information concerning expert’s assessment:

17. Seals and the following documents are attached to the formal report

18. Signatures
of the representatives of the carrier

(signature) (First Name, Second Name)

(signature) (First Name, Second Name)

Representative of the consignor/consignee

(signature) (First Name, Second Name)

19. Statement that the goods were handed over in a condition in compliance with this formal report

20.Signatures
of the representatives of the carrier

(signature) (First Name, Second Name)

(signature) (First Name, Second Name)

Representative of the consignor/consignee

(signature) (First Name, Second Name)




Annex 2 to SMGS

RULES
FOR
TRANSPORTATION OF DANGEROUS GOODS

(to be published separately)
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Annex 3 to SMGS

TECHNICAL CONDITIONS FOR STOWAGE AND FASTENING OF GOODS

(to be published separately)
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Annex 4 to SMGS

RULES FOR TRANSPORTATION OF WAGONS AS TRANSPORT MEANS
NOT BELONGING TO THE CARRIER

1. General provisions

1.1. The provisions of these Rules are applied unless otherwise agreed between

the carrier and the owner of the wagon.

An unladen wagon shall be transported under the consignment note. A blank form
for the consignment note and procedure for filling up are stated in Annex 1 to SMGS
"Rules for transportation of goods". For a laden wagon, the goods and wagon are
transported under one consignment note.

1.2. If a wagon is fitted with the machinery that requires a certain maintenance en
route, then it shall be provided by the consignor.

1.3. When reloading the goods from a wagon of one gauge supplied by the
consignor to a wagon of another gauge, the consignor shall provide the further
transportation of the empty wagon from the reloading station.

1.4. A list of addresses of carriers to forward claims for further handling is given in
Annex 5 to SMGS "Network Information Manual".

2. Presenting a wagon for carriage

2.1. Empty wagons shall be presented for carriage by the consignor provided that
they are in good working order, fully unloaded, clean inside and outside, with the doors,
hatches, sides and drainage valves being closed in accordance with service instructions
for these types of wagons. The carrier shall not check the effect of cleaning or treating
(washing) of the wagon.

A wagon sustained damage may be accepted for carriage provided that it does not
endanger traffic safety. The consignor shall specify the character and size of damages in
the box "Consignor's declarations" of the consignment note or attach the document that
contains the relevant details.

2.2. An empty wagon is accepted for carriage under a single consignment note
(dispatch) from one consignor at the departure station to one consignee at the destination
station.

2.3. By agreement between the carrier and the consignor, two or more wagons
may be accepted for carriage under a single consignment note from one consignor at the
departure station to one consignee at the destination station:

2.4. Unless otherwise provided in the national law, the consignor shall take a
decision at his own discretion whether to affix seals to empty wagons.
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2.5. When accepting the wagon for carriage, the carrier shall carry out an external
visual inspection of its components (details) and check whether the doors, hatches, sides
and tank drainage devices are closed and locked. If the consignor has sealed an empty
wagon, then the carrier shall check whether all the seals are present and intact and agree
with the marks specified in the consignment note.

3. Requirements for consignment note accompanying an empty wagon

3.1. If the station of departure and the station of destination of the wagon are
located on the railways of different gauges, then the consignor shall enter the remark in
the box "Consignor's declarations" of the consignment note to specify a method of
carriage as follows: "Bogies changed to different gauge (number and date of the bogie
exchange contract shall be stated, if supplied)" or "Use of variable gauge wheelsets".

3.2. If goods are to be reloaded because of changing the track gauge, then the
consignor shall enter the following details in the box "Consignor's declarations" of the
consignment note to provide the further transportation of empty wagon from the
reloading station:

3.2.1. The consignee of the unloaded wagon shall be entered under the remark:
"After reloading the goods at ... station (reloading station), the empty wagon shall be
delivered to ... (consignee's name, delivery address)";

3.2.2. If, by agreement between the carrier and the consignor, the further
transportation of the empty wagon shall carry out the reloading carrier, then the remark
shall be entered: "After reloading the goods at ... station (reloading station) an empty
wagon shall be delivered to ... station (destination station, railway and consignee's
name) through the border stations ... (specify the stations), the carriers are ... (names)".
Everyone of the participating carriers should be indicated with the name and customer
code of the payer of carriage charges.

4. Delivery of wagon

The carrier hands over the wagon and the consignee takes over the wagon, carrying
out an external visual inspection of its components (details) and check whether the
doors, hatches, sides and tank drainage devices are closed and locked. If the consignor
has sealed an empty wagon, then the carrier and consignee shall check whether all seals
are present and intact and agree with the marks specified in the consignment note.

5. Carrier's actions at the damage to a wagon or in the loss of its elements

5.1. If the carrier's inspection has highlighted damage or loss of any elements of
the wagon, then he shall draw up Wagon damage (malfunction) report that shall contain
the consignment number, stations of departure and destination, name of the consignor,
consignee and owner of wagon, source and type of damage, as well as the list of the lost
elements. A blank form of the report shall be printed and completed in one of the official
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languages of the OSJD or in the national language accompanied by translation into one
of the official languages of the OSJD in accordance with Article 15 "Consignment note"
of SMGS.

One copy of the report shall be attached to the consignment note and forwarded to
the destination station for handing over to the consignee. When attaching the report, the
carrier shall enter the remark: "Wagon damage (malfunction) report No. ... (report
number) of ... (date of compilation) created at ... (station name and railway
abbreviation)" in the box "Carrier's remarks" of the consignment note.

5.2. If the wagon becomes damaged in such a way that its further transportation is
deemed impossible or it can no more be used for the carriage of goods, then the carrier
that has found the damage, shall immediately send a notice to the owner of the wagon
and specify the type of damage.
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Annex 5 to SMGS

NETWORK INFORMATIONAL MANUAL

(to be published on the Internet site of OSJD)
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Section I

Information on railway infrastructure used for the carriage of goofs in the direct railway
and rail ferry traffic under the SMGS transport regime.

1.1  List of railways (on a country-by-country basis)
Loading gauges (See Supplement 1 to the Network Informational Manual)
List of railway stations with different track gauges, where the legal regime for contract
of carriage of goods is changed.

Section II
Information on waterways used in the rail ferry traffic.
Section 111

Information on the carriers participating in the international railway traffic under the
SMGS transport regime.

3.1  Names of the carriers (full names and abbreviations), codes of the carriers, railway
sections/waterways which are used by them for the carriage of goods (on a country-by-
country basis).

3.2 List of the carrier’s addresses to which

3.2.1 information for authorization and agreement to consign

3.2.2 information on traffic stoppages and prohibition of the traffic

3.2.3 claims under the Agreement (SMGS)

3.2.4 notice to the carrier about the change of the contract of carriage
shall be submitted

Section IV

List of main perishable goods

Supplement 1 — Loading gauges
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Annex 6 to SMGS

CIM/SMGS CONSIGNMENT NOTE MANUAL

(to be published separately)
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Article 1
Article 2
Atrticle 3
Article 4
Atrticle 5
Article 6
Atrticle 7
Article 8
Article 9
Article 10
Article 11

Article 12
Article 13

Article 14
Article 15
Article 16
Article 17
Article 18
Article 19
Article 20
Article 21
Article 22
Article 23
Article 24
Article 25
Article 26
Article 27
Article 28
Article 29
Article 30
Article 31
Article 32

CONTENTS

AGREEMENT ON
INTERNATIONAL RAILWAY FREIGHT COMMUNICATIONS
(SMGS)

Section I
General provisions

Object 0f the AGreemEent.........cccuievieiiieiieeieeie et
DefINItIONS. ..ttt
Application of the Agreement...........c.ooovivviieiieeiiienieeie e
Method Of Carria@e. .......ooueieii i
Application of national 1aw...............ooiiiiiiiiiiiii
Imperative Jaw. ... ..o s
Pre-contractual coordination of carriage..............ooevveiiiiiiiiiiiiininin,
Rules governing the carriage of 200ds...........ocoviiiiiiiiiiiiiii,
Rules for the transport of dangerous goods..............cccovviiiiiiiiiiiininnn,
Stowage and fastening of 200ds..........c..coviiiiiiiiiiiii
Rules for the transport of wagons as transport means not belonging to the
012 4 0 (<)
Network informational manual...................cc
Carriage of goods with the CIM/SMGS Consignment Note...................

Section 1T
Contract of carriage

Contract Of CaITIAZE. ... vu vttt e e e e e e
ConsigNMENt NOLE......couiriiriiiiietieieeeet ettt
Responsibility for particulars entered in the consignment note................

Declaration of value of 200ds...........coooviiiiiiiiiiiii

Unit containers, packaging and marking................o..ooii

100

(o) Ne)Ne) Ne)Ne) NIV, BV, RV, IS N OS

~N

10
10
11
11
11
12
12
13
13
14
15
16
16
17
18



Article 33
Article 34
Article 35
Article 36
Article 37
Article 38

Article 39
Article 40

Article 41
Article 42
Article 43
Article 44
Article 45
Article 46
Atrticle 47
Article 48

Article 49
Article 50
Article 51
Article 52
Article 53

Article 54
Article 55
Article 56

Article 57
Article 58
Article 59
Article 60

Cash on delivery and 10ans............ccoooveeiiiiieeiiienie e
Carrier’s e . ...o.ui
Settlement of accounts between carriers...........c.oevveiiiiiiiiiiiiniienn.
Claims between carriers for recovery of amounts of compensation paid ...
Liability of the Carrier..........oovvieiii i,
Persons for whose actions the parties of the contract of carriage shall be

Limits of a carrier’s liability...........coooiiii i,
Presumption in the event of a change in the legal regime governing the
CONLTACE OF CATTIAZE . ...\ttt ettt et e e e e eaeeaens
Burden of proof....... ..o
Amount of compensation in the event of loss or shortage of goods..........
Limitation of liability for shortage of mass of goods...........................
Amount of compensation in the event of damage to (spoilage of) goods....
Amount of compensation for exceeding the goods delivery period..........
ClaIMIS. . .t
Claims under the contract of carriage. Jurisdiction.............................
Limitations Period. .......ouviiniiiit i e e

Section I1I
Use of wagons not belonging to carriers as transport means

Applicable 1aw........ooi i
Carriage Of WaZOM.......outieiit it
Liability in the event of loss of or damage to wagon...........................
Liability in the event of damage caused by a wagon..
Claims and compensation requests for loss of or damage to wagon .........

Section IV
Final Provisions

Service Instructions to the Agreement...............cooooiiiiiiiiiiiiiiiinn,
Administration of the Agreement...............c.ooeviiiiiiiiiiiiiiiiiii e,
Amendments and changes to the Agreement and service Instructions to

SMGS, publication of the Agreement and service Instructions...............
Entry into force. ... ..o.oveiiiii
Accession to the Agreement............ooviviiiiiiiiiii i,
Texts of the Agreement............oooiiiuiiiiiiii e,
Validity of the Agreement............cooviiiiiiiiiiii i,

101

18
18
19
19
20

20
20

22
22
22
23
23
24
24
25
26

26
26
27
27
28



Annex 1 to

SMGS

AN AW —

(o2¢]

10
11

12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

23
24

ANNEXES TO THE AGREEMENT ON INTERNATIONAL
RAILWAY FREIGHT COMMUNICATIONS (SMGS)

Rules for transportation of goods........covvviiiiiiiiiiiniininnan.

Section I Acceptance of goods for carriage...............c..coooevnveennn.

General PrOVISIONS. ......utietett ettt ettt et et e eeeaeees

(07071 12431 14153 11
Marking. .. ...ooiii e
Number of packages and cargo weight.................cooviiiiiinnnn.
Transportation in open rolling StOCK.........cccccvevvieviiieiiiienieeiienie e,
Placing the goods at the carrier’s disposal...............ccoooiiiiinn.

Section II Consignment Note.............c.cccooiiiiiiiiiiiieninececeeeee,

General PrOVISIONS. . ...ttt e
Explanatory notes on the content of the consignment note...............
Completion of consignment note when applying different legal
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